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În loc de pre-faţă... 
Pre-discurs sau... 
pre-spectacol (al comunicării) 


Jocul cuvintelor, mereu actual în practica generală a 
comunicării, fie ea cotidiană sau ancorată în contexte specifice, 
nonliterară sau literară etc., permite muanțări şi întezpretări inedite ale 
aceleiaşi realități oferite de sistemul limbii, pe de o parte, şi de 
actualizarea acestuia în acte comunicative, pe de altă parte. De aici 
ideea de pre-fatá (ante-prezentare), în care „fața” este înțeleasă ca 
manieră posibilă de prezentare, aici şi acum, a unei perspective de 
abordare a tehnicilor discursive şi teatrale, dar și ca asociere cu 
elemente subsumate teoriei comunicării şi relationárü interumane- 
fai” — rol” — „nască. Capitolele care urmează reflectă, așadar, 
„faţa” cu care apar prezentate, în literatura de specialitate, comu- 
nicarea, discursul şi teatrul, în general, respectiv tehnicile discursive 
şi teatrale, în special, fata" pe care aceleaşi realități o pot primi in 
comunicarea  ínterpersonalá, în general, şi în comunicarea 
educaţionalz/didactică, în particular, precum şi ,rolul" („б ща”) pe care 
mi-l asum, ca autoare, prin raportare preponderent personală 1 1а planul 
comunicării interumane (în diversele ei reprezentări) şi prin raportare 


preponderent profesională la elementele de specificitate i itate ale actuali- 


Arii acestor tehmici în comunicarea scolarilor mici/cu şcolari mici. 
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„srategică” a discursului pe coordonata comunicării, în general, yl 
1a nivelul învăţământului primar, fn particular, Această ultimă соодо» 
natà va fi reflectată în exemplificarea tehnicilor discursive valori» 
ficate/valorificabile în comunicarea scolarilor mici/eu scolarii mici, 

Tehnicile teatrale vor fi invocate, pe de 0 parte, ca apanaj а) 

ideji de comunicare ca spectacol, implicând asumarea — de către 
locutor şi interlocutor) = 4 anumitor „roluri”, manifestarea în anu 
mite situaţii de comunicare а unor „măşti” concretizate verbal, 
nonverbal și/sau paraverbal, construirea discursului prin raportare Ја 
,regia-context", utilizarea anumitor tehnici discursive și teatrale 
menite să optimizeze actul comunicativ, schimbul explicit. și/sau 
implicit de idei, stări, valori eto, între Jocutor și interlocutor, exerciţiul 
de codificare şi de decodificare a mesajului eto, De alei și oportu- 
nitatea unul pre«spectacol (al comunicării), on scenă posibilă de 
prezentare a datelor ,spectacolului", а actorilor lul, a relaţiilor dintre 
aceștia, a „indieaţiilor/sugestiilor regizorale”, a  delimitürilor 
contextuale, a deschiderii către implicarea spectatorului jn netul 
comunicării ete, 

Componenta „pre=" se va concretiza, în paginile ce urmează, 

în perspectiva reflectată — pentru planul comunicării, al discursului și 
al teatrului (coroborate aici prin ancorarea în ,strntegle" și, 
particularizánd, prin realizarea sub forma ,tehnicilor") = în literatura 
de specialitate avută în vedere; dezvoltările ulterioare implică, la nivel 
practic-aplicativ, deschidere către ceea ce pot aduce în lumină 
comunicarea interpersonală, în general, și comunicarea la nivelul 
învățământului primar, în particular, Desigur, exemplificarea este, în 
esenţă, una circulară, în condiţiile în care tehnici discursive si teatrale 
valorificate în cadrul comunicării interpersonale pot fi adaptate 
particularităţilor unor locutori/interlocutori de vârstă școlară mică, dar 
şi invers, într-o binevenită/necesară întoarcere către dezinvoltura si 
emoțiile copilăriei (a se vedea, în acest sens, cursurile subsumate 
educaţiei adulţilor, în care sunt utilizate din ce în ce mai frecvent si cu 
real succes o serie de tehnici implicând ludicul, jocul de rol, 
dramatizarea etc.). 


Pre-discurs sau.» pre-spectaeel (al comunici ii) 


importantă râmâne, în toate contextele ioar anterior 
ш numai, Gușă ошт зе va vedea în соста pre e 
Кел зе de autocomunicate, pentru clare relaţimare. și 
mj ” pentru/ învăţare, ехе p 
comunica de iere pat e erele 
„Nu putem să nu comunicâm” (conform íi 
Alto), În aceste condiții, unde este cheia priză pi ae la 
planul Jocutorului, în cel al interlocutorului, în contextul comunicativ, 
în strategiile folosite de locutor pentru a-și direcționa interlocutorul 
spre ceea ce ar corespunde intenției comunicative iniţiale, în 
capacitatea de adaptare la variabilele actului comunicativ în chiar 
realizarea sa,..? Evident, șirul întrebărilor poate continua, după cum ў 
răspunsurile aferente se vor regăsi și/sau construi/proiecta in și/sau 
după lectura acestei cărţi, care se constituie astfel doar într-un pre-text 
pentru analiza propriei maniere de a comunica $i pentru 
chutarea/exersarea de ,solu(ii" de optimizare a „interpretării”, în varii 
contexte, a oricărui rol ne-am asuma la un moment dat în jocul vieţii 
comunicaţionale, 


Partea I 


Comunicare — discurs — teatru: 
coordonate teoretice si aplicative 


Planul general al comunicării este avut în vedere, în lucrarea 
de față, din perspectiva relationárii acestuia cu planul discursului şi cu 
implicaţiile particulare aferente diferitelor forme de manifestare a 
universului teatrului, liantul fiind dat de sistemul strategiilor (si, din 
cadrul acestora, al tehnicilor) discursive şi teatrale valorificate/valori- 
ficabile în acte comunicative comune sau contextualizate didactic/ 
educațional. 

Ttinerariul propus de acest prim capitol al cărții аге ca premise: 

(a) prezentarea unora dintre acceptiunile, formele şi valenţele 
comunicării interpersonale (elemente considerate relevante pentru 
logica teoretizării şi a exemplificării); 

(b)  particularizarea acestora їп contextul comunicării 
didactice/educationale, în special la nivelul ciclului primar; 

(с) ancorarea discursului şi a problematicii acestuia în sfera 
comunicării, cu punctarea coordonatelor structurale şi principiale ale 
construirii şi transmiterii unui mesaj; 

(d) ilustrarea universului comunicării ca teatru” şi a teatrului ca 
modalitate de comunicare, ca rezultat al întâlnirii elementelor de teorie 
a comunicării cu elemente de teorie a literaturii/dramaturgiei şi de 
teorie a teatrului. 

Delimitările teoretice — prezentate prin raportare la literatura 
de specialitate aferentă domeniilor pe care le implică un astfel de 
parcurs — vor reflecta cu precădere valorile date, în general, respectiv 
contextualizat, conceptelor operaționale care se vor regăsi şi în 
următoarele capitole ale cărţii, prefațând astfel exemplificări 
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reperabile 1а nivelul comunicării interpersonale şi la cel al comunicării 

scolarilor mici/eu şcolarii mici (desigur, accasta reprezintă o particu- 
larizare posibilă, din multe altele subsumate comunicării didactice/ 
educaţionale sau comunicării intre/cu persoane aparținând unor 
categorii de vârstă diferite, plasate în diverse tipuri de relaţii, în care 
îşi asumă anumite roluri etc.). Aşadar, prezentarea se doreşte a fi nu 
una exhaustivă, ci contextualizată, ca prefigurare a altor posibile 
deschideri în planul analizei şi interpretării de contexte comunicative 
si, implicit, în cel al pragmaticii acestora. 


I.1. Comunicare 


Comunicarea — ca relație, ca interacțiune, ca împărtăşire, ca 
proces, respectiv ca produs etc. — implică o serie de contextualizări 
necesare atát la nivel teoretic (vezi, in continuare, raportarea compo- 
nentelor actului comunicativ la multiplele valențe ale situaţiei de 
comunicare), cát și aplicativ (cu nuanțări şi exemplificări din planul 
comunicării interpersonale, respectiv din cel al comunicării 
didactice/educaționale). Este vorba, aşadar, despre un proces care se 
construiește pe sine, prin sine (prin componentele sale), într-o 
dinamică permanentă a adaptărilor şi a redimensionărilor. 


11.1. Perspective contextualizate asupra comunicării 


Din multiplele interpretări date comunicării, în general 
relevante în contextul lucrării de faţă sunt cu predilecție două: comu- 
nicarea са relaţie şi comunicarea ca Ímpártásire, reflectând, implicit 
Și accepțiunea interacfionalá a procesului comunicării, respectiv 
ancorarea sa într-un anumit context, cu valente specifice de la caz la caz 
А Într-un demers де la general la particular, comunicarea 
inseamnă, са principiu, atât ancorarea într-un anumit context, cát si 
ideea de interacţiune, de relaţie și de împărtășire, care e н 
detaliate/exemplificate în cele ce urmează. i 


| 
| 


ierarhia interlocutorilor, canalul utilizat ete.” : 

2000, p. 31); raportare preferential la statutul social al 

cutorilor, maniera formală sau informalá a comunicării, apetul la 

un anumit sistem de norme, valori, mentalități etc. (Coman, 2008. 

рр. 6-7), la anumite conventi/simboluri care se învață în/prin 

relaţiile sociale stabilite între indivizi (Сіоба, 1998, р. 16); 

contextul ,, institutional” (subordonat celui social şi, im amumite 
cazuri, celui cultural), care „stabilește rolul şi statutul interac- 
tanfilor, raporturile dintre ei, normele care le impun relațiile, 
constrângerile structurale la care sunt supuși (el este director 
celibatar, ea, secretară căsătorită)” (Lohisse, 2002, p. 106)— tip de 
context relevant, în lucrarea de față, dim perspectiva raportării 
comunicării didactice la anumite coordonate de ordin 
„instituţiona!” ale situației de comunicare; 

contextul cultural (Durac, 2009, р. 18), implicând — pe lângă 
ancorarea actului comunicativ într-un sistem de тета, de 
valori, ritualuri proprii unei anumite comunități culturi — inclusiv 
reflectarea unui „sistem convențional de reguli privind 
interacţiunile sociale, practicile, maniera de a trăi etc" (Lohisse, 
2002, p. 106), aşadar a stilului de viață (Coman, 2008, p. 7) şi, 
implicit, a stilului comunicativ al persoanelor implicate într-o 
situație de comunicare; E £ 
contextul politic (reflectat în această dimensiune, politică, 
implicită, a comunicării — Roveng- i-Frumusani, 1999, p. ied 
vezi, de exemplu, politicile lingvistice (România, „permisivă” 


reprezentativă pentru „ шїойзташ” său lingvistic; cf. rom. mouse 
< engl. mouse versus fe. souris), politicile educaționale, aim 
sociale ete, care influențează, indiscutabil, realizarea or 
comunicative; 
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și aplicative 
(тоси 

er ber interlocutor, in condițiile în care „relaţiile dintre indivizi se 

ve à ste- formează ре baza rolurilor pe care aceștia le jocs (sef/angayat 

= Gon, 2 7р6)! profesor/student, gardiam/prizomier), a calităţii nt amiior 

rea la alte evenimente (formale/informale, câlduroase/ distante ло intai), dac 

nicativ, m acestuia, şi a unor factori potențatori care apar implicit în ресей 

; Nichols, 2009, p. 89; comunicării: diferente de vârstă ў gen, culturale sea de clasá" 

106), cauzal (Hobjilà, (Ivan, 2009, р. 73), in 
— efect în schema procesului 


> efect reperabile în 


) „scena pe care o joacă mteractantii ‚їп 
„relația care se stabileşte, 


animă, dorințele, strategi 
contextul verbal: cotextul 
discursului" — Roventa-Fru 
2005, p. 781; Mainguene 
(universul de semnificaţii, 
referă un mesaj — Lohisse, 
(Coșeriu, 1985, pp. 222-223), co 
de cel paraverbal si de cel 
nikativer Kontext" si „andere k 
sumat, cel mai frecvent, chlich Kommunikativer 
caracteristicile de ordin nikativer Kontext)" (Koch-Oest 
iunicare (vezi, de exemplu, contextul ,,referenfial" („realitatea vi 
= de faţă” — Nichols, 2009, p. cazul construcțiilor ficționale” — oventa-F 5 
= cum spui „nu” fără a-l ofensa pe în cazul comunicării didactice, acesta se Y: 
-18), în relaţiile dintre locutor şi exemplu, în conținuturile prevăzute in Curia 
care pot fi abordate implicit, nu doar exp 
activităţilor şcolare şi extraşcolare (vezi, de exemplu, о secvenţă 
al, este punctată de J. dintr-o lecție în care conţinutul vizat explicit este Personajul 
tuajie de comunicare, literar, respectiv o secvenţă, din aceeaşi lecție, în care se discută 
ntersubiectivá cu altul şi cu despre personajele din desenele animate preferate ale elevilor, despre 
к LR prezenţa modelele lor din у iafa reală, despre wm alee anc: c zi 
nitatea Рен Y. Я contextul , acfional - implicând, pe de o ate, an incus 
ui. | soc Men sau acţiuni lingvistice (sfat, promisiune, ога, — S S. 
RAEE GNI rugăminte etc)" a „fragmentelor discursive Que کات ا‎ 
şadar, despre un simbolism 2000, p. 31) şi, pe de altă parte, însuşi raportu a ab ағ 
iale propriu-zise cu cele intenţia comunicativă а locutorului şi maniera in «ие оа 
i situaţii de comunicare cutorul receptează/decodează mesajul (în contormitate sau nu cu 


scenariul întâlnirii, dinamică ce o 
consecventui 
Gramatica IL, 
i mtertextul 
Ar la care зе 


— concretizat їп mărcile 

ocutorului (Hobjilá, 2008b, p. 

°’ (Kerbrat-Orecchioni, 

ia, in principiu, contextul 

1 intenţiei, credințelor si 

oven rumusani, 2000, p. 31), al 
)09, p. 89); 


organizeazá 


riturile 
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exemplu, în 
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factor de 


apud Jauss 
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1983, р. 231). De asemenea, în situatia în care își poat 
comunicativ, locutorul îl raportează la cees ce же ди = нет FE 
(vezi, de exemplu, modul în care comunică acelaș A 
vârstă şcolară mică, respectiv cu elevi din ciclul انسار‎ d d de 
Această idee este, de altfel, subliniată și în fit - 
specialitate, unde se arată cá, în general, „orice с iam d 
interacţiune”, subordonándu-se unui „proces de míluenti sega = 
între mai mulţi actori sociali” (Abric, 2002, р. 15) în o ийе în 
care, dintr-o altă per e interpretare, „Orice comunicare tretrae 
să fie bilaterală” (Ab ` inferactjunez presugunind. ж 
asumarea rolurilo осмог. cát și faptul că „cei 
care comunică s їп si prin comunicare” 
(Bayon & Mignot, 2000, p. 4), vezi, in acest c t. şi folosirea 
sintagmei „schimburi în com 
implicită afirmaţie/gest — 
interacţiunea interumană pr 


Goffman, „armonizarea 
rului/interlocutorului, pre 


prescripții sau de pro 
desemnám in mod сиг 
care trebuie respect 
conviv care rámáne 
(regula angajárii), o má 

reciprocitátii), nu vorbim de funie in casa spánzura 


1casa SP 


? Comunicarea 
interlocutorul, să 
a-i intui — în an 
comporta” (Durac, 

› bazată ре interacțiu 
între locutori 


! 


acelaşi timp eu 


este şi еа valabilă)” (Ab 


înnintea cuiva îi pre стат, preventiv, 
tc." (Lohisse, 2002, p 154). 

Atat supra, inclusiv între 

rbi despre un raport de 

se construieşte prin 

în chiar procesul 

de apariția unor 

«suspendati în țesături de 

jânc influențați de 

8). Particularizând, 

se regüseste în ideea că 

ea care ne înconjoară, a 

e suntem” (Cury, 2005, p. 


icarea înseamnă relație: plecând de la premisa cá 


ntâlnirea unui eu şi a unui fu, 
particulare reprezentate de 
rbi despre comunicare ca 
r — interlocutor, actul 

lă, paraverbală şi/sau 

„Mă ajuţi, te rog, să 

” implică actuali- 

r $i interlocutor, o 

doar de grad de 

ulte cărți în mână 

timpul pierdut în 


tmp ce interlo- 
ower Point printre 
nterlocutorul va fi 

nlărirea acestei 

Mă ajuţi, te 
dintre „Mă ajuţi, 
geamul.” , те 5 респу 


Comunicare = discurs = teatru: coordonate teoretice şi арі 
diis # 3r aplicative 


schide geamulf", di , 
teii etc. ferentá саге marchează браї de relație locator 
: Studiile de specialitate reflectá această acceptiune 4 comuni- 

cării prin invocarea, pe de o parte, a relației dintre méivizi (Nüstásel & 
Ursu, 1980, pp. 39-40), nuanţată prin idees de „cooperare im plan 
comunicativ (U. Eco, apud Mincu, 1983, p. 71) şi, pe de айа gaste, 8 
identităţii asumate ca urmare a plasári: într-o amumită elie 
considerându-se cá, în principiu, „comunicarea cu semenii пе ajută în 
a ne stabili o identitate (în raport cu aceştia), prim rolurile pe care (є 
interpretám în relaţiile cu cei din jur” (Durac, 2009, p. 30). De 
asemenea, comunicarea este pusă si cu ideea că „relaţiile 
dintre oameni sunt stabilite de gradul аге persoană își poate 
dezvolta o înțelegere pentru celălalt în másura in care poate. spre 
satisfacția sa) interpreta sistemul de semniticab: $ 
(Duck, 2000, рр. 77-78), de aici importanța de 

fiuni a comunicării care presup je. Ca á comunica 
țională”, în comunicare fiecare in ле ceea ce este şi intră în 
relaţie cu ceilalți” (Sălăvăstru, 2004, p 

Particularizând (cf. Alexan 

comunicarea inseamná relatie 

interlocutor (sincronizare corpora! 

sistemului de valori etc.; de exemp 

cutorul vorbeşte încet, locutorul n 

„ancore” cognitive, afective, motivationale etc când locutorui 

că, afectiv, interlocutorul nu se s -onfot discutând 
anumit subiect, acesta este schimbat, cu mat I à sau mai 
subtilitate; când gradul de aten 
povesti O istorioară/anecdotă care să capteze interlocutorului), 
redimensionarea/restructurarea actu 

factori de ordin contextual (interlocutorul are ma puțin timp ta 
dispoziţie decât ştia inițial locutorul; este prea ing in sală etc.) 
respectiv cotextual (interlocutorul se raportează la feedback-ul prim 
de la interlocutor, la răspunsuri întrebări ale acestuia ete.) Practic, în 
această accepțiune, relația locutor — interlocutor delineste inițial actul 


comunicativ, pentru а fi apoi chiar redimensionată de acesta (vezi, de 


T 
1 
1 


e pare să scadă, locutorul ро 


lui comunicativ prin raportare ia 
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murnicarea i 


xalternului ) 


prin comunicare, a relației superior 
discuţii care avusese ca primă intenție 


û împărtăşire, în sensul că locutorul 
rincipiu, în fiecare act comunicativ, 
cu interlocutorul, către ceca ce 
există împărtăşire fără relaţie, fără 
сунаса locutorului si subiecti- 
pânduri, sentimente, 
ste reacții, stări etc., si 
a ca formă de comuniune 

„a dialoga înseamnă 
fiecăruia, înseamnă a 
înseamnă a dezvolta 
39). Comunicarea este, 
în același timp purtătoarea 

livizi sau ale schimbului, 
părtăşirii” (Zémor, 2003, p. 25). 


telor, 


^ 


constient sau nu" 
cauzele obiective/ 

е ale (proiectării și) 
zero — Hobjilă, 
ordin fizic, 


în care 

nvadare a 
| de afecti 
tin 


l-ráspuns" 


$ 
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faptul ага gripat, deși nu îşi dorește acest lucru, sau își exterio- 

rizează, involuntar, disconfortul/rușmea prin inrosirea fetei). 

et ipn мат coduri: o situație de comunicare implich, фе de d 

arte, actualizarea co 4385 кч» 

mesajului si a codului ой pps оик п ويا‎ 

mesajului (în principiu, cele două peris рау: r decodificarea 

dacă este vorba despre același sistem de semne; ps pasa 
А 4 u m 

cazul a doi vorbitori de limbă română, unul poate avea în 

vocabularul activ o serie de regionalisme dm Moldova, iar celălalt 

nu); pe de altă parte, mai multe acte comunicative, contextualizate 

diferit, presupun folosirea de câ 

diferite (vezi, de exemplu, ir 

alfabetului limbii române vers 

a unor valenţe diferite ale acelu ar om 

copil de clasa I, profesorul va fol din sistemul 

limbii decât în comunicarea cu un s în domeniul 

pragmaticii). Particularizând, locutc & i 

situaţii de comunicare, atât codul v 

cât şi codul nonverbal (gestica, mimica, 

faţă de interlocutor etc.), respectiv pe cei 

vocii, accentuarea în context, п vorbiri 

plul de mai sus, aferent codului verbal, pot apár 

între codul locutorului şi cel al : 

nonverbal (vezi, mai jos, prootem 

anumitor popoare), respectiv parav erbal ( 

individuală poate fi reprezentată de ri 

ce interlocutorul se poate raporta la, 

într-un ritm mediu al transmiterii mesajului; — 

un sistem de canale : comunicarea face-to-t 

exemplu, folosirea cu precádere a canalului audi 

receptează la acest nivel un mesa verbal, 


tre acelaşi locutor а unor coduri 
comunicarea scrisă, folosirea 


ui Braille) sau 


inciusiv 


i ități „траје ale acestuia) -analului vizual (ї 
particularităţile paraverbale ale acestuia) şi а сапай v 


\ -centiunea dată termenuiu canale" in uneie 
Nu avem alci in vedere accepțiunea dată termenului „ 


exemplificáru aleloe de comunicare 
lucrári de specialitate, în condiţiile exempliticár canalelor de co e 


A ` wic 2002, | $) 
prin gestică, postură ete (Abric, 2007, P» uU 


n 
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educației, TeacherTube), W 


° Pentru schema procesului comunic, 
scheme, vezi Hobjilă, 2009, pp. 232-235 
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observarea gesturilor, а mimicii, a posturii, a ținutei Înterlocu- 
torului. în oferirea de feedback prin anumite gesturi, printr-o 
mimică sugestivă — sprâncenele ridicate întrebător sau neincre. 
zător, mișcarea capului corespunzătoare negațici sau afirmației 
Cic. — ; în semnalarea dorinței de a interveni în discuție sau a 
Sugestie! transmise locutorului de a-și încheia intervenţia etc.); 
contextual, pot fi valorificate şi alte canale — de exemplu, canalul 
olfactiv poate fi cel prin care se transmit informaţii legate de 
mentul zilei, Extinzând accepțiunea dată canalelor de comunicare, 
realitatea mijloacelor tehnice, a tehnologiilor moderne utilizate în 
societatea contemporană în comunicare oferă un câmp larg de 
analiză а sistemului de canale care se dezvoltă și se redimensio- 
пеаг2 pe măsură ce îl folosim; vezi, de exemplu, maniera de 
transmitere, printr-o prezentare Power-Point, a unor informaţii 
or care exprimă, în imagini, 
prietenia, revolta etc.), dublată 
ora dintre coordonatele mesajului 
odată cu derularea Slide-urilor 
» gândit anterior de către locutor); 
ificarea codului — vezi, de 
tipul „лр”— „no problem”, lipsa 
unctuație, redarea grafică parti- 


tipuri de 


2007; Zafiu, 2003; афа Thor- 
pson 
& Feldman, 199g eic.), SMS, mesaje telefonice înregistrate etc. 
reprezentări ale social-media: Facebook, blog-uri forum-uri. 
Skype, Twitter, YouTub, eid 


е (pentru comunic 


e (pei area  subsumată 
ikipedia etc, 


ării și detalierea componentelor асезіеј 


ә, 


P C 


receptarea 
mesajului de către î probleme de ordin tehnic ce 
împiedică folosirea anumitor canale iere (de — 
nefuncționarea laptop-ului, a internetului elemente 
сок fizic pentru locutor/mteríocutor(j) etc. (pentr 
prezentarea diferitelor tipuri de blocaje care pot apărea în 
comunicare, vezi mai jos). 


Ca produs, comunicarea se concretizează. к 

într-o ETR de mesaje motivată atât prin perspectiva i 
locutorului/interlocutorului (pentru mesajul construit  — 
de cátre locutor gi: me ис р шры а 
interlocutor, vezi Hobjilă, 2009, р. 234; Mincu, 1985, рр. à 
203; Nástágel & Ursu, 1980, p. 16 etc.) a multitudinii codurilor 

a canalelor de transmitere a mesajelor, cât şi prn сотріехизка а 
coordonatelor contextuale pe care le implică — 
comunicare, respectiv o situație de — Fa - Я 
într-o diversitate de discursuri, ca i — : 
mesajelor, diversitate motivatà de raportarea (€ fiecárui 
locutor, in fiecare „situație de — Le eo 
contextuale (sociale, instituționale, personale, i —— 
sonale, culturale, politice, droit, vue pânze 
supra) ale acesteia, această киң analiză enc Sa 
posibilitatea diferențierit „зриз-ш\ Ж a indu с». 
2010, р. 33) din actele соино D ар ул î 
= „Cât e ceasul?” şi atm : — 
pauză?” sau „Crezi că vom ajunge timp” întârzia, 
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nu?" etc. (care pot fi mai uşor decodate/descifrate prin ascultare 
activă — concept care va fi prezentat în următoarele secţiuni ale 
lucrării de faţă). 


NOTĂ. Toate aceste coordonate ale comunicării sunt reflectate, în 
maniere diferite, nuanfate, de perspectivele oferite de literatura de 
specialitate asupra modelelor comunicării şi ale analizei acesteia — 
modelul tehnicist, modelul psihosociologic, modelul informaţional, 
modelul organizational, modelul sociolingvistic, modelul pedagogic, 
modelul cibernetic, modelul semiotic, modelul pragmatic, modelul 
sociologic — modele interacţioniste şi modele liniare etc. (Enăchescu, 
2008, pp. 6-9; Popescu, 2007, pp. 9-11; Sălăvăstru, 2004, pp. 175-182; 
Abric, 2002, p. 13; Ezechil, 2002, pp. 13-40; Lohisse, 2002; Puiu, 
2001, pp. 49-53 etc.). 


1.1.2. Comunicarea interpersonală — direcţii de analiză 


| Comunicarea interpersonală, ca realitate complexă a practicii 
relationárii şi comunicării interumane, se caracterizează printr-o serie 
de elemente de specificitate care o individualizează, într-o anumită 
măsură şi din anumite puncte de vedere, între celelalte tipuri de 
comunicare. În acest context, direcţiile de analiză anunţate în titlul 
acestui subcapitol vor urmări tocmai aceste elemente, care vor fi 
relafionate în următoarele secțiuni ale lucrării, pe de o parte, cu planul 
comunicării didactice/educationale şi, pe de altă parte, cu 
exemplificarea tehnicilor discursive si teatrale valorificabile în 
contexte subsumate acestui tip de comunicare. 


(a) Încadrarea comunicării interpersonale ín tipologia 


generală a comunicării 


plexă, a comunicării, comunicarea interpersonală se diferențiază — prin 
raportare 1а un prim criteriu (numărul participanților şi tipul de relație 
dintre aceştia) — de comunicarea intrapersonală, de cea la nivelul 
grupului, de comunicarea de masă (Enăchescu, 2008, р. 46 ş.u.; 
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sulăvăstru, 2004, pp. 182-184; lordănei Я 
Dimbleby, 2002, р. 19), de cea i UEM Poi Pus 
2 i , p. 46 gu.) 

şi de comunicarea extrapersonalá (Burton & Dimbleby, 2002, p. 19). 
Comunicarea interpersonală actualizează, din acest punct de vedere, 
Eu-l/Sinele public al locutorului, felul în care acesta doreşte să fie 
perceput de cátre ceilalţi (Burton & Dimbleby, 2002, p. 19), a se 
Редеа, de exemplu, schimbul de biscuiţi dintre colegi, în clasa I; 
gesturile „afective” ale profesorului față de elevii din clasa pregátitoare/l 
2 ca manifestare a deschiderii, a protecţiei, a căldurii sufleteşti etc. 

Caracteristicile codului și ale canalului de construire (codi- 
ficare) şi transmitere a mesajului permit operarea distinctiei dintre 
comunicarea verbală, comunicarea nonverbală şi cea paraverbală 
(Sălăvăstru, 2004, pp. 184-187), toate trei putând fi subsumate 
comunicării interpersonale. Acelaşi raport, de subordonare, este 
valabil şi în cazul diferentierii — după prezența sau mu a locuto- 
rului/interlocutorului/interlocutorilor in acelaşi context (fizic) comu- 
nicativ — comunicárii directe de comunicarea ,mediatizatà"" (Lochard 
& Boyer, 1998, p. 5), ambele valorificabile in cadrul comunicării inter- 
personale; vezi, de exemplu, comunicarea față în faţă şi comunicarea 
prin e-mail, telefon, Messenger, Facebook etc. 

Din perspectiva intenţiei comunicative a locutorului, distinc- 
tia se opereazá, in literatura de specialitate si in practica relagionárii 
interumane, între comunicarea instrumentală (Festinger, apud Ezechil, 


7 Nezi, in acest sens, caracteristicile comunicării virtuale, în general n 
(interactivitate, simulare, sistem comunicational deschis flexibilitate, 
fluiditate, stocare nelimitată, necesităţi de ordin tehnic şi informational ete- 
— Rotaru, 2010, pp. 88-90), calitátile pe care trebuie să le aibă un e-mail, în 
particular (în condițiile în care „1а fel cum strângerea de mână şi contactul 
vizual spun ceva despre tine şi despre societatea pe care o reprezintt atunci 
când faci cunoştinţă cu cineva, la fel şi abordarea folosită în e-mail-uri lasă 
o anumită impresie” — Taylor, 2010, p. 11) şi, pentru societatea contem- 
porană, formele de social media folosite în comunicarea de diferite tipuri şi 
trăsăturile acestora (accesibilitate, mobilitate pentru utilizatori, perso- 
nalizare, socializare etc. = Agarwal, 2011; Watermeyer, 2010; Dalsgaard & 
Paulsen, 2009; Dalsgaard, 2008 etc.). 
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2 . 10), centrată pe intenția de a produce un efect asupra interlo- 
LO cea UTE (care nu vizează un astfel de efect), 
ambele tipuri reperabile, se asemenea, în planul comunicării interper- 
sonale; vezi, de exemplu, o situație in care locutorul comunică o stare 
de disconfort fizic (frigul), cu sau fără intenția de a-l determina pe 
interlocutor să închidă geamul din încăperea în care se află cei doi 
subiecți ai actului comunicativ. 1 | 
Pe axa „cooperare — conflict”, se diferențiază comunicarea 
consensuală de cea conflictuală (Radu, 2010, p. 51) — concretizate, la 
nivelul comunicării interpersonale, în manifestări comportamentale 
verbale, nonverbale şi paraverbale ale acordului/comuniunii de 
idei/trăiri etc., respectiv ale dezacordului/opozitiei/revoltei etc. 


(b) Principii, finalitári şi funcţii ale comunicării interper- 
sonale 
Tranzacțională, ireversibilă, relationalá, contextualá, presupu- 
папа simetrie, asimetrie sau complementaritate (cf. Roventa-Frumusani, 
2005, pp. 49-50; Ezechil, 2002, pp. 8-9 etc.), comunicarea interper- 
sonală este guvernată de o serie de principii — teoretizate în literatura 
de specialitate şi respectate, explicit sau implicit, intuitiv, în 
relationarea interumană. De exemplu, principiul alternanfei implică, 
atât pentru locutor, cât şi pentru interlocutor, intrarea într-o disciplină 
a comunicării, într-un joc al asumării, recunoaşterii, negocierii de 
roluri (în condițiile în care se vorbeşte despre „modul consensual sau 
conflictual” al realizării alternantei — Roventa-Frumugani, 2005, p. 48). 
De asemenea, principiul cooperării presupune, in comunicarea 
interpersonală şi, implicit, în cea didactică/educaţională, respectarea 
anumitor reguli, cunoscute în literatura de specialitate ca „maxime 
conversafionale": 
(a) regula cantităţii (mesajul transmis trebuie să conțină doar 
informaţia necesară, nu mai mult, nu mai puţin); 
(b) regula calității (informațiile transmise trebuie să fie corecte); 


* Pentru principiile şi funcţiile comunicării, vezi şi Puiu, 2001, рр. 22-24, 
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(c) regula relaţiei (intervenţiile locutorului trebuie să fie 
pertinente, relevante pentru subiectul avut în vedere); 

(d) regula manierei (mesajul transmis trebuie să fie clar, concis, 
logic) — Grice, apud O'Sullivan, Hartley, Saunders, Montgomery 
& Fiske, 2001, pp. 172-173; Roventa-Frumugani, 2005, p. 37; 
Lohisse, 2002, pp. 179-180. 

Acestora li se pot adáuga principiul politeţii (Brown & 
Levinson, 1987) — implicánd, in cadrul politeții pozitive şi al celei 
negative, strategii specifice de evitare a amenințărilor la adresa feţei 
pozitive/negative a locutorului/interlocutorului (strategii pe care le 
vom exemplifica în următoarele secțiuni ale сай) — şi principiul 
vitualizării, ce poate fi explicat prin apelul la teoria lui Goffman (apud 
Bayon & Mignot, 2000, p. 268), care diferențiază ritualurile € 
acces" (marcá a apropierii sau a distantárii, de exemplu, pun salut) = 
ritualurile „de confirmare” (a imaginii de sine şi a —-€—— 
raportare la interlocutor — de exemplu, prin folosirea E 
individualizează funcția sau profesia interlocutorului: „Domnule 
Decan”, „Domnule profesor”), de cele „de reparare” (actualizate € 
atunci când relaţia de comunicare riscă să devină tensionată, conflic 


= й E 
tualá — vezi, de exemplu, scuzele sau formule de от а = 


interpersonalá — 
saluta, salutul copil — adult, gestul de 
primul interlocutorul 1 
Interesante, în acest JOC al E 

ifici care le a 
elementele de specificitate pe Х 
contextualizate diferit; vezi, de semp. anumite 
subsumate, in comunicarea interpersonata- 


(1) ritualului salutului, de tipul: bună dimineaţa — bună 


dimineaţa, la revedere = pa/pa-pa 
comunicare oficială, curentă sau 


9 Pentru nuanj 


diferite tipuri de context, vezi Hobjilá, 2008a. 


(în contexte obişnuite, neutre, de 
familiară), Să trăiţi! — Să trăiţi! (n 


a E EG " 
ări şi exemplificări ale ritualurilor comunicative raportate la 
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context profesional militar), Sdrut mâna! – Doamne-ajută! (їп context 
profesional religios/teologic), La mulți ani! 3 La mulți ani! (în 
preajma Crăciunului, a Anului Nou), Hristos a înviat! — Adevărat a 
inviat!, Hristos s-a-nălțat! — Adevărat s-a-nălțat! etc. (invocând 
contextul cutumal religios); 
(2) ritualului relationürii în contexte specifice (adresare/ 
primire de urări, formularea mulfumirii, începerea schimbului 
comunicativ al unei întâlniri etc.): drum bun! — mulțumesc, baftá! — să 
fiel, mulțumesc — си plăcere/pentru pufin/pentru nimic/cu drag; sărut 
mâna (pentru mulțumesc) — cu plăcere/să creşti mare/pentru puţin; се 
faci? — bine/mulțumesc; La mulți ani! — mulțumesc. (de zi 
aniversară/onomastică), Noroc! — Noroc!/Mulfi ani! (când se ciocnesc 
paharele în cinstea cuiva), Sándtate!/Noroc!/Chef! — Mulţumesc. (după 
un stránut); Sdrut-mána pentru masă! — să-ţi fie de bine/sá creşti 
mare/să trăieşti/să fii sănătos etc. (cu trimitere către contextul 
cutumal laic) etc., 
toate aceste perechi de replici implicând, prin recunoașterea şi intrarea 
în ritual, actualizarea unui sistem de reguli tradiționale, cele mai multe 
implicite, devenind explicite numai atunci când nu sunt respectate 
(vezi, de exemplu, clasica replică a părinților la adresa copiilor care 
omit să mulțumească: „Cum spui când primeşti ceva?”). 

Plecând de la identificarea nevoilor comunicative care se 
constituie în premisă a oricărui act comunicativ (vezi exemple precum 
„incluziunea din nevoia de a stabili identitatea în raport cu ceilalți; 
controlul din nevoia de a exercita leadership-ul şi de a demonstra 
abilităţi; afecțiunea din nevoia de a dezvolta relații cu semenii” — 
Schutz, apud Durac, 2009, p. 17), lucrările de specialitate reflectă 
într-o manieră mai mult sau mai puțin sintetică, finalitátile vizate într-o 
situaţie de comunicare interpersonală, finalitáti formulate ca „ѕсоригі” 
„mize”, »Obiective" sau reflectate în „Tezultate”, toate plasate în 
planuri precum: cunoaştere si autocunoastere, informare, persuasiune 
relafionare (construire, menţinere de relaţii, poziționare în cadrul 
acestora; socializare), divertisment/joc, convenție/normativitate (vezi 
supra şi ritualizare) — cf. Iordănescu, 2006, p. 35; Mucchielli 2005 

pp. 80-86; Dinu, 2004, pp. 36-37; Commarmond, & Exiga, 2003, p.9 etc, 
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Acestor finalităţi li se asociază funcţii specifice, subsumate 
contactului", respectiv schimbului interpersonal (Ezechil, 2002, pp. 
46-47), reperabile la nivel cognitiv, afectiv, асїопаї, motivational, 
relational/social (cf. Sálávástru, 2004, pp. 189-190; Ezechil, 2002, p. 
64). În chiar planul limbajului se disting, de altfel, pentru comunicarea 
interpersonală, funcţii! precum: funcția Eu; funcţia Voi, funcţia Noi, 
funcţia Ce anume; funcţia Adică, funcţia Imagini (Commarmond & 
Exiga, 2003, pp. 83-85), în condiţiile în care locutorul actualizeazá, 
prin actul comunicativ, informaţii despre sine, despre interlocutor(i), 
despre sine şi interlocutor(i), despre o anumitá temá, sau explicá, 
potenţează — prin imagini — o anumită idee etc. 


Variabile ale procesului comunicării interpersonale 

C rea а implică о relaţie de coroborare 
între o multitudine de variabile, de unde şi caracterul particular, кок 
al fiecărui act comunicativ — variabile care pot fi portae ee p 
schema generală a procesului comunicării, cât şi la diferitele ш x 
context implicate de derularea acestui proces. ies A 
variabile la nivel personal (in planul subiecților imp жы? m 
situație de comunicare; locutor, interlocutor/i), шера 3 
fional, cotextual e m T3 A dir 

lă si paraverbalá) reierențial, > £ 
Тя sei politic, cultural, instituțional, funcțional etc. 
(c) Variabilele de ordin personal heb e EE să 
comunicare interpersonală reflectă ipostaza ik id ecce 
(a)finterlocutorială, cu toate particularitátile ac М 


onal, funcții precum: а initia (о 
fica o anumită relație/legătură 
ita, opoziţia; a preveni/ 


ntru contactul interpers: 


interacţiune, o temă de discuţie...) а ше aig 
de ordin interpersonal; a reduce rezistența, 


elimina indiferența (Ezechil, 2002, p. 64). а. S 


ivă i ită şi asupra ren- 

1 tivă interesantă este oferit aci ipn 
ERES CUN „tăcerea emotivă; tăcerea SERE T uerb RON 

tácerea poetică sau autoreflexivă; tăcerea expre rigore. 


10 Vezi, de exemplu, pe 
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2007, p. 43; Mucchielli, 2005, pp. 163-187; Abric, 2002, рр, 16-25; 
Duck, 2000, p. 14 ete,), De exemplu, locutorul se caracterizează prin 
anumite date de ordin fizic, psihic, socio-economic, cultural eto,, 
manifestă, în realizarea actului comunicativ, un anumit grad de 
autocontrol"? (inclusiv al emoţiilor — vezi mai jos)/autocenzură (diferit 
de la un locutor la altul și chiar pentru același locutor, în situaţii 
diferite de comunicare), anumite căi de autoprezentare!?, comunică 
verbal, nonverbal si paraverbal într-o anumită manieră (vezi ticurile 
verbale — „șrii?” sau nonverbale — „mijirea” ochilor, anumite caracte- 

ristici ale comunicării la nivel paraverbal — un anumit tip de tuse, 

pauze, ritm al vorbirii, intensitate a vocii, particularități intonafionale 
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profesor — elev, profesor = părinte, profesor = director al instituției, 
coleg = coleg ete,), cât şi pe cea a rolurilor propriu-zise de locutor/ 
interlocutor (vezi exemple de relaţii de tipul: locutor dominator — 
interlocutor supus, locutor dominator — interlocutor revoltat, locutor 
umil = interlocutor dominator ete,), 


(c) Variabilele de ordin cotextual trimit către sfera 
comportamentului comunicativ propriu-zis manifestat (verbal, 
nonverbal, paraverbal) într-o anumită situație de comunicare (in relaţie 
şi cu ceea ce am prezentat supra în planul principiilor, finalitáfilor si 
al funcţiilor comunicării interpersonale). Relevante sunt, în acest sens: 


? Pentru implicaţiile Eul-ului intim (i 


М Prefigurând variabilele de ordin relaţional, 
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etc.). Pe de altă parte, interlocutorul intră, de asemenea, într-o situaţie 
de comunicare interpersonală cu particularități de același ordin, cărora 
li se adaugă asumarea unui anumit tip de rol de ascultător, maniera 
specifică de raportare la mesaj si la locutor/^ (inclusiv la nivel de 
receptare/percepție), un anumit orizont de aşteptare etc. 


(сг) Variabilele de ordin interpersonal/relational implică 
actualizarea, într-o situaţie de comunicare interpersonală, a unui 
anumit tip de relaţie locutor — interlocutor, atât pe linia caracte- 
risticilor de ordin personal/profesional (vezi, de exemplu, cum se 
пиапјеа24 actul comunicativ într-o relaţie de tipul mamă — fiu, mamă 
— fiică, frate — soră mult mai mică; frate — soră mult mai mare; 


Doc + ees 
Vezi, în acest sens, ideea de »automonitorizare", prezentată în literatura de 
specialitate drept „capacitatea vorbitorului de a-şi ţine sub control propriul 
comportament verbal şi nonverbal” (Șerbănescu, 2007, p. 43). 


à айе Eul- maginea despre sine a locutorului) si ale 
Eul-ului public (imaginea pe care locutorul vrea să o prezinte interlo- 
cutorilor), vezi Abric, 2002, p. 19. 


Ae { е de orc ‚ „informaţiile despre un individ 
ajută la definirea unci situaţii, dau posibilitatea celorlalți să stie de la bun 


început ce așteaptă individul de la ei și ce pot aștepta la rândul lor de la el, 
Înarmaţi cu aceste informaţii, ceilalți vor şti cum să acţioneze pentru a 
provoca răspunsul pe care îl doresc de la el" (Goffman, 2003, р, 29), 


i. 


comportamentul comunicativ euristic — centrat pe perechea între- 
bare/răspuns; comportamentul ranforsant/de întărire — ca „răspuns 


15 În asociere cu variabilele interpersonale, comportamentul comunicativ 


supune şi: (a) o anumită manieră de raportare la interlocutor şi la ceea 

ES HOS pe acesta, în condiţiile în care „fiecare partener într-o 
relaţie are un sistem propriu de semnificaţii (o bee ЧЫ 
opinii, atitudini) şi o cunoaştere organizată (despre trecut, Em. 
scopuri) pe care celálalt nu le dobándeste niciodată pe dep E ШЕ 
interumane se bazează pe gradul în care cei doi ресе raae у 
față acestei realităţi” (Duck, em De КЫРЕ, peer - 

atitudini reperabile pe аха + ¬ ; sunt апе s E literatura 
de Speciali its şase ,dipoli" care acoperă ME € gamă д 
atitudinilor pozitive şi negative pe care le poste adopta шана) 
comunicarea interpersonală: descriere şi evaluare; orientare кешсе 
şi control; spontaneitate şi заре ETR я TIE n 
superioritate; provizorat şi certitudine » pp. 80-82). 
ОООО interesantă asupra acestui aspect a zar in AES. 
s-a concretizat în strategia interpretului, eser Госу, edi 
strategie ce „constă, pentru un individ, E. a pisac decies ass г 
indivizi pornind de la două premise simple: Sel i d 
rajionali; 2. ei sunt dotați cu credințe, dorințe $i КЕ казые 
strategia interpretului este cea care пе рше phun A mh eds = 
locutorul, să-i terminám enunţul înaintea lui: i ап pearl dt 
comunica un conţinut particular $i deducem de aici pe 


enunţul lui” (Reboul & Moeschler, 2010, p. 47). 


33 


COMUNICARE, DISCURS, TEATRU 


valorizant pozitiv sau negativ al vorbitorului la o acţiune; verbală sau 
nonverbală a interlocutorului”; comportamentul de susținere — concre- 
tizat în „semnale pe care vorbitorul le trimite ascultătorului în legătură 
cu modul în care îl percepe, îl acceptă, îl susține, oferindu-i sprijin 
informațional, relational şi emoțional”; comportamentul reflexiv — 
încurajând continuarea conversafiei, inducând o schimbare în ea sau 
încheind-o; comportamentul explicativ — marcat textual rin: 
„Structurile explicative, glosările apozitive, metaforele cu functi 
паа enunțurile asertive, conectorii (în primul rând, în al 
ear M : i Za P pe de a parte, întâi, apoi...), demarca- 
altă întrebare care se naşte Rea сштш о 

...), erati 
и A Eros comportamentul autocentrat/de 
mi. RE ol d pur de tipul părerea mea, dacă 


— manifestat prin râs, zâmbet etc. 


într-un act comunicativ — Abri 
elemente relevante la nivel ata 


referenţi abstracţi (asociaţi stărilor, sentim 
ей etc, Semnificativă este, în acest 
-un anurnit act comunicativ, pentru и 
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prezentate supra (funcția Eu, funcţia Voi, funcția Noi, funcția Ce 


anume, funcţia Adică, funcția Imagine), precum sí raportarea la tipul 

de cauză (obiectivă, subiectivă, zero'%) pentru un anumit mesaj: vezi, 

de exemplu, diferența dintre „trebuie să... (comunic)”, „vreau să... 

(comunic)" Şi „nu vreau să... (comunic) şi totuşi se întâmplă acest 
lucru”. De asemenea, plasarea referintei în lumea reală sau într-una 
fictivă, imaginară determină apariţia, în actul comunicării interper- 
sonale, o unor mărci specifice precum; gesturile care trădează min- 
ciuna, direcția privirii care indică actualizarea unor elemente imagi- 
nare, structuri verbale care atrag atenția chiar asupra a ceea ce 
locutorul doreşte să ascundă, elemente ale comportamentului nonver- 
bal care neagă mesajul verbal etc. 


(cs) Variabilele de ordin acfional ancoreazá mesajele 
transmise într-o situație de comunicare interpersonală în sfera actelor 
de vorbire!” (locuţionare, ilocuţionare, perlocutionare — Austin, Searle, 
apud Roventa-Frumugani, 2005, p. 30 ş.u.; O'Sullivan, Hartley, 
Saunders, Montgomery & Fiske, 2001, pp. 30-31 etc.), relevanta fiind 
dată, în acest context, de raportul dintre intenția comunicativă a 
locutorului şi gradul de realizare a acestei intenții în act, raport 
influențat şi de alegerea mijloacelor comunicative aferente exprimării 
unei opinii, a unei urări, impunerii unei acțiuni etc- 

(св) Variabilele de ordin contextual circumstantial = locul, 
momentul etc. în care se realizează un act comunicativ — implică 
alegeri în planul canalului de transmitere a mesajului (de exemplu, 
dacă sunt lângă bibliotecă, pot să şi arăt o anumită carte interlocu- 


ia „cu toţii comunicăm non-stop, fie că ne dăm 
sau nu 

seama sau nu. Tot ceea ce facem sau nu facem, tot ceea ce spunem 

spunem, îi determină pe cei din jurul nostru să-şi formeze o impresie despre 


noi” (Erickson, 2009, p. 18)- 


16 Vezi şi ideea conform căre 


17 Са particularizare, vezi şi contexte în care „formularea întrebărilor A 
solicitarea de informaţii pot fi privite ca acte de vorbire agresive, pentru 
în anumite situaţii, asemenea intervenţii meta-lingvistice sunt interpretate 


ca un tip de protest” (Radu, 2010, p. 54). 
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torului, nu doar să o prezint verbal; dacă este o oră târzie, aleg să nu 
transmit foarte multe informaţii noi interlocutorului etc.), în planul 
relaționării cu interlocutorul (relationare din perspectiva distanţei 
fizice locutor — interlocutor; dacă este aglomerat în lift, nu se mai 
respectă distanța socială şi comunicarea interpersonală se înscrie pe 
alte coordonate decât într-o situație care nu ar presupune astfel de 
condiții fizice), chiar în planul construirii mesajului, care trebuie să fie 
adaptat coordonatelor spatio-temporale ale situației de comunicare în 
care este actualizat (vezi, de exemplu, raportarea, uneori necesară, la 
vreme, la momentul din zi, la mediul rural/urban etc.). 


(cz) Variabilele de ordin social, politic, cultural sunt 
importante, dincolo de accepțiunile clasice, pentru evitarea situaţiilor 
de discriminare, în cadrul comunicării interpersonale, a actanților prin 
raportare la date de ordin social, socio-economic, politic, cultural, 
religios, ideologic etc. (vezi ,ritualurile" prezentate supra, formulele 
de adresare folosite în anumite relaţii de tip ierarhic/profesional etc.: 
„Excelenţa Voastră”, „Prea Sfinţite” etc., plasarea mesajului într-o 
anumită paradigmă/ideologie, temele de discuţie — cu sau fără referire 
la probleme „sensibile” de ordin social, politic, religios etc.; de 
exemplu, „Mai bine nu discutăm Politică...”, spune locutorul atunci 
Când reacția interlocutorului este mai vehementă decât şi-ar fi dorit). 


(ca) Variabilele de ordin 
contextul lucrării de față, cu precád 


я е poate 
intre preoţi etc. 


losirea, de către 


uneori chiar în familiile acestora — 


de exemplu, fo 
sofie, a apelativului „părinte” la adres 


à soţului preot), 
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(c) Variabilele de ordin funcțional sunt reflectate cu 
precădere la nivelul codului și al canalului de transmitere a mesajului 
(Abric, 2002, pp. 28-29) — canal oral/serís, limbă fiterară/limbă 
populară/grai, mijloace tehnologice, social media etc. (vezi, în acest 
sens, arhitectura diferită a aceluiaşi mesaj transmis face-to-face, 
telefonic, prin SMS, pe Messenger, prin e-mail, pe Facebook, printr-o 
prezentare Power Point etc.). 


(d) Stiluri de comunicare d | 
Comportamentului comunicativ imvocat supra i se subsu- 
meazá, în teoria si în realitatea comun icationalá interpersonalá, х 
anumite stiluri de comunicare — proprii locutorului, respectiv interlo- 
cutorului — grupate pe categorii e Lp de perspectiva consideratá 
dominantá de un cercetátor sau 2 лы, AR 
y stil directiv vs. egalitarist vs. structurativ уз. rege тү 
abandon vs. de evitare (Jamt, Ştefănescu & Samson, 2006, € i 
= stil direct vs. indirect, elaborat vs. exact vs. succint; 
contextual; instrumental vs. afectiv (Gudykunst, apud Şerbănescu, 
2007, pp. 258-259); р 03 
= stil instrumental-exact vs. spontan-argumentativ Чез imp 
resiv vs. elaborat-dramatic vs. birocratic = 
еа (FitzGerald, apud Șerbănescu, micron кылыу 
=  stilul permisiv-dependent vs. de sustinere € 
reciativ vs. conştient eg 
eid (Friedeman Schulz von Thun, apud Watzke-Otte, р 


› ` - 

А ANM pe ipostaza interiora (a ی‎ 
torului, mai ales în cazul în €———Ó pe eren uerum: 
multor interlocutori, fiecare eus : a : a 
vs. ostil vs. neutru vs. indecis Vs. pup susținător 
susținător activ (Nothstine, 1998, рр. 


18 Care invocă reguli. 
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După cum se observă şi din seriile opozitive de mai sus, acelaşi stil de 
comunicare poate intra în opoziție cu stiluri invocate de аці cercetători 
în serii diferite; de asemenea, oricare dintre seriile opozitive 
prezentate supra poate fi completată cu stiluri aparținând altor serii, 
fapt explicabil prin perspectivele contextualizate oferite de literatura 
de specialitate. ару 
Cum majoritatea persoanelor actualizează, în diferite Situaţii 
de comunicare interpersonală, stiluri diferite (chiar dacă acestea se 
subordonează, în principiu, unei dominante comportamentale comu- 
nicative), interesant este jocul relaționării; un exercițiu util de 
(auto)analizi a manifestărilor diferitelor stiluri de comunicare în 
interacțiune poate fi cel de rememorare sau de anticipare a formelor 
verbale/nonverbale/paraverbale de concretizare a acestora în dinamica 
relaționării locutor — interlocutor — vezi, de exemplu, Tabelul nr. 1. 


Tabelul nr. 1. Interactiunea/, jocul” stilurilor de comunicare 


Interlocutor 


Locutor 1 — 
stil de Comportament (locutor 2) — Comportament 
eS comunicativ stil de comunicativ 


comunicare 


[interlocutorul 
citeşte un articol pe 
laptop-ul pe care îl 
are în faţă, 
ignorând ceea ce 
spune locutorul 


Ei, ag! Ar fio 
prostie! 


Da, eu mă gândisem 
la o prezentare mai 
detaliată, mai 
nuanțată, în sensul 
că din cei 14 Copii, 
9 au fost băieți, 
ceea ce a 


Este mai înțelept 

să ne raportăm la 
ambele puncte de 
vedere. 


Stil ostil 


Au fost 14 copii 
în excursie. 


Stil succint 
il succini Stil elaborat 
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Locutor 1 — Comportament 
stil ме comunicativ 
comun 


[gest meditativ, 
ritm mediu, 
tonalitate scăzută 
a vocii, 
intensitate medie] 
Stil analitic | Este un aspect 
care trebuie avut 
în vedere, cred, 
din cel puțin trei 
puncte de vedere 
diferite... 


Stil supus, 
depreciativ la 


; Sunt sigură că vei 
Stil de reuşi să ajungi la 
susținere timp. 
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Interlocutor 
(locutor 2) — 
stil de 
comunicare 


Locutor 1 ~ 
stil de 
comunicare 


Comportament 
comunicativ 


Comportament 
comunicativ 


Multumesc, 
zâmbeşte, 
Da, a fost un 

moment deosebit 
pentru mine, pe care 
l-am si pregátit 
destul de mult 
(inclusiv ca 
organizare). Mă 
bucur cá a ieșit totul 
bine. 


Stil succint 


[râde; se simte 
entuziasmul în 
voce] Mă bucur! 
Felicitări!! [il 
îmbrățișează pe 
interlocutor] 


Stil expresiv 


Stil analitic 


etc. 


Tabelul poate fi completa 


Ts t, în conti i 
diferite forme de manifestare a sti] „nuare, prin raportare Іа 


ului de comunicare!” a] locutorului, 


19 
Pentru o analiză fi i 
oarte interesantă şi nuan А А 
Апі : atá A 
românilor, vezi lucrarea um VE a stilului de comunicare al 


ne- sau „mai puţin cunoscuți” se mani 
^5 Z i n îi 1 

nicativá, iar cunoscuţii/prietenii au un 

(sau acceptarea) dreptului Ja cuvânt (У, 
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față de care interlocutorul reacți în шере do. stiti i 
comunicativ, în general, sau de stilul corespunzător caracteristicilor 
contextuale ale situaţiei respective de comunicare interpersonală (de 
exemplu, în condiţiile în care te recuností şi în stilul analitic, și în cel 
expresiv, actualizarea unuia dintre ele este motivată de relația cu interlo- 
cutorul, de starea de spirit din momentul respectiv, de resursa timp etc.). 


(e) Disfuncţii reperabile în comunicare 
În general, în literatura de specialitate problema barierelor în 
comunicare este prezentată prin raportare fie la coordonatele proce- 
sului comunicativ (vezi, de exemplu, bariere în transmiterea mesa- 
jului, bariere de recepție, bariere de înțelegere şi bariere de acceptare — 
Vlădescu, 2008, pp. 50-51), fie ca apanaj al uneia dintre aceste 
coordonate (de exemplu, bariere în ascultare — sintetizate în Albu, 
2008, pp. 185-191, după Soitu, 2001; Burley-Allen, 2005; Nuță, 2004, 
pp. 35-41; Alexandrescu & Micle, 2002, р. 51 etc.) sau al unui context 
anume de derulare a actului comunicativ (de exemplu, bariere în 
comunicarea didactică — Curelaru & Criu, 2010, pp. 235-236; Cury, 
2005; Sălăvăstru, 2004, p. 210 etc.). | s 
În contextul lucrării de față, relevantă devine perspectiva 
contextualizată a comunicării ааай corelată cu diferitele 
componente ale acesteia. Sunt reperabile, aşadar, în comunicarea 
EE (prin raportare la practica relationárii şi la literatura = 
specialitate — cf. Thomas Gordon, apud Watzke-Otte, 2009, p. 47: 
Albu, 2008, рр. 185-191; Rogers, 2008, p. 449; Gurlui, 2008, p. 132 
ş.u.; Vlădescu, 2008, pp. 50-51; Constantinescu-Ştefănel, 2006, e 
77-81; Hogan & Stubbs, 2006, pp. 9-10, 34; Nut, 2004, pp. 3 ; 
Alexandrescu & Micle, 2002, p. 19, 31; Puiu, 2001, рр- 717-81; 
Năstăşel & Ursu, 1980, р. 49 etc.), situații problematice determina te 
de manifestarea anumitor blocaje/obstacole („blocaj > în accepțiunea 
asociată interiorului procesului comunicării: pot apărea blocaje în 
planul locutorului — de exemplu, blocaje emoționale; în planul cana- 


lului de transmitere a mesajului — de exemplu, se întrerupe 


1 1 * p» 
convorbirea telefonică din motive tehnice etc.; a in 
accepțiunea de barieră care poate apărea înainte de sau rularea 
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actului comunicativ: de exemplu, obstacolul lingvistic — interlocutorul 
nu stăpâneşte același cod ca locutorul; obstacolul interlocutorului 
indiferent sau agresiv еіс.), printr-un termen generic, disfuncţii 
precum: p 
* disfuncţii la nivelul locutorului: managementul deficitar al 
emoțiilor; deficiențe în pronunție; disconfort fizic (probleme de 
sănătate, senzație de frig, cald etc.) sau psihic (stări/sentimente 
negative, neîncredere, grad scăzut al stimei de sine, atitudine de 
culpabilizare, victimizare etc.); prejudecăți; manifestări ale 
criticii, ironiei, sarcasmului, răutății, ostilității, atitudinii discrimi- 
natoare etc.; ignorarea feedback-ului verbal și/sau nonverbal al 
interlocutorului; stilul dictatorial, autoritar, intimidant, manipu- 
lator etc. de comunicare; 
disfuncţii în planul construirii, codificării şi transmiterii 
mesajului: insuficienta cunoaştere, de către locutor, a informa- 
{Шог pe care doreşte să le transmită, respectiv a codului aferent 
transformării acestora în mesaj (de exemplu, un locutor care vrea 
să vorbească — avizat — despre mecanică, dar nu are foarte multe 
informaţii/cunoştințe în domeniu şi nu stă 
specialitate); formularea deficitară a m 
concizie etc.); discordan 
nonverbal (isi exprimi, 
detaliat despre..., dar se j 
eic.); dificultăți de exprimare 
(ilizibilitate, greşeli de 
nonverbale/paraverbale 
intonatia particulară а 
„dă, JT, „йй? eic 
atenția de la conținutul 
disconfort, de agitaţie/enervare etc.); alegerea, respectiv folosirea 
necorespunz&toare a canalului de comunicare (de exemplu, canal 
Scris, în condițiile în care interlo: 


LA cutorul-copil prescolar nu Ştie să 


distrăgându-i 
u-i o stare de 


la nivelul interlocutorului probleme de 
deficiențe vizuale, auditive etc.) sau psihic 


Ordin fizic 
(Stări/senti, 
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mente negative), management deficitar al emoţiilor, prejudecăți; 
aşteptări nercaliste; deficiențe de concentrare, lipsă de recepti- 
vitate; dezinteres, egocentrism; incapacitatea de detaşare de 
propriile probleme/gânduri/stări, ca premisă a deschiderii faţă de 
locutor și de mesajul acestuia; tendința de a „vâna” greşelile 
locutorului; manifestări ale sarcasmului, ráutáfii, ostilității, atitu- 
dinii discriminatoare etc.; tendința de a evalua/critica/ moraliza 
etc.; tendința de a exagera sau de a interpreta mesajul strict ca pe 
o situație problemă pentru care trebuie oferite soluții (prima 
formă reperabilă, după Nuță, 2004, cu precădere la interlocutori í 
feminini, iar cea de-a doua — la interlocutorii masculini), poate f 
inclus, în această categorie de disfuncţii, si tipul feedback-ului pe 
care interlocutorul alege sá il dea locutorului: replici agresive, 
incriminatoare, amenințătoare, ironice/sarcastice/malitioase, eti- 
chetări, injurii, critici, observații nefondate, întrebări бр „intezo- 
gatoriu”, întrebări indiscrete, întrebări-capcană, сосин БЕШ 
replici de „placare” (interlocutorul este de acord, кабышы E- 
ce spune locutorul — replică de tipul „da, ja SEE 
sigur”), gesturi de indiferență, dispreț, revoltă etc. (relevante : à 
în acest sens, şi stilurile de ascultare plasate pe axa negativá 
ascultător indiferent, ascultător care întrerupe mereu 
ascultător recalcitrant etc); ne Е m 
disfuncţii în planul receptárii şi a cod рр сыа теза- 
fem receptarea fragmentară a mesi е ipud 
verbal, cu ignorarea semnelor nonverbale; тикше 
{агеа comportamentului nonverbal prin raportare 
semn din mai multe manifes te (de genos ске че а 
mâinilor la piept poate fi interpretată eronat коныс ros 
comunicare/refuz, deşi gestul poate x5. зате 
disconfortul cauzat de frig); concentrarea ta puces 
anumită componentă a mesajului, ыруы? жк 
exemplu, atunci di шкын m EE 
idee şi îşi pregăteşte deja In 1 ES 
recunoaşte într-o situaţie pare şi o ыкы i 
cea din propria experienţă ete.) raportarea 
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codului decât cele pe care le-a avut în vedere locutorul (de 
exemplu, decodarea şi interpretarea eronată a unor cuvinte/ 
structuri polisemantice, a unor semne motivate prin raportarea la 
numite norme de ordin social, cultural etc.); 
= disfuncţii contextuale: factori perturbatori - zgomote de fond, 
temperatură prea scăzută sau prea ridicată, spațiu prea mic etc.; 
limitări de ordin social, religios, cultural, politic etc.; 
disfuncţii în planul „disciplinei” comunicării — abateri de la 
această disciplină: monopolizarea discuţiei; neoferirea dreptului la 
replică; nerespectarea ordinii logice locutor — interlocutor; 
digresiuni neagreate de асіапіі etc. 


(f Problematica emoțiilor în comunicarea interpersonală 
Prezentate supra ca potentiale generatoare de disfuncţii in 
planul comunicării, atât la nivelul locutorului, cát si la nivelul 
interlocutorului, emoțiile pot fi avute în vedere, dintr- 
diagnostică, prin raportare la locul şi manifestarea lor în 
persoane şi, din perspectiva educativității, în asociere 
promovate de teoria inteligenței emoționale. 
Prima perspectivă, cea diagnostică, se poate concretiza într-o 
serie de cinci postulate, trimițând 


| către ceea ce presupun existenţa si 
manifestarea emoțiilor, respectiv planurile asupra cărora acționează cu 
precădere la nivelul individului/relafiei/comunicárii. 


" (1) Emofiile sunt necesare (fiind, de altfel, „vitale pentru 
igiena noastră mintală” — Cameron, 2006, p. 20), ele ne comunică ceva 
intr-un anumit context, ne iera în care ne 
raportăm la o anumită persoană, la un anumit tip de relație, cu 
interlocutorul, la un anumit context comunicativ, la o anumită temă de 
discuţie etc. Ето е ne ajută să ne comunicăm (Roco, 2004, p. 138) 
să ne exteriorizám, dar și să comunicăm (ele pot fi transformate de 

exemplu, în entuziasm comunicativ, care se poate constitui TM 

plus al modului în care transmitem o anumită informaţie; sunt Situaţii 
în care emoțiile devin mai convingătoare decât un discurs elaborat), 
(2) Emoţiile sunt datum 


-uri (personale) sau constructe 
contextuale — de exemplu, emoțiile generate de o schimbare neastep- 


о perspectivă 
viaţa oricărei 
cu direcțiile 


ajută să conştientizăm man 
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ta în contextul comunicativ (a apărut în situația т ма de 
ta unicare о persoană care intimidează locutorul; Coe re 
Ru bine interlocutorul la telefon şi este o discuție foarte important 
au entá etc.), de discrepanta dintre aşteptările cu care locutorul întră în 
ае de comunicare respectivă şi condițiile concrete de realizare 
i 007, p. 120) etc. 
о (3) Ешонйе se manifestă la nivel verbal, nonverbal (Marcus 
i erbal — prin cuvinte-sentiment/stare/ 
ăucan, 1994, p. 35) $i parav f iar 
Ae (substantive, adjective, adverbe de tipul J,bucuriz", „fericit, 
niciodată”. etc.), repetiții, gesturi (exaltate sau d reținute 
stángácii, obiecte scápate din mână, ticuri np le Pa -— 
eactii fiziologice (inrosire Іа faţă, transpiratie, dificultate dero 
Сы) voce scăzută, dificil de controlat (voce tremurată) Fiind 
ERR la/cunoscánd aceste aug ар pentru paz a 
[о interlocutor m E s aee pip ca poate fi 
condusă pe direcţia av ог е ы €: într-o 
a de comunicare, emoțiile explicite sau = хир i б. 
(4) Emoţiile ne afectează em : ig cáutám, f 
fugim de ele” (Cosnier, 2007, p. 13), I is etermină 7 calitatea 
vieţii” (Ekman, 2011, p. 13), motivên ph 2 а considerate/ т d 
demonstrate ca deem pee: E compor 
etabile. Si de fiecare ocám m 
Si 5) Emoţiile ne influențează relațiile, ele „supervizează 
interacțiune ) Э 
m ке constant de gestiune şi reglare 
celelalte schimburi orientate se 
107) si care aduce în P a condiile in care 
(Bárlogeanu, 2004, p. 104); aceast 
interlocutorul intrá intr-o о ы 
însă se raportează şi la emoțiile © 


aa = iune care presupune 
a între locutor şi interlocutor pr ci mată x E da 
iti 1 2 > P- 

ult cognitiv” (Cosmer, ^77 
d. ideea de intersubiectivitate 


ituație de comunicare cu propriile emoții, 
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Cea de-a doua perspectivă invocată mai sus vine din Sfera 
inteligenței emotionale", ale cărei dimensiuni trebuie învăţate. si 
exersate”, în opinia lui D. Goleman (2004, p. 7; cf. Goleman, 2001), 
prin: conştientizarea propriilor emoții (recunoaştere, numire, infele- 
Bere etc.); stăpânirea/managerierea emoțiilor personale (controlarea 


formelor de manifestare a emofiei; cultivarea sentimentel 
stimei de sine, controlul stresului etc. 
interlocutorului (decodare, înțelege: 
trarea pe valorificarea emo 
relațiilor interpersonale. 


(8) Coordonate ale competentei comunicative 
Elementele care fac dintr- 


Acestora li se adaugă, în literatura d iali imi 
0 Ie IU € specialitate, i 
câtre condițiile realizării unei comunicări eficiente: pes 


» P. 24). 
i a de a le de ii г 

emoțional și social”, părinţii îj Е 
dezvolte caracteristici 


[...]; să citească limbajul tru 


Pentru a 


or pozitive, a 
) şi raportarea optimă la emoțiile 
re — empatie); motivarea/concen- 
tiilor versus efectul lor distructiv; cultivarea 


22 pentru acceptiunile com 
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respectarea sentimentului stimei de sine al interlocutorului 
(Birkenbihl, 1998, p. 23); 
transmiterea unui mesaj inteligibil sí de interes pentru interlocutor 
(Harwood, Miller & Vasta, 2010, p. 473; Dumitriu, 1998, p. 86); 
implicit, raportarea la nevoile/asteptárile/trebuinfele acestuia 
(Birkenbihl, 1998, p. 45); 
motivarea interlocutorului (Birkenbihl, 1998, р. 69); 
raportarea la reacţiile acestuia, la feedback-ul verbal/nonverbal pe 
care îl oferă interlocutorul (Dumitriu, 1998, р. 36), 
coroborarea sau alternarea informațiilor cognitive (centrate pe 
conţinutul mesajului), indiciale (centrate pe locutor) şi conative 
(centrate pe interlocutor şi pe dinamica actului — - 
Popescu, 2007, p. 13; Bayon & Mignot, 2000, р. 154; - 
cultivarea unei atitudini pozitive fatá de comunicare, in general, si 
fatá de locutor/interlocutor, concretizate in e pu 
empatie, deschidere, cultivarea egalităţii pe 04, pp- ; 
cultivarea şi manifestarea, de „către sp şi de аза a zar 
mpetentei de comunicare ', care- subsum 
d eset Miller & Vasta, 2010, p- roms 
Sălăvăstru, 2004, pp. 226-227; Ilica, 2003, p.] zt E 
Pamfil, 2003, pp. 65-66), competenta Eoria Ce e 
utilizarea codului), competența informat 


eralizare competența socială, 
sinteză, comparare, gem сем а БАА, 
relationalá (implicánd raportare pimi a cre REETA 
interpersonale, relationale ale coni ‹ = 
planul decodării de semne шее. S pnm е a 
rbale şi în cel al respectari ipline nica 
cort parte, manifestări ale шаа езе рола 
, 2004, р. 139), ale intelig merece EN 
Henn intrapersonale (Gardner, apud Roco, 2004, p- 


B ч n, 
petenjei de comunicare, vezi Serbünescu, 2007, pp. 
62-63; Sălăvăstru, 2004, pp. 226-227 ete. 
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(h) Direcţii particulare de analiză a comunicării interper- 
sonale 

După cum reiese si din multiplele valenfe ale competenţei 
comunicative, o situație de comunicare interpersonală se constituie 
într-un proces complex, multifatetat, care se constituie, la rândul său, 
în sursă de informații. Studiind anumite coordonate ale unui act 
comunicativ, pot fi identificate elemente ale mediului familial al 
locutorului/interlocutorului, ale sistemului de influențe exercitate, în 
timp, asupra unei persoane, ale raportului cunoscut — necunoscut, 
dezvăluit — ascuns în sfera (auto)comunicării şi а relaționării, ale 
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rice situaţie de comunicare interpersonală: intri în ea ştiind cum eşti 
? comunicațional —, dar şi cum vrei să fii perceput de interlocutor(i); 
în acelaşi timp, relafionánd şi comunicând cu ceilalţi, afli lucruri noi 
despre tine, te surprinzi descoperindu-fi gio altá fagetà (asupra unora 
dintre aceste aspecte îți pot atrage atenția chiar partenerii de 
comunicare, perspectiva „din afară” fiind, uneori, mai bogată în 
informaţii); pe de altă parte, rămân şi lucruri nespuse, neconstien- 
tizate, posibilități/limite nebănuite nici de locutor, nici de abime, 
într-o situație dată; joch сор, însă, într-o altă/viitoare situație 

i i ersonală. 

e Tohari (creată în 1955 de Joseph Luft şi Harry 
Ingham, ale căror prenume i-au dat şi denumirea — cf. Coman, 2008, 

pp. 18-20; Șerbănescu, 2007, pp. 28-30; Constantine ———- 

2006, pp. 39-42) reflectă, din acest punct de x ei кес: 

acestui „joc” (corelabil şi cu cele patru ipostaze ale 


anterior): 


Figura nr. 1. Fereastra Johari în comunicarea interpersonală 
(adaptare după Coman, 2008) 


a Zona oarbă 
Zona deschisă (locutorul nu ştie, 
(locutorul stie, 
interlocutorul stie) 


Zona ascunsă 
(locutorul stie, 
interlocutorul nu 


icarea i nală: à 2 
E PEL ea a tă locul in care se întâlnesc, in 


a Lal) de Sine-le ascuns (cunoscut de persoana în cauză. p, шеше E deschisa"/, arena" 5 Ex d 

de ceilalți), de Sine-le orb (necunoscut/neconştientiza. pt Find autocunoasterii şi а amonati оса еа 

persoană, dar cunoscut де către ceilalți), respectiv de Sine. această zonă cuprinde ceea ce şti pcs l despre deed 

necunoscut (atât persoanei înseși, cât şi celorlalți). х (corespunzând Eu-lui intim — imaginea pe car cu ne hes 
De aici $i importanța jocului între Cunoscut şi necunoscut despre sine —, diferențiat de Eu-l pul imaginea 


dervdluit şi ascuns, constientizat — neconștientizat etc., reperabi] în 
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individul vrea să o arate celorlalți: Abric, 


TEATRU 


ştie interlocutorul despre locutor; este spaţiul cunoașterii comune 
în care pot intra informații de ordin personal (locutorul ştie că este 


căsătorit, iar interlocutorul are aceeași 
anterioară/din simpla raportare la veri 
torului; locutorul ştie ce vârstă are, in 
dintr-o discuție anterioară/din CV-ul | 
(locutorul ştie ce parcurs profesional 
aceeași informație din discuții anteri 
clasă, locutorul ştie că este profeso 
locutorul este profesor), sentimente 
interlocutorul are despre loc 
Tințe (locutorul stie cà şi- 
interlocutorul are, de as 
locutor) €tc.; in fapt, locutorul îsi 


Parasuta etc) date i 
acid pe care interlocutorul | 
„Zona oarbă”/ „unghiul mort” cu 


informație dintr-o discuţie 


gheta de ре degetul locu- 
terlocutorul are informaţia 
ocutorului etc.), profesional 
a avut, interlocutorul deține 
oare/din CV etc.; în sala de 
т, interlocutorul-elev ştie că 
(locutorul ştie că este trist, 

utor aceeaşi informatie), aspiratii/do- 

ar dori sá facá un salt 


си parașuta, 


rieten etc., că ar vrea s ă 


e cunoaște, de 


2002, p. 19) şi ceea ce 


care nu cuprinde şi dat 


e aferente planul 


prinde date pe care locutorul nu le 
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informaţii „personale considerate nerelevante în plan profesional 
(informaţii „despre familia profesorului, pe care elevul nu le 
cunoaște), informaţii ascunse despre propria persoană, х 
evita eventuale efecte nedorite ale cunoaşterii т era, zi 
informaţii de către ceilalți (informaţii despre temerile copilului, 
pe care profesorul nu le cunoaşte) etc.; 
= „zona necunoscută” reprezintă, în paradigmă pozitivă, zona 
potenţialității — ceea ce locutorul nu ştie despre sine, ceea ce 
interlocutorul nu ştie despre locutor; am optat pentru ideea de 
potenfialitate, în condiţiile în care necunoaşterea mu înseamnă 
inexistență (Chiar dacă nici locutorul, nici interlocutorul mu ştiu 
despre locutor că poate lucra într-un ritm foarte susținut pe o 
perioadă foarte mare de timp, ambii pot ajunge la această 
informatie în momentul în care locutorul îşi depăşeşte limita de 
rezistenţă, concentrare etc. cunoscută). 

Un exercițiu util poate fi, pe această direcție de analiză a 
comunicării interpersonale, exemplificarea elementelor pe care le-ar 
trece în „Fereastra Johari” copilul şi părinții acestuia, soțul şi soția, 
profesorul şi elevul, profesorul şi părintele unui elev etc. Un exercițiu 
care ar deschide noi căi de cunoastere/autocunoastere, care ar provoca 
persoanele implicate într-o astfel de situație de comunicare să împărtă- 
şească idei/sentimente etc., să căute răspunsuri în propria persoană, să 
adreseze întrebări celuilalt, să depăşească limite acceptate la un 
moment dat în încercarea de a descoperi un alt nivel al acestora ete. 

Jocul relationárii, jocul comunicării pot implica, astfel, şi un 
joc al translării dintr-o zonă în alta... Ceea ce ieri nu ştiam despre 
mine, dar mi-a dezvăluit un prieten, intră astăzi în zona liberă; ceea ce 
nu ştiam ieri şi nu ştia nimeni despre mine, am aflat astăzi — acces în 
zona ascunsă; apoi, prin exteriorizare către ceilalți, poate intra în zona 
liberă. Particularizând pentru comunicarea didactică/educațională, sunt 
importante autocunoasterea şi cunoașterea, după cum este imperioasă 
crearea de situații de comunicare care să provoace noi senam 
despre sine/despre ceilalți (vezi, de exemplu, talentul unui cop 


descoperit de către profesorul său). 
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(2) Comunicarea i 
tranzacfionale merpersonală din perspectiva analizoj 


în care 
| diverse 


© proces de 
un copil preşcolar 


modelul i: 
pi Г mamei: „îm 


»Citi" sistemul influen- 
e, pri 


Coman, 2008, pp, 58.73; Consi card, Hawkes, 2 


Stefinel, 2006, pp. 101-1 14; 


0; Mucchielli 
; Popescu, 1998 стед 


i teorii бык клы: p. 79-123 etc.). Una 


„Stări ale Eului» 
contexte, ale aceleiași AES 


Fiecare sta 
А T5 ге а i 1 
gânduri şi sentimente» ga uc 


апа і St Ё „un set де с 

diferitele ipostaze ИР e ewart, Joines, 2008, p, 4) comportamente, 
Personalităţi; Eric Berne а 14. ilustrează 

5 a identificat trei 
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astfel de stări ale Eului (cf, Berne, 2011; Br 

25-55; Cardon, Lenhardt, Мое, Ро. 

р. 88 etc.): starea de Părinte, starea de Copil și starea de Adult (în 

Steel normativ, Fame potes КОЛЫ А ас 

2 0 , ilul jí í 

supus, Copilul adaptat rebel), Copilul liber, Copilul adaptat 

« Slarea de Copil reflectă planul emoțiilor, al sentimentelor, al 
instinctelor, spontaneitatea, curiozitatea etc. (Cardon, Lenhardt, 
Nicolas, 2005, p. 28; Birkenbihl, 1998, p. 89), fiind „starea dintâi 
care se dezvoltă” (Birkenbihl, 1998, p. 89). De exemplu, un adult 
îşi poate manifesta, într-un anumit context, starea de Copil atunci 
când se айий, când face mofturi, când folosește replici de tipul „Vu- 
mi place pur şi simplu să fac asta...”, „Nu mai vorbesc cu tine”. 
În cadrul acestei Stări a Eului au fost identificate variante (cf. Cardon, 
Lenhardt, Nicolas, 2005) саге nuanfeazá perspectiva de analiză: 

= Copilul liber/spontan — care spune ce vrea atunci când vrea, care 
spune fără cenzură ce simte/ce gândeşte, comportamentul lui fiind 
guvernat atât de „nevoi fiziologice şi de senzații (plăcere şi 
durere)”, cât si de „patru emoții fundamentale (teamă, tristețe, 
furie, bucurie)” (Cardon, Lenhardt, Nicolas, 2005, p. 29); 

= Copilul creator/, micul profesor" (considerat, în unele lucrări, 
variantă a Copilului liber) — care-şi comunică intuitiile, face mici 
inovaţii, explorează, face mici raționamente, căută/găseşte soluții 
originale, imaginative, ingenioase, care ies din tipare; 

= Copilul adaptat — implicând relația cu ceilalți, percepuți ca 

reprezentând starea de Părinte; în acest caz, se disting variantele: 

Copil adaptat supus — care caută aprobarea persoanelor asociate 

cu ideea de „autoritate”, pliindu-se pe regulile impuse de acestea, 

Copil adaptat victimă — care are tendința de a se subaprecia, de a 

se victimiza, respectiv Copil adaptat rebel — care vrea să atragă 

atenţia persoanelor percepute ca ilustrând starea de Părinte, rezistând 

încercării acestora de a impune anumite direcții de acțiune; 

Starea de Părinte ilustrează (cf. Cardon, Lenhardt, Nicolas, 2005, 

p. 25; Birkenbihl, 1998, p. 90) morala, prejudecátile, sistemul de 

valori la care se raporteazà o anumità persoană, in condițiile in 
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20 „На 
de 

face 

în 


Hai să vedem ce s-a 
etc. Spre deosebire 


ardt, Nicolas, 
fû 


ihl, 1998, p. 92) 


iectivității, al analizei 
argumentate: „Care este 


ă şi, implicit, 


Tabelele nr, 2,3 şi 4. 


vitatea (aşa cum o 


> > 


erpersonal 


» 


al ob; 
d maşina cu chei 


„ р. 33; Birkenb 


э 


gicii, 


de decizii motivate, 


C 


emotiile/afecti 


m Soluţii... 
есап de valo, 
а — vezi 


ai 


Căut, 


2 


eacă totul... 


ie etc. 


ilustrează (cf. Cardon, Lenh 


le 


fimcţioneaz 
unde р 


apoi 


Опа] 


еп, 


t 
jud 


um 
fără a implica 


ajută, mângă 


rațiunii, al lo 


>» 


vedem de 


28; Josi 
intàmplat si 


şi „fără 


. Р. 
dactică/educaţi 


domeniul 


faptelor si 
problema? 


Starea de Adult 
nn 


sa 


realitate 
Copilu, 


comunicarea di, 


Manifestări verbale 
D 


a, bine. 

Am înţeles. 

Bine, cum Spui tu. 
Gràbii-wi! Vom fi 
certati dacă intárziem... 
Vă rog... După dvs. 
Îmi dai, te rog, ...? 
Doamna, îmi dați voie 
Sd... ? 
Am încercat, dar nu pot 
Sd... 

Eu nu mà pricep la... 
Nu sunt bun la... 

A este mai bun decât 
mine... 
Am făcut ce am putut, 
dar... 
Nu! 
Nu vreau să... 

Nu aveţi dreptul să... 
Mereu la fel... 

Mereu cum spui tu... 
Numai aşa trebuie să 
Дасет...?! 
Mi-ar plăcea s-o văd şi 
pe asta! 


— Manifestări nonverbal = 
Ridicarea а doua dogete/n 
mâinii când vrea вй spună cova 
= respectarea tuturor regulile 
care i-au fost făcute 
Gunoscute/Impuse 

Plecarea capului = cedare în 
fafa interlocutorului 

Plecarea privirii 


ИАС‏ ا 


Manifestări paraverbale 


COPIL adaptat 


Топ respectuos 
supus 


Ton ezitant 
Voce nesigură 


Ton plángüret 
COPIL adaptat B 
victimă Ton depreciativ la adresa 


propriei persoane 


Mimică descurajată 


Gesturi/îmbrăcăminte diferite 
de ceea s-ar aştepta cei din jur 
= în general, manifestări 
exterioare opuse dorințelor 
celorlalți, împotriva normelor 


(îmbrăcăminte, muzică, filme, 
cărți etc.) 


Ton ridicat 
Ton sfidător 
Bombăneală 


COPIL adaptat 
rebel 


j int 
bale/nonverbale ale variantelor Stării de Părinte 


Manifestări Manifestări nonverbale 
paraverbale 


Brafe încrucişate (poziţia de 


Tabelul nr. 3. Manifestări verbale/paraver 


Manifestări 
verbale 


Aşa trebuie să 


i autoritate) 
ү i nul în 
Ж trebuie să te Bătaie cu palma/pumi 
i masă 
GI ridicate 
Aşa este bine... Sprâncene 


Aşa nu este bine... 
Nu pune mâna 
acolo! 


Voce autoritară 
itm sacadat 
паа silabisită 


ințător 

et ridicat, amen 

БОК arătător = folosit într- 
un gest indicativ 


ii 
dogeto, а regul 
Nu ai voie să... a unor cuvinte i Wr MARC 
la tablă! Accentuare ma nr, l, à loi 

леса spun uternică a anumitor | peivire crit з 

Scrie tot се sp р AnaliziVstudiere pina 
e Ni ogue interlocutorului din сар 

Este vina ta... Nu ois E 
ша M. ninte P tenționare prin producere 

Un copil cun 


nu procedează 


mbrăţişare 


\ 
рагй interlooutorulu 
MM Mes prota ova" Oferirea unul obleot 
hn Ч Intonajle „а оша ч 
Mei o Intensitate лү сө ДА T 
pravo, al orta sau medie a vog M 
foarte frumos 
pe liniştit, rezo. 


Comunicare — discurs — teatru: coordonate teoretice şi aplicative 


După cum reiese şi din exemplele prezentate în tabelele 
anterioare, pentru fiecare Stare a Eului se poate vorbi de o coordonată 
pozitivă, respectiv de una negativă. De exemplu, Copilul poate 
reacționa pozitiv (îşi manifestă bucuria) sau negativ (îşi provoacă 
interlocutorul), Părintele poate proteja, poate ajuta (coordonată 
pozitivă), dar și supraproteja, poate exagera în limite impuse sau în 
ajutor oferit (coordonată negativă), Adultul poate fi perceput pozitiv, 
în analiza şi rezolvarea unei situafii-problemá, respectiv negativ — 
blocat în raționamente. Importantă este, în toate aceste cazuri şi în 
manifestarea tuturor Stărilor Eului, adaptarea (lor) la diferitele valențe 

contextuale ale situației de comunicare, la aspecte precum: „1. gradul 
de urgență (în cazul unui incendiu, explicaţiile Adultului sunt, 
probabil, în plus, iar panica Copilului trebuie să fie reţinută etc); 2. 
persoane (trebuie sá fii uneori protector cu anumiti indivizi, dar sá laşi 
multă independență altora); 3. sarcina de îndeplinit (dacă ai un 
obiectiv, toate Stările Eului se pot constitui în mijloace de a-l atinge) 


(trad. ns., Cardon, Lenhardt, Nicolas, 2005, p. 31). 


» 


in máini 


Privire contemplativă 
Degete încrucişate 


ării de Adult 
Manifestări nonverbale 


Manifestări nonverbale 
Mimică, gesturi 
„meditative” 

Capul sprijinit 

Deget dus la tâmplă, 
sprijinit de nas etc. 
Gesturi indicative. 
ilustrative, explicative 


siguranţă, de căldură 
interlocutorului 


IS 


reflectând logica 


t 
XS 
= 
© 
= 
Ss 
S 


_ paraverbale 
încrezătoare 


mesajului 


Manifestă ri paraverbale 


Accentuarea cuvintelor- 


Ritm normal al vorbirii 
cheie ale mesajului 


Voce 
Intonatie 


d 


bale/paraverbale/nonverbale ale variantelor St 


Orice situație de comunicare presupune interacțiune, relatio- 
nare locutor — interlocutor, de aici si multiplele corelatii/raporturi 


ibile 1 ári i i ă implicată 
tările Eului actualizate de fiecare persoană in t 
e d au fost teoretizate in 


1 icati rturi 

într-un act comunicativ. Aceste rapor : 
literatura de specialitate sub forma relațiilor de dominare, Ei e 
si de dependentá, ilustrate prin raporturile: Părinte — Copie ы 
Adult, Copil — Părinte. Acestea” pot fi asociate cu „pozițiile de viaţă”, 


ă te ajut? 


id can 


Ai grij 


Manifestări 
verbale 


Ai Temperatură? 
Mititelul... 

Ce zici? 
-. E bine pentru 


(Pot) s. 
... Tu ce crezi? 


traversezi/! 


еи... 
Manifestări verbale 


Ce ştii despre...? 
Hai să vedem de unde 


Care este părerea ta...? 
că. 

Care este problema? 

pleacă totul... 

Hai să vedem ce s-a 


întâmplat şi apoi 


Ce crezi despre...? 
discutăm... 


As vrea să. 


Aş vrea să... 
tine? 


Eu cred 


23 Relevantă este, în acest sens, şi problematica ессе pe A ы 
orice relafionare/comunicare interumană, ina con ipii d ai 
reperabile, în practică, trei tipuri de tranzacții: зр n pis aN 
încrucişată (când nu se mai comunică pe aceeaşi lung; 


complicată (ascunzând un conflict) — Birkenbihl, 1998, p. 99. 


Tabelul nr. 4. Manifestári ver 


Starea Eului | 


Starea Eului 


59 


—- 


COMUNICARE, DISCURS, TEATRU 


reflectând părerea locutorului despre sine, respectiv despre ceilalți, de 
unde raporturi de tipul: 
= ++: am încredere în mine şi în ceilalți: „Un fitu foarte 
interesant. Şi original. Să auzim compunerea, se anunţă o lectură 
deosebită...”; 
= +- (complex de superioritate, dispreţ față de interlocutor/oameni, 
în general): „Nici gând! În nici un caz nu s-ar potrivi un astfel de 
titlu temei pe care v-am dat-o!”; „Trebuia să mă aştept la aşa 
ceva de la voi..”; „Trebuie să faci asta pentru că asa spun еи.”; 
„Este adevărat pentru că spun еи.”; 
= -+ (complex de inferioritate, deprimare): „Da, foarte original... 
Dacă eu n-am fost niciodată bună la literatură... e clar că nu 
Puteam să mă gândesc la aşa ceva..."; 
= -- (пісі eu, nici ceilalți nu valorăm nimic): „Nu ştiu ce caut aici. 
Și e clar că nici voi nu aveți ce căuta aici. Totul e inutil...» 

Aceste direcţii de analiză tranzactionalá pot fi valorificate (şi 
literatura de specialitate demonstrează acest lucru) şi în sfera 
educației, în contextul aplicării acestei teorii în vederea unei mai bune 
cunoasteri de sine/dezvoltări personale şi a înțelegerii celor cu care 
interacționăm, a îmbunătățirii relaţiilor cu aceştia (Stuart & Alger, 
2011; Șerbănescu, 2009; Brecard & Hawkes, 2008 etc.). De altfel, 
următoarele secțiuni ale lucrării de față vor contine exemple de 
actualizare a Stărilor Eului şi a raporturilor posibile/dezirabile/optime 
locutor — interlocutor prin utilizarea anumitor strategii discursive şi 

teatrale. 


(3) Teoria fetelor şi strategiile politeții în comunicare 

Teoria fețelor, implicând diferenţierea feței pozitive (ca 
teritoriu al manifestării sociale a Eul-ui%, a imaginii pe care dorim să 
o arătăm celorlalţi) de fata negativá (manifestare a teritoriului intim al 
Eul-ui) pe care o/le actualizeazá in comunicare atát locutorul, cát si 
interlocutorul, a fost dezvoltată, după E. Goffman, de către P. Brown 


* Vezi şi Eul intim versus Eul public, în accepțiunea lui Abric (2002, p. 19). 


60 


Comunicare — discurs — teatru: coordonate teoretice şi aplicative 


şi 8. Levinson (1987); această teorie subliniază dinamica interactiu- 


` nilor actualizate în comunicare, în condițiile їп care aceasta implică 


patru variabile — fața pozitivă a locutorului, fafa negativă a locutoruluî, 
fața pozitivă a interlocutorului şi fața, negativă a interlocutorului —, 
fiecare dintre ele putând fi amenințată” printr-o anumitá coordonată a 
actului comunicativ; de exemplu; prezentarea de scuze — amenințare la 
adresa feţei pozitive a locutorului; promisiunea — amenințare la adresa 
feţei negative a locutorului; injuriile - ameninfári la adresa кы 
pozitive а тосо шарен өш ЕЕ — amenințări 
ei negative a interlocutorului. С 
а ер aed context, fiecare schimb comunicativ (trebuie să) se 
constituie într-un demers de protejare atât a feței pozitive/negative a 
locutorului, cát si a feței pozitive/negative a interlocutorului S 
Schallert et al., 2009, p. 714; Cosnier, 2007, р. 107; Lagen ч 
1999, р. 107 etc.), uneori chiar prin anumite forme de ritualizare 
actelor comunicative (vezi si supra, exemplele pentru actualizarea mem 
unor astfel de ritualuri prin raportare la drige бра : 
stabilite intre locutor si interlocutor), respectiv prin folosirea anumitor 


strategii ale politefii. 


* 
* * 


Teoria politefii este reflectată, în literatura de реше 
atât sub forma strategiilor, cât şi prin en izarea el pica 
principii/postulate/maxime, care recomandă — pe aceeaşi 


1 bare/ 
micii relaţiilor locutor — interlocutor: »generozitate/tact", „арго 


ч 1; 
ple în acest sens, peer ан 2005, p. 5 
9 t al., 2009, p. 1 
i eau, 2007, p. 41; Schallert e 1, е 
26 н politeţii poz) e oo АЕ a ratie EERE x n 
i 5 еа, diferi! st 2 
а тоза оа а etc. саге au completat, in litera: 


д i ti 
i ctionale, sociopragma! d i es bon 
Hid specialitate, această teorie, vezi Brunet, Cowie, Donnan, Do 


Cowie, 2011, p. 2. 


25 Vezi, pentru exem 
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ducational 
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1999, pp. 108-110 etc.). 
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Strategii ubsumate 
ipee ийа Manifestări 


verba Manifestări | 
— ale inifestări nonve Manifestări 
! continuare? 


(b) Ce 


pe: 
(a) acord feedback 
provocat; 


rbale 
paraverbale 


(pe scaun, in picioare 
VOCII 


etc.) 
congruență la nivelul 
gesturilor 


ar fi Să reluăm 
n ? 

1dine discuția din acest 
punct 


| 
(5) teritoriul comun accent în context 


locutorului si 
s N 
Cred că suntem cu toții de 


interlocutorului: 
acord că 


(с) co- 


privire directă 

gest către propria 
persoană, alternativ cu 
gestul către interlocutor 


participare (efectivă 
Sau exprimată doar verbal): 
(d) reciprocitate 

respi 


(с) Am lucrat $i eu cot la 
сої cu ei tine. 
I o 
onsabilizare (implicită Sagrada iras 
sui ШО) plicit [locutorul neimplicándu-se 
| direct în proces) | 
(d) Eu realizez schema, iar 
tu о prezinți. 
Fiecare cu 
L "e n 
L responsabilitatea lui. 
| агег cării (a) Mi-ar plă 1 
Sa Слог Mi-ar plăcea să ne 
ui prin vedem mâine, pentru că aşa 
am putea discuta mai 
detaliat despre proiectele 


gesturi largi 
mimică înțelegătoare 
mişcare aprobatoare din 


centrarea pe: 
| (a) rațiunea îndeplinirii sau 


| nu a unei sarcini 7 mur T 
| noastre comune. Coborárea 
| (explicitatà sau solicitată); De ce ai trasat a ici două а : 
‚ 2 
ci u probatoare/de e 


| (b) prevenirea/ evitarea linii? 


dezacordului; (BSEC REI p confirmare — a privirii vocii 
(с) caracterul promisiv, e UE zn sa я indicarea, prin ridicarea а 
roiectiv al mesajului ic, dar va fî | două deget . ; 
_|% rezentai аа gete, a timpului 
"Di re foarte simplă, _| acordat rezolvării sarcinii 
= 
ji ifestári POM. Manifestàri 
SURE ubsnmale Manite, Manifestări nonverbale : 
. politetii pozitive verbale paraverbale 
semnul „ok” cu degetele 


care-ţi va fi de folos. 

Ok, încă două minute. 

(c) Îți trimit diseară un 
mail cu toate informațiile, 
mi-am notat deja în 


agendă. 


gest indicând acțiunea de 
a scrie/nota 

gest indicator către 
agendă 


Tabelul nr. 7. Manifestări verbale, nonverbale şi paraverbale ale politetii negative 


Manitestări paraverbale 


Strategii subsumate 


Manifestări verbale 


Manifestări 
nonverbale 


politeţii negative 
prevenirea feedback- 
ului negativ al in- 
terlocutorului prin: 
(a) formularea de 
SCUZE, explicaţii/moti- 
vaţii etc.; 
(b) formularea 
indirectă/non- 
imperativă/ 
impersonală/ 
modalizatoare a unei 


solicitări, m 


(a) Scuze de deranj, 
trebuie să lau ceva din 
bibliotecă, 

(b) Ai putea să-mi (mai) 
dai câteva informații 
despre documentele pe 
care trebuie să le 
aducem mâine? 


Să scrie cineva procesul- 


verbal! 
Lucrăm în linişte 
Poate-mi serii şi mie un 


mâinile ridicate într-un 
gest de scuzare 

degetul la buze pentru a 
impune liniştea 

gest cu mâna de 
temperare a ritmului, de 
calmare 

gest indicativ câtre coca 
ce trebuie fücut 

intr-un anumit context 
indicarea pe ceas à 
momentului in care 


ton moderat 

coborârea intensității vocii, 
pentru a impune aceeaşi 
reacție în comunicarea 
interlocutorului 

ton liniştit, calm 
intensitate scăzută a vocii 


Comunicare = discurs — teatru: coordonate teoretice şi aplicative 


Importantă este, după cum reiese şî din exemplele de mai sus 
valorificarea contextualizată, adaptată [a multiplele valențe ale unei 
situații de comunicare interpersonala, respectiv didactică/educaționată, 
a strategiilor politefíi pozitive/negative. Nu există, așadar, o cheie 
general valabilă de comunicare, de transmitere optimă 2 intentiei 
comunicative a locutoruluí sí de relationare optimă cu interlocutorul, 


există particularizări şi soluții particulare. 


2/coborâtă 
tă a 


е 


intonationale de 
atenuare a criticii/ordinului 


etc, 


е 


intensitate medie/scázut. 


intensitate medi 
ton complice 
curb 

ton cald 


a VOCII 


1.1.3. Comunicarea didacticá/educafionalá — delimitări, parti- 


vocii 


cularizări 


Am folosit, contextual, supra, fie sintagma „comunicare 
didactică”, fie alternanța „comunicare didactică/educațional?” cu 
trimitere către valenţele deosebite pe care le poate avea comunicarea, 
în general, în condiţiile plasării acesteia într-un context cu miză în 
planul educaţiei. Dacă prima sintagmă”, „comunicarea 
este valorificată, în literatura de specialitate şi în uzul comun 
precădere pentru componenta instituțională” a formării copiilor 
tinerilor/adulților si cu accentuarea direcției comunicative dins 


profesor către elev/student/cursant, „comunicarea 
3 nt H t 
u subordonat 


» pufin") 


ea lateralá a 


© 
9 

o 
© 
o 


bet 


indicarea, cu degetul 


privire directă 
gesturi deschise 


(gestul pentru 


încl 
capu 


zâm 


T 
= 


scutăm 
cole 


pe 


"selufà. 


€ 


cerci si 


ate detaliile 
€ pare/cred că ai 


27 În alte lucrări, pentru realități similare (cel puțin 
vedere) se folosesc sintagmele „comunicare pedagogi 


21), „comunicare profesorală” (Leroy, 1974, p. 97) etc. 
28 Vezi, în acest sens, şi Sălăvăstru (2004, pp. 190-191), unde se prezintă 


comunicarea didactică (act intenționat, vizând „schimbări in cunoaşterea, 
afectivitatea, comportamentul sau acțiunea celui ce receptează comu- 
i i | institutionali c 
nicarea", derulat într-un cadru organizat, in general, insbtupionatzat, act 
ite finalităţi) versus 


care trebuie supus evaluării prin raportare la anur na 
comunicarea educațională („actele de comunicare prin care i influentàám pe 


ceilalţi, indiferent dacă sunt organizate sau nu, dacă se desfăşoară în 
instituţii specializate sau nu”). Vezi, de asemenea, we prezentarea 
comunicării didactice ca formă a comunicării educaționale: D. Herlo, 


fionat destul de 


E aici o mică 


acá nu cer prea mult, 


mat acordă-mi doar 
doud minute! 

Nu vrei să în 
Sunteţi, ca de obicei, 
Foarte amabil... 

Fii drăguţ şi adu-mi 
dosarul гоўи de 
birou! 


asta? 


р 
А 


d 


zative 


a unei 


promovar 


L_Getensionate 


2 


introducere la Ilica, 2003, p. 4. 
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instituțional, centrat pe relația bijectivă2? educator — educat 

persoană putándu-si asuma, la un moment dat, fiecare dintre acest 
ipostaze/roluri. Având în vedere specificul lucrării de față, care 
propune nuanțări si exemplificări ale tehnicilor discursive şi teatrale 
actualizate în comunicarea interpersonală, în general 


mediul educațional (de la nivelul ciclului primar) 
utiliza contextualizat, în continu 


о 
е 


‚ şi în cea din 
‚ în special, voi 
| are, cele două sintagme terminologice. 
: Е Comunicarea educațională presupune, prin însuși specificul 
său, atât о comunicare de conținuturi/in formații (transmise sub forma 
mesajului subsumat Sau nu unui anumit domeniu de specialitate), cát 
ŞI dimensiuni ale comunicării interpersonale, implicate de relația 
locutor - interlocutor, indiferent de caracterul informatiilor transmise 
relatie Care poate reflecta si asumarea unor roluri diferite de către 
fiecare dintre subiecții actului comunicativ (de exemplu, rolul de elev 
rolul de profesor, rolul de profesor-elev, rolul de PIYER — d 
prelegerea cu opozant, rolul de colaborator, rolul de complice etc. — 


vezi si Stoean, 2002, p. 65); pe ambele coor 


donate, este i 
»«personajul-resursi? press 


» să depăşească statutul de in 


poate fi 

matorie, î 
(Zsuzsa, 2 
(Ezechil, 2 


Aes 
5^ in perioada contemporană s-a optat pentru sinta 
educaţională”, în ideea de a accentua rolul relaţiei de hi i 
XD afectiv, atitudinal etc.) care se produce în ЭАТ xs A 
fr EA 2005 р. 43, autoare care se referă cu р 
Au fost semnalate, în Шеги fe Эл E 

су к vore a de specialitate, si Situaţii particulare de 


între „actori” de tipul: „elev 
E Си 5 „ас He — elev, manual 
Carte — persoană care învaţă, părinte — copil, instructor — 


antrenați, iniţiat — ucenici ete.” (Zsuzsa, 2010, p. 10). 


„comunicare 


| a — elev, 
instruiți, antrenor — 
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contextualizată a procesului în sine: comunicarea didactică presupune 

raportarea la diferitele coordonate ale contextului"; 

» coordonate personale — caracteristici fizice şi psihice ale persoa- 
nelor implicate în demersul instructiv-educativ; 
coordonate interpersonale — tipul de relație locutor — interlocutor, 
indiferent dacă elevul sau profesorul îşi asumă inițial rolul de 
locutor: relație pe orizontală/pe verticală, relație autoritară/demo- 
cratică, relaţia „de autoritate cognitivă” (reflectată în replici de 
tipul „Aşa a spus doamna [inváfátoare]", cu sensul „doamna 
învățătoare are întotdeauna dreptate/ştie întotdeauna mai multe”, 
relaţia „de autoritate deontică” — profesorul poate sancţiona în 
cazul neîndeplinirii unei sarcini — cf. Sálávástru, 2004, рр. 212- 
214), relaţii de solidaritate versus antagonism, relații de aprobare 
versus dezaprobare, relaţii destinse Versus tensionate ( Alecu, 
2002, p. 29), relaţii permisive, normative sau tranzactionale 
(Diaconu, 2002, pp. 116-119) etc.; relatia dintre stilurile comu- 
nicative cu care intră fiecare actant într-o situaţie de comunicare 
didactică — se consideră, de exemplu, că profesorul determină, 
prin comportamentul său comunicativ, un anumit tip eee 
pentru elevii/studentii cu care interacționează (Dickson, 20 5, p. 
119), idee demonstrată de diferenţele, în planul Со шс: pci 
o clasă obişnuită cu un stil interactiv de abordare a noilor сощ z 
nuturi şi una care se constituie doar în ipostaza кект niz 
aceeaşi linie se înscrie şi teoria „congruenței profesor a 
(Millrood, 2004) promovată de perspectiva на nouă ? 
[Neurolinguistic Programming] în comunicarea 2 sas ld 
coordonate politice — ae чш de dot ра mis 
tiv-educative şi de situații de comunicare : sisteme 
diferite de învățământ, subsumate politicii ducite а шек 
țări (vezi, de exemplu, sistemul românesc versus езе ps m 
coordonate sociale — care-si subordonează atins Acre E 
de educaţie a actanților sau а persoanelor din medi 


/ 4 210-214; 
31 СЕ Gheorghe, 2011, р. 132; Rymes, 2008; Sălăvăstru, хе р M: 
Diaconu, 2002, p. 110; Ezechil, 2002, p. 52; Dumitriu, 1998, p. ` 
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70 


ET : SA 
didactică/educaţională? ) iar 
fiecăruia dintre contextele invoca 


= Exemple de obstacole în 


2008, pp. 112-117, 134-136; S 


— caracteristicile instituţiei în Care se 
1 comunicativ didactic: tipuri de activități, 
ă pentru care s-a optat — „clasică” Versus 
— regulamente de ordine interioară etc.; 
mstantiale — sală având condiţii optime de 
mobilier adecvat, activităţi asociate unei anumite zile 
nă, unui anumit moment al zilei, durata activităților, 
ei secvențe din cadrul unei lecţii etc.; 
iate referentiale — în principiu, con 


E 


tinuturile prevázute ín 
ar $i conținuturi abordate în completarea/extinderea 


© © AA 


ч 
М 1 
В 
о 
© 

1 


= coordonate 


cere 


actionale — prin comunicarea didactică vizându-se produ- 
а de modificări — în sens evolutiv — în comportamentul actantilor. 
Dincolo de teoria comunicării în sfer: 

este cea care impune identificarea 
care să eficientizeze procesul în s 
obstacolele identificate la acest nivel 
din planul comunicării interpersona 


a educațională, practica 
şi valorificarea acelor coordonate 
ine (având ca premise barierele/ 
— vezi supra tipurile de disfuncţii 
bile reperabile şi în comunicarea 
aceste coordonate se 


subsumează 
ate anterior. 


comunicarea educaţională — 
lui-profesor: lipsa elementelor specifi 
motivaţie redusă în desfășurarea activită 
elementelor paraverbale; 
jului de special 


la nivelul locutoru- 
ce competenţei psiho-pedagogice; 
fii didactice; utilizarea inefi 
la nivelul mesajului: 
itate; formularea de mesaje lac 
carea noilor conținuturi; la nivelul interlocutoru 
în rezolvarea sarcinilor şcolare; deficit d 
contextului spaţial: condiţii fi 
(Curelaru & Criu, 2010, pp. 


cientă a 
lipsa accesibilizării limba- 
unare în expunerea/ expli- 
lui-elev: lipsa de motivaţie 
e atenție în cadrul orelor; la nivelul 
zice nefavorabile procesului de comunicare 
235-236). Vezi şi Stoica, apud Enăchescu, 
Alávástru, 2004, p. 210 etc. 
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Având în vedere specificul relaţiei care caracterize ză ЕЕ 
icare didactică/educaţională, condiția de eficienţă inv. 
de comunice ide coma E TIRE ET 
redilectie este cea a competențe « өз с а p 
cu рз implicând: credibilitate (dată de pregătirea де з ai D 
feso iho-pedagogicá), logică (în prezentarea mer = 
cea ps rsonalá (Dumitriu, 1998, pp. 87-88), „abilităţi ra : 
care paa şi abilități de receptare a acestuia бе 
mesaju ud Curelaru & Criu, 2010, p. 211), „айай е с € 
ed prezente atât în etapa нке Me 
а jului” relaru & Criu, , P- 211), х : 
DISCO quarc si teatrale, expresivitate” Т jns 
Fir Sălăvăstru, 2004, pp. 224-226), e er ben 
feedback K AS 2009, p. 126; Sadler, 2006, pp. 330- Tem E 
V eq 224), capacitate de adaptare (White 2009, p- 26) ce a 
E eficiența comunicării didactice/educatio em 
d numai prin coordonatele шшк сш xis 
ud E E şi aspecte precum: cultivarea а EFE, 
o nd locutorul-profesor si in cazul pat edic 
Eu E vl rea contextualizată (de către pro e. ind i 
Eun dh агі active şi a celei pasive, Ыра. lr 
Сшзап уя al într-un context favorabil, с mca 
EM pase itar a trei aspecte: o stare ped De 
age r me E d cultural incitant pentru scm а ари 
а şi fizic favorabil pentru comunicare 
un m 


р. 112) etc. 


i ilor: „a 
e păcate capitale ale educatorilo 


a fi excesiv 


i riate şapt sivitate", ы 
33 La polul opus, sunt inventa 3 ritatea cu agresivitate » » 


j : exprima auto; А te furios şi a 
A » „a-şi exprima S si când es 

соге AXEI орала celui educat”; „а pedep 

de critic: a blo 


i à mai educe”, 
ăbdător şi a renunța să У 
imite fără a da explicaţii”; „а fi по күн E aan IN 
ie ES vântul dat”; „a distruge sperant Я а e 
„a nu-şi ține cu ineva să spună ceva bun $ pros | 
34 Nu e de ajuns ca cineva раса ilum 
depinde incá mult de modul cum alzmann. 


1928, р. 33). 


^4. 
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1.1.4. Rol — mască în relații A 
ască în relafionarea şi comunicarea interumang 


. In orice situatie de comunicare. i 
«ташни anumite roluri; de exemplu, o Now AU ara 
pianie în discuţia cu fiul său, aceeaşi persoană „intră” ОШ 
sula Eee didactică la nivelul ЭБ EÊ Дд i 
dmm NES а 0 persoanã apropiatã etc.; СЫЫН 
кн сүн ура У x erbale ŞI paraverbale asociate fiecărui 1 
pisat bis ien presupune o serie de fa opac 
Ба ае dnd d din partea oamenilor cu care interac = 
Maingueneau, 2007 А 82; le E Doua у б 5; 
22; Go E Mauro, Î | ус | 002, p 
жең ү man 4 Mauro, 1999, p. 4; Loghin 7 al. (90: AUD 
), condițiile in care „statutul locutoril КЫ e 
reciproce în privința rolurilor” e 
ai comunicării: conflictul de r 
cum ne-am aștepta conform statu 
care nu iese din rol nici chiar a 
doamna învățătoare acasă, cu p 


Asumarea si reflectari 


fiul sáu, actualizánd 


aferente acestui ro] (afec 


preocupare en i 
Dar pentru cunoașterea şi respecta: e Bs 
D теа unor n 
е е 


35 
Prin fel 
BI А АА: 
A : и cum пе exteriorizăm sau ri 
е poate, o congruentá Wo 


Kei portamentul n ili 
(әш IAR 25 intre rolul pe care ostru stabilim, pe 


ЇЇ jucăm şi contextul respectiv” 
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comportament etc.); contextualizat, însă, mama poate arăta față de fiul 
său înțelegere într-o situație, iar în alta intervenția sa c aE 
poate fi autoritară, normativă etc. 

Practic, fiecare persoană se caracterizează printr-un cumul de 
manifestări posibile în n situații de comunicare sí relationare inter- 
personală, manifestări pe care le actualizează contextualizat; roturile 
nu implică disimulare, ci doar asumarea unei ipostaze; sunt eu-pro- 
fesoară, sunt tot eu-sotie, eu-prietená, eu-mátusá, eu-colegá etc., însă 
de fiecare dată percepţia interlocutorului este, firesc, diferită, prin 
raportare la elementele pe care eu le asociez fiecărui rol pe care mi-l 
asum. Astfel, „aceste roluri ne permit să exprimăm anumite părți din 
propria noastră personalitate în situații diferite. Chipul pe care îl 
vedem dimineața în oglindă nu-l va vedea şi şeful la şedinţă... din 
fericire!” (Gottesman & Mauro, 1999, p. 4). 

Pe de altă parte, asociat noțiunii de „statut”, rolul „determină 
schemele de acţiune ataşate realizării unei poziţii sociale efective”, 
diferenţiindu-se, astfel, „roluri institutionalizate" (poziţionare profe- 
sională a unei persoane: medic, profesor etc.), „roluri semi-institu- 
tionalizate" („percepute de participanții la interacțiune ca nespecifice 
respectivelor persoane”: mediator, animator, confident, bufon), 
respectiv „roluri ocazionale, nespecifice, create pe parcursul derulării 
unui schimb” (Gurlui, 2008, р. 57). Sunt, aşadar, importante. şi 
„datum-urile” dintr-o situație de comunicare şi relationare interper- 
sonalá (in care „intrăm” asumándu-ne un anumit rol), dar şi сошрот- 
tamentele adaptative, raportate la context; de exemplu, рой intra într-o 
situație de comunicare cu rolul de profesor (într-o discuție despre 
tematica unui curs/seminar), pentru а trece apoi în cel de prieten 
(actualizând amintiri comune), în cazul în care interlocutorul ţi-a tost 
coleg de clasă, iar acum iti este student. 2 i 

Dincolo de „rol”, în literatura de specialitate se vehiculează şi 


an ex 2536 сар: At c А 
termenii „faţetă”/ „ramă? , care trimit de fapt către manifestarea In 


36 Se consideră că îndeplinim, în anumite contexte, anumite roluri, „construind 
Am Ў ent 3 
în acelaşi timp o «ramã» pe care O purtăm în permanență (lordànescu, 
006, p. 209). 


T3 


3 


38 


$ roluri” (Maingueneau, 2007, p. 82). 
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comunicare a Eul-ului social, a ceea ce locutorul doreste la un moment 
dat să prezinte interlocutorului (păstrând şi coordonate ale Eul-ului pe 
care alege să nu le exteriorizeze), cu trimitere însă şi către ideea de 
mască” — asociată cu ceea ce locutorul consideră că se aşteaptă de la 
el într-o situație dată (cf. Rogers, 2008, p. 165) şi cu disimularea — în 
condițiile în care, pentru a-şi atinge scopul, un locutor alege să 
interpreteze (versus să-şi asume, să intre într-) un anumit Tol, să poarte 
o anumită mască (de exemplu, se comportă ca un prieten/confident al 
interlocutorului, însă nu pentru că se regăseşte în acest Tol, ci pentru că 
astfel poate obține informații utile pentru demersul pe care-l are în 
vedere). 

Aşadar, chiar dacă „rolul? si „masca” sunt asociate, în 
general, în literatura de specialitate, „spectacolului comunicării” (şi 
vieții” /lumii ca teatru), realitatea relati 
rențiază aceste două ipostaze prin pr isi li, 
»jocului": rolul este parte din noi, masca este o aparentá. Rolul 
presupune actualizarea, in context, a ici 1 i 
actualizarea celor teatrale (care pot fi, însă, valorificate şi pentru a 
роїеп[а unele dintre caracteristicile tehni 


= Vezi ultima secţiune a lucrării de față). 


* 
ж ж* 


Comunicarea didactică/educaţională presupune, de asemenea, 
asumarea anumitor roluri. 


; în multe lucrări de specialitate, profesorul 


7 „Spectacolul vieţii”, prezentat prin prisma Comunicării, 
exemplu; Teprezentaţia, scenariul, scena şi culisele, actorii 
(Gurlui, 2008, pp. 13-40), 

Încă din Antichitate un număr mare d 

sociale ca pe un imens teatru în care no 


implică, de 
şi rolurile 


e moralisti consideră 


‹ „interacţiunile 
1 nu facem decât să int 


erpretám nişte 
dinamica procesului comunicării 


» „Profesorul îş 
interlocutor «egal», care «coboară» 


i asumă un dublu rol; de 
la nivelul de î 


nfelegere al elevului, dar 


yi 


PF 
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"UNE lui „care în valoare mesajul prin modul în 
este же însă т. tot timpul publicul şi a 
сше Salavăstru, 2000-2001, p. 104), dar şi — într-o „metaforă 
sal E — coregrafului (care proiectează secvența perii су 
dansu regizorului (care organizează grupul, C [елше 
буд), ării activității, rolurile participanţilor etc.), MES z 
desfăşur t direct (Krussel, Edwards, & Springer, 2004, pe gnis 
Cdi icol dans? al comunicárii, sunt bw е 
E Je (implicándu-le şi pe cele paraverbale), e şi e TES iri 
TOR ursului, concretizate in ipostaze precum: „prov аы С 
ale Se este Gets sondare (Ce оваа 5 iei 

ştii A ea unei explicatii (Nu sunt sigur cd am ups X citarea F 
solici men ideii (Spune-mi mai multe 22011 dem s isi 
Ta ea implicării (Pat, tu ce părere ai: E аро т 2: 
reis ire de informații (Тай un fapt sau o Jom = еа x 
n у m e care s-ar putea să ne омок directivă CT 
(ară o ide rocedăm...)” — Krussel, Edwards, & e dcus 
Por aa nonverbale de tipul gr e uon apropie 

а ărtării de interlocutor(i) etc. реа SE ears a e 

Spa impune exersarea tehnicilor ls болек: 

EA ATATA implicate de toate aceste ro 1 а 
TES şi, deşi nu din perspectiva pro esorului-actor (cu sensul 


ic), si vezi, de 
3" in context didactic), si a celor teatrale ( 
de „purtător de mască 


DE aue 
exemplu, rolul exerciţiilor E is x 
în realizarea lecturii expresiv i 


al celor de expresie corp ). km 
text literar în fata elevilor) 


1.2. Discurs 


i a mesajului 
În accepțiunea (aici) de formă de concretizare 


repera 


rvator conducá or oi 
i de observator, ti ў reglator al 
ŞI 


apariției unor di 


i à interpretat) într-o 
bil/actualizat (construit, transmis, decodat, 


rizontului Son m CS 
1 1991, ү 
funcțiuni în «negocierea» sensurilor” (Cucoş, p- 
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anumită situație de comunicare interpersonală, respectiv did 
educaţională, discursul va fi prezentat în acest subcapitol 
raportare la principalele repere reflectate 

de 


actică/ 
atât prin 
în acest plan — în literatura 
specialitate, cât si cu deschidere către problematica strategiilor 
discursive (anticipate, de altfel, prin trimiterile din subcapitolele 
anterioare), 


1.2.1. Accep[iuni ale discursului 


Discursul este prezentat, în literatur 
perspective multiple, ca: 
. 


a de specialitate, din 

„orice tip de mesaj lingvistic” 
general, mod şi rezultat 
respectiv „rezultat final 
Hartley, Saunders, Mont 
„Proces interactiv” ( 


(Bayon & Mignot, 2000, p. 91), în 
al utilizării limbii (Maingueneau, 2007), 
al gândirii şi comunicării” (O'Sullivan, 
gomery & Fiske, 2001, р. 114); 


O'Sullivan, Hartley, Saunders, Mont 
& Fiske, 2001, p. 


gomery 
fie” (J.-B. Grize, apud 
presupune un „ansamblu de activit. 
orbitorul le pune în practică pentru 
construi sau а modifica un obiect de sens” (Dospinescu, 
83); preluând ideile lui D. Maingueneau şi P. Charau 
atrage atenția, în acest sens, asupra ideii că „Producere 
sului vizează [...] dete 


a discur- 
rminarea condiţiilor de ordin comuni- 
cafional, care se referă 1 


а scenă şi suport al discursului, şi a 
condiţiilor de ordin statutar, legate de statutul şi rolul acto 
implicaţi 


de contractul de Comunicare dintre ace 
(Căprioară, 2009, p.21); 


»cnunțare ce presupune un locu 
locutorul 


114) si ,construc 
Dospinescu, 1998, p. 84) ce 


afi 
de simbolizare pe care v a 
1998, p. 


deau, se 


ȘI 


rilor 
stia" 
tor si 


un auditor, si 
elálalt^ 


ui de a-l influenfa pe c 
Ducrot & Schaeffer, 1996, p. 441); 
text (de exemplu, 
([... de e 


intentia 
(E. Benveniste, apud 
in comunicarea sc 
xemplu,] o conversație [...] 


risÁ) sau »ansamblu de texte 
intre douá sau mai multe 


se prezintă ca o interactiune 
centrate în jurul u 
mai multe texte, deoar 


c discursuri nei singure 
ŞI compuse fiecare din 


ece fiecare 
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Co 


i і і ersațional constituie o unitate comu- 
д a schimbului сопу i 
тер şi deci un text, în sine)” (Ducrot & Schaeffer, 1996, 
nic 
p. 384); iv, descriptiv, expozitiv, instructiv, argu- 
soroborare text (narativ, escriptiv, expozitiv, apr 
E — Rovenţa-Frumușani, 2000, pp. 140-141) — condiți 
$ . 
ere a acestuia. a s i 
EC Schematizare discursivá" are ca premise pou 
i (cf. Sálávástru, 2003, p. 381; Dospinescu, ак 1 52: 
НЕЧЕ locutorului/interlocutorului si, implicit, în 
joci i lizarea. 
biectivi i contextualiz x н E 
КЕ игелек unui discurs într-o Mum сне 
е Е rA 
i presupune intenţia locutorului de a transmite on жы 
Mrd o informaţie, de a exterioriza o stare, de : pr bas 
зун | comportamental/actional/cognitiv etc. al ш Я Pius - 
in planu e, de a impresiona, de a emo[iona etc.; pe gm 
A e cunoaştere de sine, cunoaştere a то ae e 
i їй isc Ў 
рса proiecte, valori” subsumate ыран. жрк кс. 
ЕЗУМ 1998, р. 86), ргесшп E ро начала 
E : i şi i care | 
cutorului, n €: 
айан e: М multiplele lui valențe (vezi 
icării optime, şi la context ЖСП Mee са 
A ARREN acestui fundament în ia cc aee CE 
concr fun DS | 
i eain ii al formei, la 
1 е, în cadrul cărei ‹ Шр саары: 
аа atât în planul conținutului, et PEARLS despre 
i ularităţile interlocutorilor, nu рой SE i ES EE 
er itie simplă şi dezvoltată la grădiniț 
propoz 


i, 2000, p. 31): 
impli venta-Frumugani, 2 » 31) 
05 «t implicate (Rovent Enn ата 
Eee es мив sau lumile posibile); чш. - ы 
: an i ilizat etc.) acpona! 
verbal; ACD interlocutorilor, canalul As ST 
базлан dis ivo сасык EC ( 1 intenției, credințelor, 
ege ninfare etc.); psihologic (a UE mim 
E ТА jv, Î altă acceptiune, spat 
ofertá, solicitare, ; SACR : e. spi fi și 
i i rilor), respectiv, int а оссо 
CAE Rain m Me relational din iri O set 
а 5. i reguli colective; са expres 
referințe la norme $ 
(Marinescu, 2003, pp. 87-88). 
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fundamentale, în condiţiile în care aceste conţinuturi apar în P 


р ivitatea, raportarea la feedback-ul interlocutorului; 
TOgramă ше М 2: ancorarea intr-o E nee E 
abia în perioada gramaticală, în ciclul de dezvoltare; după сит, în ЖО datele ei PE reia ordin personal, interp У Y 
comunicarea interpersonală curentă, nu se ajunge la un Schimb optim cultural, religios, politi căi la оа 
de informaţii dacă doi specialisti în domenii total diferite — medicină cotextualitatea — таро eie res 
şi mecanică, de exemplu — nu caută fondul comun ре care să-și reperabile în întregul actului а Кеп EE 
construiască discursul; fără adaptare la celălalt, se rămâne la două organizarea transfrastică, guve 
discursuri paralele, lipsite de funcfionalitate/finalitate), pragmatice etc.; ivă (Maingueneau, 2007, p. 80): , periodi- 
Raportarea discursului 1 temporalitatea discursivá (Ma gu i didactic. ТӨ aeos 
9 » (de exemplu, pentru discu făşurare” (lecţie de 45 
s lará, o lecţie etc.); „durată de m ii în cadrul unei 
апше în ciclul primar); Ai E а 
unităţi de învățare, E ECT de exemplu, la 
perimare prevăzută ERE 
în principiu, istorie): gae 
comunicare decát relatia fiu — Я explicit — implicit 1 didactic /educational EEE 
ã, chiar î © suprapunerii teoretice de roluri: acelaşi Particularizând, discursul « la contextul creat de politici e 
locutor poate fi elev, într-o situație de comunicare, şi fiu în alta, în (a) necesitatea a ali uz (Curriculum, metodologii etc.) 
raport cu acelaşi interlocutor adult care-şi asumă, în prima situație, educaţionale şi de documentele 
rolul de profesor, iar în cea de-a doua — pe cel de mamă). 
Dintre caracteristi aingueneau, 2007, 
pp. 61-65, 78-81; х » Рр. 20-23; Cápri 
Sălăvăstru, 2003, р. i 
sului propus în lucr. 


а С о aduce schema- 

h ta este semnificația УЕ р. 381). i 
descrise. Aceasta fata aceluiaşi receptor” (Să паге la schema cubului 
tarea discu i ED eria Tiiu praana ulorile cubului sunt 

42 Pentru nuanfári, vezi teo 20-23, schemă în care € lui şi ale relațiilor 
rubik, in Cmeciu, го RM componentelor hats ria (proces mental — 
simboluri ale de eum — verde (verosimilul); E ional — fata vizibilà a 
dintre Е Да — galben PE vrea să pară) — 8H 
fata invizibilă a a enunjátorului — 

; lui); alb (aparența enu ealmente). ic (subsumat 
айа descriptivă» si peri каа — cum este еш d vezi discurs pM. isi 
»Schematizare discursivă”; 43 SS "diferențieri în plan Rara scurs didactic (orice A ne 
ai eficient cunoaşterea unei teme Pentru di colii, in general) vs. «i noştințe unui destinatar RE discurs 
âi să facă o descriere să determine Ud res informaţii şi cu tat pentru sintagma gener 
referă. Aceast a descriptivă pe propune A 1998, р. 206. Aici, am ор 
matizarea discursivă o aduce cu orului. O dată cu Dospinescu, , 
a însă, mai totdeauna apare şi atitudinea locutorului față de cele 


didactic/educafional. 


Vezi cele două tipuri de semnificație — „semnific 
„semnificația atitudinalà" — implicate de orice 
„atunci când vrea să asigure cât m 
oarecare, locutorul trebuie mai int 
astfel realitatea la care se 
care sche 


descriere 


a ei şi 
a este ѕетпібсајі 
sine în faţa recept 
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а cel pror күтүлү 
cel personal = dat de caracteristicile actanfilor con 
lu 


educationale 


je a in alt concent chei hicărij ; = aici 
E NUS de aici, un alt concept cheie: adaptareg?s. п interlocutorul aici, locutorul doreşte să se facă înțeles cát mai bine 
poza ایی چچ‎ LU? Programe, ple el de câtre interlocutor și foloseşte „ancore” care 34-1 ajute 
proiecte didactice — cf Dospinescu, 1998 5 A es de decodeze mesajul conform intenției comunicative aiiis acesta să 
motivate inclusiv de feedback-ul — verbal („ce ai vrut să pue ^ 
descrierea uos „cum anume?", „Poți fi mai explicit?” , „се exemplu ai în minte?” Ja 
2] ^ pa С A : 4 4 ^ ї у „й 
1; Sălăvăstru, 1996 p. 10 Pr ce le gándesti cánd spui asta?" etc.) sau nonverbal (spráncene 
Мау 1 d , . etc.): TN: C ^ 2 ^ А эрга 1 
unor locutori anteriori (ВБ ridicate, privire întrebătoare) — primit de la interlocutor. 
! plu, profesorul transmite idei Într-o situaţie de comunicare оссе 
ecialisti din diferite domenii Idei, torul-profesor poate folosi tehnica s ficării ^, utilizând amumite 
scheme/modele, cuvinte-cheie, idei pri prezentate într-un plan 
logic, conectori logici (numerotarea idei Я 
primul rând”, „іп al doilea rând”, 
"asi aici anumit tip de relaţie cu in 
Sa aici ca rezultat sii un anu ре cu п 
г comunicative si OSG profesional, în care copilul/elevul 
: ё 1а ye. : 
"nt dat de către Бе a formelor de cognitivă a profesorului, re 
э 1 - "х . А . e = 
ea optimizării acestei ntr-o anumită a actului comunicativ — fronta! | 
- А а REN X 2 
a locutorului SUPCR, față (profesor — un singur elev) 
adaptativ, în co Presupune în din mai multe formate la nivelul 
ării își | oat condițiile în care Indiferent că este vorba 
- 191 poate asuma rolul d еи 
interlocutorului e general, sau despre com 
та aleasă ini poate (si, în trebuie să se raporteze la am 
Carli interpers ifial de cel care care — prin aplicare/respectare — 
onale, respectiv altfel, necesitatea raportării la 
> interpers literatura de specialitate, chiar î 
s ersonală ы وو که‎ >» с - 
ele din com onală, locutorul sive" — Ducrot & Schaeffer, 1 
-< onentele di MES: 
sintagme A TE discur- principiu de cooperare care co 
> w 4 1 
ағ fi trel pul 


1 "mito harma 
Gente forme discursive: expunerea 
fir nlica 3 
a, explicația, exemplificarea Е, 


Dosninese , 
ospinescu, 1998, p 


le (£ 
„Sau mai acesta implicând, la rândul său 


© 


uil Sá s 21 X 
pun c " i 7 
nvocat is Cd..." etc.) Maingueneau, 2007, pp. 
anterior în с; ۴ т 
айги convenţii acceptate de către part 
à un moment [..]; o recunoaştere reciprocă a particip 


шти t > 
p d relationare Ё A аг 
аге си cadrului comunicării [...]; apart 


с situația de com 


1 trimitere 
а numeroase genun 


discursive care defines 


. - кесиги didactic, 
46 ( f., pentru tehnica amplificării n discursul didactic 


Dospinescu, 1998, p 135 
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de specialitate reflectă opinii conver 
oblematica legilor discursului; se remarcă ( f 
arcă (cf, 


ucrot, apud Dinu, 2004, pp. 269-27] 


Mainguenea 7 np. 35-30: D 


пуа presupunând transmiterea, prin mesaj, a 


ru interlocutor, aşadar a unei informaţii pe 
rui nu о cunoştea sau la care nu se astepta; 


austivitàti as 


'ciatà necesității maximizării informaţiei 
umit context, așadar a oferirii de către locutor 
A 


inforn 


namlor celor mai pertinente, utile şi de 


а müeresulu/a pertinentei — 


| completare a legii prezentate 
— oa! Ш să-și adapteze discursul la sfera de 
: = а interlocutorului si la context, în general; 


tov 


nată implicită a corectitudinii, a onesti- 
ze orice act comunicativ: transmitem 
: = adev ărate/verificate, precizăm de 
ала еи , 1n cazul citării sau al parafrazării), 
ui тапсы îm ые Cazul, anumite componente ale 


Sia torului (de exemplu, dacă ne dăm 
C апи nu este decodat de către 


E " | emnală ! g'umá/am glumit, evident.. 4) 


реса ай. piu, de anumite convenții/limite 
1р1. C le cAtre 
de câtre locutor, a mai puțin 
1 ex 154 Cu intenția Cé 0 area s 
"roseis sot pe 1 decodarea să aco- 
ca ce n fost exprima 


И formulat 


onci ] 
ncizie In construirea ȘI 
7 


Разе (е ca maximă 
[a-Frumu 


care face. de za e ici Ae sani, 2000 p. 11) 


stfe talte legi prezentate 


Supra 
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= maxima relației core 
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maxima calității corespunde legii sincerifății, impunând. formu- 
jarca de enunțuri adevărate; 

maxima cantității corespunde legii imformativității și legii ex- 
haustivitáfii, implicând, pe lângă necesitatea optimizării, la nivei 
informativ, а mesajului transmis, și raportarea informațiilor по} la 
cele deja existente în universul referential al interlocutorului; 


punde legii modalității şi 
„ graduală, coerentă 3 


legii litotei, presupunând o organizare і 
mesajului; 
nteresului/pertinenţet, 
impunând subsumarea > parte. contextul 
domeniului implicat de 
de interes a interlocutorul | 
Continuând particularizárile la 
ale construirii/transmiterii unui mesaj (c: 
pe meta-regulile de coerenţă propuse © 
repetiție: „un text [...] coer 
lineară elemente cu recurenţă sin 


hne 


„dezvoltarea lui [a textului trebuie] să Be i 
reînnoit constant"; (c) meta-reguia се ! 

lui [a textului trebuie] să nu 
exprimat sau presupus de o сыз 
aceasta prin inferență”; (d) meta-reg 
pe care le denotă [un text] 
& Moeschler, 2010, p. 59). 


[1] 


vinteie-cr 


xemplu, CU 
exemptu., 


te (repetă, de 
(a) redundante mobvak (rpi ш 


teazà un anumit is 


ale mesajului: cuvinte care punc 


ine. jo?" sau con 


întâlnirea... mâine, Joi 
tării ulterioare а mesajului ştii 


pro-nume > în loc dei ea 
(b) acumulări în planul 1А " 
in salut 3i 


X „} CU 
comunicarea curentă, debutul p 


oo 
IJ 
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vintele de umplutură дай, їйї, timbrul, ritmul vorbii, intensi 
cu ) şi nonverbal (ținută, vestimentaţie, mimicá, pinra > 


vocii etc. А 
focutorului. 


discuţiei, despre cele întâmplate pe parcursul zilei, despre Planurile 
pentru săptămâna in curs etc.; sau în comunicarea didactică — Captarea 
atenției, anunțarea subiectului lecției si a obiectivelor operaționale 
secvenţe urmate de dirijarea învăţării, implicând transmiterea graduală 
de noi informaţii: titlu, exemple, definiție, tipologii etc.); 


(с) repere clare, necontroversate (de exemplu, în Comunicarea L3. Teatru 
mterpersonalà, stările contradictorii ale locutorului şi formulările мао, : în lucrarea de faţă este, după cum 
aferente acestora îl dezarmează, cel mai frecvent, pe interlocutor, în сс Cre i cea a comunicării prin 
încercarea sa de а decoda mesajele receptate; de asemenea, in | am anunțat Cel ee : iin я valorifică mijloacele teatrului, 
comunicarea didactică, prezentarea controverselor din literatura de | [сн а саш се Ба de comunicare — toate acestea, 
specialitate a unu anumit domeniu nu este utilă in orice context — nu | respectiv а сг ж: teatrală 
Se Studiază, de exemplu, în ciclul primar, decât elementele „Clasice” subsumate ideii EM prc este prezentată în literatura de spe- 
ale gramaticii limbii române vs. multiplele direcţii lansate de Сошишсасеа ge ilare cu pianul comunicării propriuezise, 
gramerieni în diferite lucrări). cialitate din perspective pară or puma luând forma umor 
IS asocieri logice atât cu planul referential, cât $i între compo- multe dintre concretizările £ etc. Astfel, schema cea mai simplă este 
"rc mesajului (vezi, de exemplu, corespondența dintre rubrica modele liniare, triunghiulare ete- / 
ш. s vremea de afară, dintre informaţiile oferite elevilor, de către | de tipul: 
Avec NE ча, сенй $i cele primite în cadrul vizitei la 5 actor 
deucă, киру ocio dia hsele biografice din anii şcolari anteriori etc.). autor md spectator 
adan ore ше сне M BON presupune, нени 
; c aceste direcții normative, atât în etapa de Figura nr. 2. Modelul liniar al comunicări teatrale (1 


cat $1 în cea de transmitere a acestuia, de 
ontex! comunicativ i i 
ХІ comunicativ, caracterizat prin date 


tura de specialitate este generoasă si la 


comunicative reperabue im 


schemá reflectánd trei man instante | 
autor care reflectă, în 


acest sens; vezi, de exem comunicarea-teatru: - e 
bos. , Xemplu, pentru iei dramatice puse in s€ {а amumate 
„ 2007, рр. 55-61; Condrill & "autorul сең ba айша de a se parta 
Уй proiectarea acestuia (ce şi opera sa, mam 


ni eei 175" 
lui verba] (alegerea anumitor 


il altora: ж bert, 200, p 277 inici drepte» igi 
v 0га; explicarea unora *! Cf. Meyerhold, apud Наб = Mich acestui «team al ! зараа pe 
; folosirea unor element а Cf. Hubert, 2011, p. 277: „Regie autorului care ese 

lizarea sau nu a. 22-2 Cf. Hubert, м i le inspiră opera autori învăbnirea а dovă 

ык U a Construcțiilor comunică reflecțiile pe © jul se mage atunci din î aomu şi 

polrivă, pe interogativ, pe interpretarea sa. a păzi în inmeaga lor шин үө joacă rolul 

că a or principale; folosirea зоо ага ae În acest «teatru сагай», эрес! 

ШШ, intonația, pauzele *emnificative, esenţial de «cel de- a5 


valorificánd diferite valenţe ale 


cenă, într-o anumită manieră, opera 
acestuia intervenind încă din 
1 cu maniera particulară de 
lramatice, respectiv cu modul 
sub forma spectacolului, acea 


opere 


cenic, 
situație in care specta- 
, din elemente provenind din 
fie aceluiasi dramaturg, fie 
decor, succesiune de replici, 
din textul inițial, adaptarea altora, fond 


and 


acton, 


115 de regizor 


receptor reprezentat, în 
cât şi prin spectator; se remarcă, 
e a comunicării teatrale, necesitatea de 


e subsumate, schematic, aceleiaşi 


eşte indicaţiile regizorului, dar în 
personajului si transmite, prin 

lui (spectatorul — ca instanță, 
rului); de altfel, implicit, spectatorul 
ntermediari (regizor, actor), mesajul 
De aici, propunerea unui model liniar 
poziții distincte în actul comunicării 


> 
pectator 


i teatrale (2) 


deg! sper tacolul 
tizate; totuși regizorul 


tor creații 


Comunicare = discurs = teatru coordonate (eoratice şi aplicative 


autorul creaţiei dramatice — care transmite, prin replicile perso- 
najelor și prin didascalii, o anumită perspectivă, subiectivă și 
estetică, asupra realitátii; 

regizorul — care transpune, sub forma spectacolului. interpretarea 
ре саге a dat-o, contextual, operei dramatice; یور‎ papa este 
una contextualá prin raportare la teora lecturilor multiple. = 
condiţiile în care acelaşi regizor poate pune й prim plan rm 
coordonate interpr є ace text. în contexte diferite 
receptare, după сї 

diferite de punere în | amumit text dramatic, prin 
raportare — contextua с аши le pu -—— 
(de exemplu, copii vs. adul), la coordonate у 

culturale etc. ale si 

exemplu, actualizări a 

cu trimitere către asp 

ale unor texte clasice 

actuale, „la modă”, iar 

actorul — care transpune 

regizorului, unicizând ir 

nate ale propriet per 

interpretat de actori dife: 

păpuşa (ipostază repera 

deşi mânuită de ac 

spectator prin vocea ac к 

ceva despre регзопау f 

un mesaj spectato 

construcția sa 

hiperbolizate sau nu 


- ră de tipul пары, 
= intermediara de uy 

гш exemplu de ipostază inte М учес 
50 Am dat aici un singur Va fermă de intermediere: umbră, оос 
ae entru orice айй torma de Ч" x эса, am | 
А ipic penu v = etc.) De asemene An 
exemplu tip imbre, teatrul cu obiecte ate.) De азе 

u un ^ 


| are de DD 
" teatrul € „аа realizări particuiare de tipui 
(vezi ubsumează re 


x uşă, care-qt 3 ng, pápuja 
enul generic papi“ с i á păpuşă wayan p 

term pi RN à muppets păpuşă pe lingur А, PUR 

marione | des au 


nică, păpuşă pe deget ete 
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Comunicare = discurs = teatru: coordo 
mate leorețice ү 
g ji aplicative 


i teatrale plasează aceleași 
ui d "жаш i subsumándu--se, în 
cazul teatrului de pápusi, și pápuga) "rap diferte 


patru instante comuni 


Figura nr. 4. Mode 
În Figura nr. 4 se : 

relaţia actor — autor: dra 
(le prezintă prin di 
transmite, prin intermec 
percepția subiectivă û 
jelor, îşi asumă 
așadar actorul trel 
proiecţiile pe care te 
operei sale; 
relaţia regizor — aut 
modul in саге а gan 


reflectat in didascalu 


Hubert, 2011, p. 


de autor şi actor, pe фе 


4 «Иа 
79nswuotia pereo 
terior, рм) propria муд 
42 еар гати хе5редйјус 
mele personajelor, 2260710762 Ara 

ajelor, 324 Atile SEDIE priyMoare 
personaje o9leoUy« дипол €t6,, reg yzorul 
rian di speotacol-eatru ASOMA Opere) 

are a pornit în demersul sau; 
„ regizorul este çel care dă indicaţii actorului 


$ MIZAN) иер tării unul anumit personaj contorm 
ale regizorale; de asemenea, plasează actorul în 
gene ral al punerii în scenă а иле} piese de teatru, prin 
; elementele decorului, Ja jocul celorlalţi actori, la 
cheie ale reprezentaţiei ete actorul, pe de altă parte, 
ază la perspectiva regizorului asupra manierei de punere 
a unei anumite opere dramatice, aducându-și, însă, și 
priul aport la construirea personajului pe care-l interpretează, 
relația spectator — autor; spectatorul, în cazul în care cunoaște 
Opera dramatică pusă în scenă ca spectacol, se raportează la acesta 
de pe poziţia cititorului care a dat deja o anumită interpretare 
mesajului operei şi care şi-a format propria viziune asupra reali- 
tăţii reprezentate sub forma creaţiei literare; implicit, compară 
această viziune cu cea a regizorului; în cazul necunoașterii operei 
dramatice care se constituie în premisă a spectacolului, specta- 
torul se poate raporta la perspectiva propusă de autor numai prin 
intermedierea regizorului, autorul, pe de altă parte, poate viza sau 
nu — prin creația sa literară — un anumit tip de public-(intá (vezi, 
de exemplu, teatrul pentru preșcolari, teatrul pentru şcolari etc.); 
relaţia spectator — actor: actorul este cel care aduce în atenția 
spectatorului personajul, iar spectatorul îi dă, în principiu, acto- 


` Aceasta, în condiţiile în care „piesa de teatru este desigur o operă deschisă 
ȘI funcţionează astfel atât în procesul lecturii literare, cât si în procesul 
montării scenice” (Beres, 2000, р. 34), 


PD УР, 


ду) lg 
MV. ВИНГ РАНЕ Și рибу 


мй feedback quin Aplauze, нака, ura 2 i 
лии f Yee P 4, ЖИНИ, GU do, (Делиде кде, kao 
Әримә = ММГ 49M, OED SAE 96 912902759 Augen foarte $ 

^ 5 [1^ A 4 " 

áp epa PHY A Spe, spre беруде. de oaza 
фа} care presupun биг} OIA, i 
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Figura nr, 5, Modelul triunghiular al comunicării teatrale (2) 


Nuanţând direcțiile prezentate supra, spectatorul este plasat 


oate tipurile stabilite între 
ind, de altfel, beneficiarul 
lui (fie că spectatorul s-a 
| demersului 


în centrul intervențiilor și al relaţiilor de t 
instanțele aferente comunicárii-teatru, el fi 
final atât al efortului creator al dramaturgu e că 
plasat sau nu, iniţial, în ipostaza de cititor), cât şi a 
interpretativ și actional al regizorului şi al actorului. 


i ialitate i „opera 
bliniază în literatura de specialitate ideea că „oper 
a nemijlocită a actorului în 
ai ca act de comuniune cu 
lului" 


53 Pe de altă parte, se su 1 
teatrală nu poate exista decât prin prezent 


reprezentaţie. [..] opera teatrală exis EM receptarea spectaco 
publicul, ca participare colectivă la crearea $i 


(Măciucă, 1983, pp. 196-197). 


omunicării-4ea 
unicarii teatru, care у. 


or teatrale în unive 


va 
or concepte : E 
= concepite operaționale 
ip particular de comunicare 


teatri 


atrului — concepte operaționale 


i n care sunt reperabile, 
-teatru, instanțele prezentate supra: 
, actorul şi spectatorul; 
Zat prin elemente de specificitate 


limbajului teatral. 
operaționale relevante, în demersul de 


unt, aşadar, prin raportare la cele patru 


га de transmitere, către receptorul- 
câtre regizor — prin actori sí prin 
а comunicării teatrale se realizează 
comunicareg БАЕК ЕГИУ сезе А 20060 рр. н 
21 rascenica (realizată între membrii 
еа actori, între regizor 
4 alli ză între regizor si maşinist, 
rne i in zi > etc.) și „comunicarea 

р e E exponen{i, vizibili, ai 

w Жо Hi ea tfel, se consideră că „în 
m n beings (extraspectaculari): autor — 
A pr ezenfi (intraspectaculari): actori — 
itrascenici): personajele” (Bodistean, 


j de 
adrul 


Comunicare — discurs — teatru: coordonate 
i teoretice şi aplicati 
Ive 


2009, p. 188); în ecuația comunicări teztrale "EAS. 
ante-spectacol — relaţia „regizor — sibie — quc disting. în etapa 
„actor — subiect — regizor”, iar în etapa scenograf” $ relația 
„actor — subiect — public” (Brook, 1997, p. 93), într-o î = staţia 
mai nuanțată, í se subsumează cormunicârii ca Me 
carea exterioară, vizibilă, corporală”, câ şi acest 
interioară, invizibilă, sufleteasc??” (Stanislavski, 1951 р. 261), de 
aici importanța deosebită a jocului actorilor“ în această situaţie 
particulară de comunicare artistică — spectacolul; pe de altă parte, 
din perspectiva „instanțelor receptoare”, se diferențiază. „piesă de 
teatru = obiect textual; receptor: cititorul (sau cititorul regizor), 
piesă de teatru + realizatorii spectacolului = punere în scenă; 
receptor = regizorul; piesă de teatru + realizatorii spectacolului + 
public = spectacol; receptor = spectatorii” (Bodiştean, 2009, p. 
190); 

spectacol — formă complexă a mesajului transmis de diferitele 
instanțe emițătoare (autor/dramaturg, regizor, actor) receptoru- 
lui-spectator; ca „ecou al imediatului” (Popovici, 2009, p. 41), dar 
şi ca „întâlnire” (Grotowski, 1998, р. 34) a instanțelor de mai sus, 
spectacolul reflectă prin excelență coroborarea semnificantului si 
а semnificatului semnului artistic”, indiferent de tipul“ de teatru- 


5 De altfel, se consideră că textul dramatic, în general, se diferenţiază de 


celelalte tipuri de texte literare „pe fondul consubstantialitátii structurale a 
textului cu creaţia actoricească” (Beres, 2000, р. 10). ў à 
„Structura semnificantă şi structura semnificată sunt indisolubile" (Matei, 
1971, p. 131); într-o altă formulare, spectacolul (re)prezintà „acţiunea 


propriu-zisă, compusă din vorbe şi mişcare” (Tudose, 2002, p. 64). 


56 Cf., pentru trimiteri către teatrul educativ, teatrul terapeutic şi t isa 


Ciobotaru, 2006b, pp. 6-7; pentru teatrul de obiecte — Ciobotar, pula 
49; Gitzà, Сөн Silvestru, 1968, p. 77 «с; pentru teatral erm 
(subsumat teatrului social, alături de „Teatru Statuie, eee er 
Teatru Ziar, Stire si Teatru Legislativ”) — Sîrbu, 2007, р. 2; кес зўе 
muzeal — Zbughea, Bem Neamu, lordan & Mastan, 2010, Rei ino Door 
teatrul seminar — Ţuţea, 1993, pp. 7-9; pentru калаш à xem реро, 
р. 153; pentru teatrul de animaţie — Bujoreanu, 2008; BALI: j 
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clasic, de păpuşi/de obiecte, de umbre” etc., respectiv transpu- 
nerea — prin interpretare — а semnelor textuale, scrise” în „semne 
scenice” (Munteanu, 2005, p. 43), dar şi o coroborare a mai multor 
registre textuale/tipuri de texte: textul dramatic (ca »text-suport", 
premisă a proiectării şi realizării spectacolului), „pre-textul” 
(reprezentat prin caietul regizorului) şi »paratextul: titlul, afişul, 
programul de sală, cronica dramatică, interviuri cu actorii, 
reclama” (Bodiştean, 2009, p. 193); 
=  tripli/cvadruplá епипќаге — а autorului/dramaturgului, [a celui 
care a realizat dramatizarea (în cazul unui text epic dramatizat),] a 
regizorului si a actorului”; in cazul teatrului de păpuşi, poate fi 
invocată şi ipostaza creatorului păpuşii, care comunică prin chiar 
maniera construirii acesteia; pe de altă parte, prin chiar ipostaza 
dramaturgului este reprezentată o „dublă enunfare": „a) direct, 
prin didascalii care stabilesc personajele, cronotopii şi contin 
indicaţii privind posibilitatea interpretării textului”; b) mediat, 
prin intermediul personajelor (în care autorul se disimulează) şi al 
partiturilor vorbite încredințate acestora, adică al textului dramatic 
propriu-zis” (A. Ubersfeld, apud Măciucă, 1989, pp. 137-138); 
decodificare tridimensională“ a mesajului artistic — la un prim 
nivel al receptării şi interpretării, regizorul decodeazá mesajul 
transmis de către autor/dramaturg; la un al doilea nivel — actorul 
decodează mesajul transmis de către autor/dramaturg şi de către 


2005; Bălăiță, 2007b; Ciobotaru, 2006a; Ciobotaru, 2006b; Dănăilă, 2003; 
Banham, 1990, р. 795; Dinescu, 1982; Dinu & Lenkisch, 1963, p. 6; Gitză, 
zi Chimet & Silvestru, 1968; Niculescu, 1957 etc. 
Pentru detalii privind teatrul de umbre turc, chinezesc, european etc., vezi 
BERE 20072. Pentru particularizarea teatrului de umbre adus de către turci 
T in Țările Române, vezi Dinescu, 1982, p. 168. 
© Pentru ipostaza „emițătorului multiplu”, vezi şi Munteanu, 2005, p. 17. 


De aici я prezentarea textului dramatic drept „matrice a textului de 
Е spectacol” (Măciucă, 1989, p. 193). 
сз o. aşa-numita „decodificare în trepte a mesajului estetic”, Popescu, 
‚р. 15. 
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regizor (acesta din urmă reflectând, în mesajul său, atât maniera 
particulară în care a decodat și interpretat mesajul dramatur- 
gul ui", cât şi concepția sa regizorală), iar la un al treilea nivel — 
spectatorul decodează mesajul transmis de autor/dramaturg, 
regizor şi actor (în condițiile în care spectatorul recepteaz^ atât 
ficțiunea, cát si performanța scenică — Bodistean, 2009, pp. 198-199); 


» actor — semn-sumá (Ciobotaru, 20062, p. 63)/suprasemm al 


najului interpretat, rezultat al coroborárii mai multor elemente/ 
semne: replici, costum, machiaj, mimicá, gestică, elemente de 
comunicare paraverbală, trăsături de personalitate, trăsături fizice 
vizibile/evidenţiate sau, dimpotrivă, ascunse/mascate etc.; 


» spectator — receptorul“? final al actului comunicativ teatral, co- 


participant/co-părtaş”, cu actorul, în tráirea piesei (în ji idein 
care se consideră că fiecare personaj are două laturi — Silvestru. 


ititor îşi realizează iul sáu «film» mental, 
61 pe altfel, „fiecare cititor îşi realizează [...] propriul 3 : 
distinct şi inconfundabil cu al altora, pe baza paginilor «interpretate» 
Maşek, 1986, p. 106). | 
62 Es altfel, vizionarea unui spectacol de teatru аа TEE 
spectatorului la un „contract teatral s m goles s 
Bodistean (2009, p. 199) a anumitor reguli: „pa 5 


vărată”), „pactul iluziei” (spectatorul se lasă prins de istoria prezentată a 
aceasta implicând şi trăite аы A баре — 
(spectatorul nu încearcă să schimbe а рї eatru, al 
la care asistă), „pactul exprimarii párei Mem =, 
solicitudinii” (în cazul în care spectatorul este so s participe 
1 xtu 
spectacol — vezi conte Lt : 
spectatorii-copii sunt invitati să cânte împreun A 
QUSE iel” diţiile în care el este reprezentat 
S Văzut ca „un récepteur pluriel”, în ez 
publicul prezent la reprezentația de к сай incă 
%4  „Spectatorul este copărtaş cu aC ee ju, ci devine 
împreună cu spectatorul, nu este de WA em Am Vid 
desfăşurarea rgprezentatiei" (Silvestru, » 


с 7 etc. 
1983, p. 159; Roventa-Frumugant, 1999, p.3 
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1966, p. 64: una stabilă, dată de autor/dramaturg prin didascalii, 
prin arhitectura personajului, prin replicile atribuite acestuia si 
sistemul evenimential in care este ancorat; respectiv, una insta- 
bilă, care se transformă mereu, pe de o parte, prin interpretarea pe 
care un anumit actor vs. un altul o dă personajului și, pe de altă 
parte, prin interpretarea pe care fiecare Spin o dă personajului 
adus in fata sa de actor), dar şi co-creator", din perspectiva 
receptirii multiple a unei creații“, de data aceasta sub forma 
spectacolului de teatru; prin interpretarea ” pe care o dă piesei de 
teatru la care asistă, spectatorul re-creează, după dramaturg, 
universul operei, realitatea transpusă prin aceasta (ipostază care 
poate fi pusă în paralel cu teoria lecturilor multiple şi a cititorului 
re-creator); 
= limbaj teatral — cod valorificat în transmiterea mesajului artistic, 
în cadrul spectacolului de teatru; limbajul teatral? (subsumat artei 
teatrului, înțeleasă са „artă a cuvântului”, ca „artă a dicfiei" şi ca 
„artă a acțiunii” — С. Tovstogonov, apud Silvestru, 1966, р. 29-, 
dar si ca „artă a metamorfozelor" — Jouvet, 2002, p. 26) îşi 
subordonează o serie de sub-limbaje“%/limbaje (саге presupun, de 


55 În condiţiile în care „alături de poetul dramatic, actor şi regizor, publicul 
constituie o componentă esenţială a creaţiei dramatice ca operă colectivă” 
(Máciucá, 1983, p. 218). Vezi şi Marcus & Dabija, 1971, p. 215; Nadin, 
1971, p. 155; Strihan, 1971, p. 237 etc. 

$6 Se subliniază, de altfel, în literatura de specialitate, ideea că „nici o operă de 
artă nu este cu adevărat «închisă», ci fiecare cuprinde, în desăvârşirea ei 
exterioară, o infinitate de «lecturi» posibile” (Eco, 1969, p. 49), „pe plan 
sincronic şi diacronic" (Corti, 1981, pp. 22-23). 

Relevant este, în acest sens, şi „existența modelului de receptare" (Pascadi, 
1971, p. 200) subsumat gustului estetic al publicului, în general. 
Pentru particularizări în cazul limbajului scenic păpușăresc, vezi tabelul 

к elementelor acestuia în Bălăiţă, 2007b, рр. 6-8. 

In opinia lui T. Kowzan (1975, pp, 182-205), teatrul implicá 13 sisteme de 


semne: 1. cuvântul; 2. tonul; 3. mimica; 4, gestul; 5, mişcarea scenică a 
етае: machiajul; 7. coafura; 8, costumul; 9, accesoriile; 10. decorul; 
. luminile; 12. muzica; 13, zgomotul, dintre care: „sistemele 1 şi 2 se 
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altfel, sí actualizarea anumitor tehnici teatral 
Vatamanu-Matei, 2010, pp. 50-51; Bujoreanu, 
Munteanu, 2005, p. 43; Ceuca, 2002, pp. 64-65; Reilly 4 
2002, p. 20; E. Fischer-Lichte, apud Beres, 2000, P- 3; M. Essli 


7 


apud Beres, 2000, p. 68; Popescu, 1990, р. 71; 1975, p. 
182-205; Taladoire, 1951, p. 5 etc.) prede e Pus 
verbal (valorificat de dramaturg în construirea replicilor perso- 
najelor), limbajul enunfárii (verbale/nonverbale şi paraverbale — 
valorificat de către actor în realizarea rolului sáu), limbajul 
muzical, limbajul plastic (coroborare a limbajului luminii”, a 
limbajului costumelor”; a limbajului machiajului; а limbajului 
arhitectural — reflectat în tipul de scenă”, închisă/deschisă, în 
variațiile decorului? simultan/succesiv/unic $i în tipul de 
cortină”*: germană/verticală, grecească/laterală, italiană/fluture, 
franceză, de lumină, de apă etc.; a limbajului sculpturii = utilizat 
în construirea păpuşilor de diferite tipuri); se poate vorbi, astfel, 
în teatru, de „intertextualitate” ce implică, de fapt, coroborarea 
textului scris cu cel vorbit, cu „textul gesturilor, cel al mimicii 
faciale, al costumelor, al dinamicii spațiale a corpurilor, al - 
tiului scenic, al iluziilor scenografice, al luminilor, al culorilor, 


sunetelor, al zgomotelor etc." (Pagnini, apud Mincu, 1983, p. 145); 


i i à 6,7 şi 8 1а 
raportează la textul pronunțat; 3, 4 şi 5 la expresia corporală; 6, 7 şi 8 la 


aparențele exterioare ale actorului; 9, 10 şi а 
scenic; 12 şi 13 la efectele sonore пекин pa 
de semne îl privesc direct pe actor (Kom Aor 
70 Pentru valente ale luminii in spectacol, vezi 
7 Pentru о prezentare, în diacronie, а costum 


pp. 212-223; Banham, 1990, рр. 235-242 ete. a 


primele 3 mari categorii 


ului în teatru, vezi Corvin, 1991, 


` 2 etc. c 
72 Cf. Hubert, 2011, p. 292; Corvin, 1991, p. 75 le de decor in cazul teatrului 


? Cf. Hubert, 2011, pp. 291-292. Pentru exemp 
de păpuşi, vezi Niculescu, 1957, p. 18. 
74 Cf; Cărbunaru, 1988, pp. 25-30. 
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= păpuşă — instrument folosit în cadrul teatrului de păpuşi”, ca 
intermediar între actorul-păpuşar si spectator (de cele mai multe 
ori, copil), construit în multiple variante: păpuşă pe lingură, 
păpuşă pe tijă (bi- sau tridimensională), păpuşă pe trei degete/pe 
un deget, păpuşă muppets, păpuşă wayang (cu brațe mobile), 
păpuşă cu fire (marionetă), păpuşă japoneză (de % m, mânuită de 
două-trei persoane), păpuşă mecanică, siluetă/păpuşă decupată din 
carton, mască, himeră, umbră, păpuşă-jucărie, obiect animat'$, 
parte a corpului prezentată ca personaj de sine stătător „ete. toate 
având ca principale caracteristici: esentializarea, stilizarea si 
îngroşarea” ; construcție şi funcționalitate, „păpuşa este rezultatul 
întâlnirii a trei factori: păpuşa sculptură, actorul animator şi 


75 instrument de expresie”, „personajul-obiect ale teatrului de animație” 
(Pepino, 2005, p. 6). 

7 Pentru o prezentare sistematică (sub formă de tabel) a tipurilor de păpuşi, cu 
posibilitățile de expresie şi implicaţiile aferente animării, vezi Ciobotaru, 
2006b, pp. 50-52. Vezi, de asemenea, Bălăiță, 2007b, pp. 9-10; Ciobotaru, 
2006a, p. 42; Pepino, 2005, pp. 23-25; Dănăilă, 2003, pp. 168-177; 
Banham, 1990, p. 795; Gitzá, Chimet & Silvestru, 1968, pp. 143-144; Dinu 
& Lenkisch, 1963, p. 6; Niculescu, 1957, p. 27 etc. 

7! Pepino, 2005, pp. 28-29. 

78 Vezi Ciobotaru, 2006a, unde sunt explicitate aceste trăsături: esentializare = 
„găsirea acelor semne teatrale care, încărcate de o maximă semnificație, au 
un impact puternic asupra spectatorului” (Ciobotaru, 2006a, p. 66); stilizare 
= „păpuşa nu trebuie să imite realitatea, viața, сі să o sugereze” (Ciobotaru, 
2006a, pp. 66-67; vezi şi Bujoreanu, 2008, р. 20); îngroşarea = „supradi- 
mensionarea unor elemente fie de natură plastică (accentuarea cromatică a 
liniilor gurii sau ochilor, mărirea unui segment corporal al păpuşii, în 
funcţie de caracterul ce se vrea a fi sugerat), fie de joc (gesturi, mişcări 
exagerate) sau chiar de natură verbală” (Ciobotaru, 2006a, p. 67). Pentru 
„metamorfozele păpuşii, puterea lor de sugestie, stilizarea, simbolul”, vezi 

şi Pepino, 2005, pp. 7-8; Dănăilă, 2003, p. 166; Gitzá, Chimet & Silvestru, 

1968, p. 31 etc. De asemenea, se atrage atenția, în literatura de specialitate, 

asupra ideii că, în general, „caracterul [personajului/păpuşii] trebuie să fie 

de la început clar; desigur, sunt şi alte mijloace de caracterizare, cum ar fi 

mişcarea păpușii, replicile sale, laitmotivul muzical” (Pepino, 2005, р. 8). 
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spectatorul” (Ciobotaru, 2006a, pp. ‚ 
Een valenfelor ei in planul AE de unde şi multitu- 
sului semnificării; teatru şi al proce- 
и егѕопај — entitate construită de ў 
tipologii de persoane), re-creată e RAE Sinteză a unei 
sale artistice) şi de actor (prin interpretarea eni e viziunii 
risticile de ordin individual), Pi e 
spectator” prin fenomenul receptării şi interpretării De 
de teatru (ipostazá in care spectatorul, ca si d ACC 
literar, poate interacfiona diferit cu personajul dramatic/li 3 
entitate reperabilă/recognoscibilă în planul real, in mx 2 
obiectivă (atestată sau nu istoric — de exemplu, personaje istorice, 
personaje contemporane etc.), sau subsumată planului imaginar 


7? Vezi, în acest sens, opinia lui V. E. Maşek, care consideră că „întâlnirea 
spectatorului cu personajul dramatic, generat de virtuțile creatoare ale 
teatrului, este întotdeauna un eveniment imaginar, consumat în spațiul unui 
univers artificial şi supus unor convenții ideale. Pentru că oricât de viu şi de 
firesc i s-ar înfățişa pe scenă, oricât de credibil ar fi în comportări, 
permițând unei largi categorii de oameni să se recunoască în şi să se 
identifice cu imaginea sa, personajul dramatic este în esența sa о 
abstracțiune, un produs al capacității de imaginare, selecție şi sinteză a 
creatorului său” (Maşek, 1986, p. 119). 

Vezi, în acest sens, aşa-numitele „modele de interacțiune în identificarea 
[cititorului] cu eroul literar” prezentate de Н. К. Jauss: (1) identificarea 
asociativă, care se referă la „joc/întrecere (serbare)” şi se concretizează, ca 
dispoziție receptivă, în „transpunerea în rolurile altor participanți”; Q) 
identificarea admirativă, care se referă la „eroul perfect (sfânt, înțelept)” şi 
se concretizează, ca dispoziție receptivă, în „admirație; (3) identificarea 
simpateticá, care se referă la „eroul imperfect (cotidian) REPE 
concretizeazá, ca dispozitie receptivá, în compasiune; (4 identificarea 
cathartică, care se referă la „(a) eroul in suferință; (b) eroul la strâmtoare 3i 
se concretizează, ca dispoziție receptivă, în »comotie каше e 
sufletească”, respectiv in „râsul participativ/d dere com! е 
identificarea ironică, care se referă la „eroul absent sau Ea s 
concretizează, ca dispoziție receptivă, în „surpriză (provocare 

1983, p. 257). 
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ч stie ATA A singură scenă/în același act еїс.); cadrului ns 
(vezi, de exemplu, personajele feeriei), în кл în care, în subsumează, de asemenea, elemente ale p un е 
general, „un personaj este reprezentabil si teatra intr-un anume fond sonor, prin lumini, prin elemente de. i| — prin 

i în alt fel pentru regizor” (Popescu, 1987 Т 1 (d decor se poate limita un 
fel pentru dramaturg şi , interval temporal (de exemplu, o epoca istorică 
E А nra 7 reprezentată 
p. 64); epa з : printr-o anumită linie melodică; un moment al zilei reflectat 
spafialitate — dramaturgică”! vs. scenică : spațiul dramaturgic se printr-o manieră particulară de utilizare a luminilor E: i 
constituie în cadrul de derulare a acțiunii reflectate în succesiunea anumite elemente de decor — aferente trezirii din pun 
replicilor personajelor dintr-o operă ia Ei aro Scenic anumite perioade politice etc.; QE: 
reprezintă cadrul reprezentării scenice a unei creații dramatice sau ramatic — operă literar ina В Р 
даре cadru căruia i se subsumează Чете ale limbajului Eid ER ne m A panin ind ан. с епшш damai matic, ic, 
teatral prezentate supra — decor, scenă, cortină, lumini etc. i М ДӘ на, ИВ mmt Б c2 
temporalitate — dramaturgicá vs. scenicăs*: timpul dramatic este rd Mon ial г TS Sd oi 
cel al acțiunii, cu repere subiective/obiective, cu perspective naj e таспага pneri iu sccnd Qa ре й 
cronologice, proiective şi/sau retrospective etc.; timpul scenic este КЕРЕТ О E AE BERET È. 
cel al derulării spectacolului — interval limitat, neconcordant cu ( ezentare scenicăt5), cu o funcționalitate; specifică, sinteti 
timpul dramatic; de aici, nuanfarea modalitátilor regizorale** de SY DE? (ИУ йуп, 2006a, рр 18.19) în Sm 
raportare la reperele temporale ale acțiunii (de exemplu, epoci vi d КОГОЛ 4 рїш бү E Cu s ix 
diferite reflectate intr-un spectacol de 60 de minute, timp perceput PCS УЕДЕ US dn ess unit RENE ria) 
subiectiv de către un anumit personaj si timp obiectiv, cu atestare 2 Alia 3 5 REC Rn LIT SC ES 
istorică, căruia i se subordonează acțiunea etc. — reprezentate într-o şi „funcția de CAL Elo ; actori), ахі 
naje, intre dramaturg si public, intre dramaturg si actori ), textu 
dramatic se caracterizează, din aceeaşi perspectivă teorcica pom 
*! „spaţiu imaginar ре care scena nu-l arată niciodată (evocat numai de „principiul dublei enunfári" şi a e слан 
dialog)” (Hubert, 2011, р. 292). de o parte, jalo, personaje 
#2 spaţiu în care se joacă acțiunea (poate fi descris în dialog sau în autorul textului şi, pe de altă 
didascalii)" (Hubert, 2011, p. 293), „cadru pentru spațiul spectacolului, un 
spaţiu cu funcționalități şi valențe multiple, sociale, politice, culturale, etice, 
filozofice etc.” (Măciucă, 1989, p. 221), spaţiu care „prin formă şi culoare — 
stabilește primul contact, ideatic-estetic-vizual, cu publicul şi, desigur, el nu 
trebuie să rămână pur decorativ, ci să devină, pe parcursul actului scenic, 
subordonat functional semnificației dramaturgic-regizorale” opescu, Кы, SEN. ИК, е textul dramatic 
1990, pp. 99:00) | Б к; 55 Şi implicit, la nivel stilistic, кш їп Gia i (Ê 
5 „timpul real este comprimat în scenă” (Popescu, 1990, p. 98). S gis т КЫГЫ реши A о ? 
Vezi, de exemplu, diferitele „modalităţi de modulare a timpului în teatru” 86 995991, > P- Ў el prezintă” (Mihalevscht, 
prezentate de J. Ceuca: continuitate/discontinuitate; accelerare/încetinire; De altfel, se consideră că „teatrul nu povesteşte; instanțe 
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Дд " 1 ici a mai mi 
concentrarea (se trece de la o acţiune la alta, sărindu-se etapele interme- 2008, р: 7), implicând аз коз Patri ind astel „prin excelență 
diare); elongafia (rar, timpul evenimentului teatral îl depăşeşte pe cel reperabile într-o situație de comuni 
necesar în realitate) — Ceuca, 2002, pp. 62-63. dinamic” (Jianu, 2010, р. 27). 
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scene/tablouri, ultimele — alcătuite din replici ale personajelor şi | . strategia profesorului-dramaturg ў, uneori, a elevufui dr 
Е ^ | „ strategia profesorului-regizor și, în anumite come, amaturg- 
Mg UE rodus al activităţii de dramatizare a i te elevului-regizor; Xe, cea a 
* text dramatizat — produs al activităţii de are a unui text A 
epic (cel mai frecvent, mai ales în cazul spectacolelor destinate s Strategia profesorului-actor; 
copiilor, basm, poveste, povestire, schiță, snoavă, parabolă, fabulă | s strategia elevului-actor; 
с), destinat reprezentării scenice în fata unui anumit tip de | я strategia profesorului-spectator, 
public-țintă si caracterizat printr-o „triplă enunfare" (Ciobotaru, » strategia elevului-spectator. 
20062, p. 79) — realizată de către autorul textului dramatizat, de 
autorul dramatizării şi de către actori. A. Comunicarea teatrală 
1.3.2. Strategii teatrale | (a) Strategia dramaturgului, subsumată intenției de a crea o 
| operă literară care să aibă toate datele necesare pentru a putea fi 
Strategia teatrală se constituie într-o coroborare a tehnicilor, reprezentată scenic, „trebuie să armonizeze două strategii: una este a 
ijloacelor şi formelor de organizare a demersului teatral, subsumată, literarității textului, „cealaltă se referă la teatralitatea sa” (Popescu, 
în principiu, lumii spectacolului. În principiu, pentru că în contextul 1987, р. 7), со C EA specificitatea discursului dialogic, respectiv 
lucrării de față trimiterile vor fi şi/mai ales către spectacolul monologic şi a celui concretizat în didascalii. Mijloacele folosite sunt, 
comunicării. în general. aşadar, cele ale scriitorului, însă cu viziunea punerii în scenă a textului 
În această acceptiune, strategiei teatrale i se subordonează: scris. Organi Zarea, dem За teatral devine, astfel, explicită pics 
(a) ín universul spectacolului: intenție — prin indicaţiile scenice/indicatiile de regie, fără a avea însă 
= strategia dramaturgului; pe deplin corespondență în realizarea propriu-zisă a spectacolului, care 
= strategia regizorală; este apanajul regizorului. Dramaturgul este, de asemenea, instanța primă 
= strategia actoricească; care vizează, prin creaţia sa, un anumit tip de public-tintà — vezi, de 
= strategia spectatorului de teatru; exemplu, teatrul pentru copii vs. teatrul politic, teatrul CE A 
(b) ín planul comunicárii interpersonale: (a) Strategia regizorală reflectă maniera асана t = 
= strategia locutorului; raportare, la Won oma dat (contextual), a unui regizor la un Ext 
= strategia interlocutorului; dramatic/dramatizatt? şi viziunea sa asupra reprezentări scenice а 
= strategia „observatorului” prezent şi activ în „spectacolul” : izoralà 
comunicării; % în cazul unui text dramatizat, înainte de a fi actualizată strategia regizorală 
(c) în cadrul comunicării didactice/e ducafionale: trebuie făcută trimitere la strategia celui care transformă textul epic e 
А textele ерісе) într-un text dramatizat, în condițiile în care, în — 
" Vezi, în acest sens $i diferenţierea între » ua» unul ехе mame үт gon ек узата poene sea lee 
Edo E cina наа „macrosecvenţe”, „secvenţe medii rămâne în replică; 2. asocierea unor cuvinte în cadrul pie: e 
E je” reperabile ín structura unei piese de teatru: asta presu niare specială a topicii ftazel vorbite; 3. cumit 
„тасгозесуеп[е: acte; secvențe medii: scene s P PHPIESUpuneRo Rara IEY Si impieteze asupra intelesului replici; 4. 
constând în acte de limbaj principale exis sau Жош; microsecvenfe, voit a unor cuvinte nu trebuie să ET L5 stabilirea ritmului necesar 
acte scenice (acte de limbaj + acţiuni fice n porunci, reproşuri) sau în stabilirea accentului frazei, a propozițiunii mun i acini do 
2 odiştean, 2009, p. 180). unei exprimări corespunzătoare fiecărui personaj în p 
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3 i upune, aşadar, o lectură contextualizată 
ie agite ae ЕДЫ în premisă a spectacolului, 
El realizată nu doar din perspectiva cititorului comun, ci si (mai 
ales) prin grila potenţialului actor şi prin cea a potenţialului spectator. 

Astfel, tehnicii scriiturii regizorul îi substituie tehnicile 
specifice creării unui spectacol de teatru (clasic, de păpuşi.» de umbre 
etc.), după cum mijloacelor textului scris, regizorul le adaugă 
mijloacele specifice punerii în scenă a unui text ; vezi, de exemplu, 
adaptări ale unor replici, eliminări/adăugări de replici, substituiri de 
replici cu mijloace nonverbale (mimică, gestică etc.), nuanţe conferite 
replicilor prin valenţele nonverbale şi paraverbale sugerate de către 
regizor actorului care interpretează un anumit rol, adaptări ale unor 
elemente de decor (unele piese clasice pot fi „modernizate”, altele pot 
fi stilizate etc.), redimensionări ale reperelor temporale şi ale celor 

spațiale’, reorganizarea structurii piesei de teatru (plecând însă de la 


sarcini care stau în fata celui care creează textul spus pe scenă” (Tudose, 
2002, pp. 49-50). 
® Pentru etapele pregătirii unui spectacol de teatru de păpuşi, vezi Niculescu, 
1957, p. 45: „informarea asupra epocii, mediului social în care se 
desfăşoară acțiunea; cunoaşterea temeinică a personajelor”; citirea întregii 
opere a autorului piesei; „analiza piesei: [...] lectura atentă şi repetată a 
piesei ne va dezvălui conflictul, poziţiile de pe care se înfruntă personajele. 
Vom analiza fiecare personaj în parte, stabilind caracterul său, vârsta, starea 
socială, temperamentul, poziţia față de conflict şi raporturile sale cu 
celelalte personaje”; aceste etape vor facilita „distribuirea rolurilor, 
realizarea imaginii plastice a pápusii si decorurilor”; repetițiile; ultima etapă 
= „finisarea spectacolului, a fixării tuturor nuanfelor şi detaliilor, a 
închegării tuturor elementelor componente într-un tot unitar, asigurând 
ritmul şi intensitatea dramatică crescândă a întregului spectacol”; repetițiile 
tehnice de manevrare a decorului, de stabilire a luminilor, a efectelor sonore 
„ iC. 7 etapa repetițiilor generale. 
De alfel, se consideră că, în general, „punerea în scenă a textului se 
realizează prin decodificarea limbajului literar si prin codificarea lui 
Е simultană în semnele teatralităţii” (Beres, 2000, p. 35). 
E S ar ‚тиш uzează, pe lângă calitatea sa de cititor, de 
pecializată în a proiecta spaţial şi temporal teatralitatea 
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actele, scenele/tablourile din textul-suport) etc, p. 


actorii-copii, respectiv spectatorii-copii implică acca de "mpi 
textului $i adaptări ale decorului, ale fondului l 


regizorului presupunând inclusiv alegerea piesei de teatra 
ablic”, după posibilitățile umane și materiale de n 
(Popa, 1977, pp. 196-204), în condițiile în care, în Eo 5 i 
artă se prezintă spectatorului mai curând ca un lu M s 
care spectatorul îi interpretează în vederea CEA E 
pp. 84-95), са o „instituție de reprezentare” а lumii (Tudose, 202, p. 15) 
În plan comunicativ, strategia regizorală implica ас 
directă atât cu actorii (inclusiv cu sufleurii), cât și cai ا‎ 
echipa de teatru care se ocupă de efectele spectacolului: 52 
luminişti, decoratori, costumieri etc. Sunetişti, 


(аз) Strategia actoricească reflectă maniera particulară de 
raportare a fiecărui actor la însuşi procesul recreării/interpretării unui 
personaj şi la tot ceea ce presupune pregătirea unui astfel de demers si 
implicarea în acesta, în condiţiile în care actul interpretativ se 
caracterizează prin „contemporaneitatea” jocului, a acțiunii şi a 
receptării (cf. Silvestru, 1966, pp. 10-11). 

În general, în literatura de specialitate se diferențiază tehnici 
actoricești саге pot nuanța performanța scenică sau, prin comple- 
mentaritatea lor, o pot optimiza; se consideră, în acest sens (сї. 
Abirached, apud Munteanu, 2005, р. 40), că actorul se înscrie în „arta 
trăirii” sau în „arta reprezentării” (Stanislavski, 1951, p. 48), că el 
„întruchipează” un personaj (îi conferă acestuia corporalitate şi 
individualitate), îl „joacă” (acţionează în spiritul lui, al modului în 


elementelor dramatice puse în mişcare de existența personajului” (Popescu, 
1987, p. 65). : EC 

2 Adaptarea poate fi, inițial, a autorului (apare D areale publi- 
cului-țintă vizat pentru creația sa dramati А Fi s 
(adaptare prin decor, muzică etc.) si a жепш G AEE 
manieră proprie, adaptată, spectacolul) — Weiss, 1967, рр. 
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fost creat de dramaturg" si recreat de regizor) şi îl 

raportare la intenţiile dramaturgului si ale 

prin prisma propriei trăiri), actorul acționează şi 
n acelasi timp (Banham, 1990, р. 4) 

iloacelor valorificate, fiecare actor „vorbeşte 

mbi, în limba gesturilor, a vocii, a distanțelor, a 

a tăcerii şi în multe altele” (Béres, 

indu-se într-o situație de comunicare empatică 

55) atât cu personajul interpretat, cât şi 

tori/membri ai echipei de teatru şi cu 


cărui membru al publicului la 

1 acesteia, la performanţa teatrală, la 

| Esuport, respectiv prin punerea lui în 

. Fiecare spectator recreează, practic, 

îl receptează și îl interpretează; de 

anifestare artistică este branșată la 

în ce mai extinsă, din ce în ce mai 

p. 51), şi piesa de teatru este ancorată, de 

în ceea ce (se) ştie deja despre ea, despre 

or, despre echipa de actori, despre 

versul supozifiilor, al prejudecátilor, al 
sociale etc. ale fiecárui individ. 

ptul tehnicii observatorii sau al implicării în 

| (uneori, chiar cu asumarea unor 

rului participativ: un spectator poate fi 


teatrul este locul unde actorii se mişcă și 

fanteziei unui autor” (Ţuţea, 1993, р, 2), 
entru elementele de specificitate pe care le 
dans); respectiv, Taladoire, 1951, pp. 82- 


ale cărei nuanțe sunt date de jocul 
actorilor 
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gtrăjerul, ип altul poate fi pajul, întregi 
sonor ûl vâjâitului vântului, al foşnetuft 
produs de tunete etc.), spectatorul apelează, în Comunicarea sa 
actorii/membrii echipei de teatru sí cu ceilalți spectatori, [а mijloace 
specifice = aplauze, râsete, oftat, mimică, gestică sugestive etc 
улаш în унин, într-o formă de relationare froritafá (mm 
веса între spectatori, în fata actorului/actorilor ca membru/ 
membri al/ai echipei de teatru). 


public poate asigura fondul 
и frunzelor, aj 2gomotului 


B. Comunicarea interpersonal 


(bı) Strategia locutorului este asociată mu 

care şi le poate asuma instanța locutorialá ) 
comunicare interpersonalá; vezi, de exemplu, rolul de mamá, rolul 
soție, rolul de fiică, rolul de prietenă, rolul de colegă, г 
profesoară etc. — toate asumate, contextual, de același locutor feminin. 
Implicit, strategiile locutoriale vor fi adaptate rolurilor asumate: mama 
va fi protectoare/directivă față de pt. soția — partenera soțului, 
prietena — confesoare, colega — cu disp it 
discutarea unor probleme de ordin rer profesoara — ilustrând 

o bună pregătire de specialitate, respectiv psiho-pedagogică etc-; de la 
un rol la altul pot varia strategiile politeti pozitive заш negative, 
gradul de autocontrol/autocenzură, gradul de implicare afectivă, 
raportul dintre rațional şi afectiv etc. De asemenea, m 
valorificate în comunicare se nuanțează atât la nivel verbal, - 
paraverbal si nonverbal — vezi, de exemplu, cuvinte le is exei: 
folosite in comunicarea de tip familial sau amical, espe e 
folosite în comunicarea oficială; tonul comunicării în famile € ы 
serviciu; gestica largă, dezinvoltă — între prieteni vs. cea r — 
cenzurată, într-o anumită măsură — într-un context et k sa x 
toate acestea sunt coroborate cu anumite forme de — А 
locutorului cu interlocutorulfinterlocutorii (п gus жм 
comunicarea prieten — prieten vs. comunicarea mamă ¬ сор 


= membri ai echipei ete.). 


Comunicare = diseurs 


featru €00F diate laor atl 
ji 


ареалу 


| їл paralel, din universul С, Comunlearea didaeties/ad 
Ш ituatie de "séatíonatá 
u sirntegin (cı) Strategla profesorului-dramaturg și 5 

LI VUTITPOHIN Iul-dramaturg implică, în principiu, plasarea profond di 4 eleva. 
ipostaza de crentor/generator de situatii 4 ОРИ елиш în 


| ie comunicare e 
NOE Me particulară de dramaturgul serie textul destinat feprezentârii 7, җа cum 


te, Ја locutor și, pe de altă parte, la (uneori, elevul) se poate constitui în instanță creat 
i componentele acesteia o situaţie de comunicare, poate рте; 
i din lucrarea de faţă, strategin exemplu, anumite pasaje dintr-un proie 
intrascenică, dar 91 în cea întrebări pe care profesorul îşi propune să le adrese 
pectatorului care-şi asumă un rol anumită secvenţă a lecţiei), mijloacele did 


Кетсе, profesorul 
CATE oats proiecta 

vezi, de 
ае Contin 
nior intr-o 


мааспсе 
oferit) în economia spectacolului valorifica, aferente atât conținuturilor vehiculate 
ci ale ascultării active/pasive, în organizare à activității pentru care optează (fi 
situaţia de comunicare etc., strategia pentru activităţi pe grupe, plange pentru activit и 
unor mijloace dintre cele mai | corespondenţa cu didascaliile din textul dramatic propriu-zi 

i „în ritual", mimică, gestică, unui proiect realizat pe echipe, elevii pot crea atât 

ficative etc.) şi actualizarea unor replici”, cât şi cadrul de actualizare a acestora. 

pra) 

(c) Strategia profesorului-regizor şi, în anumite contexte, 
togia „observatorului” reflectă ipostaza persoanei cea а elevului-regizor vin în completarea strategie: prezentate 
comunicării, având ca scop ob(i- anterior, presupunând raportarea particulară а profesoruluu a 

la un datum; de exemplu, fiecare profesor alege maniera de prezentare 
a unui anumit conţinut, acelaşi la toate clasele, adaptată insă part 
cularităţilor contextului comunicativ didactic; de asemenea, fiecare 
elev poate alege propria modalitate de reprezentare à unui text-suport 
(de exemplu, la literatură, la istone etc.) prin antrenarea selorlalt 
colegi. Implicaţiile sunt, de fiecare dată, nuan(ate atât de tehnicile 
pentru care se optează (vezi, de exemplu, о abordare tributară ear 
suport sau o detaşare, inventivă, de acesta, însă йа гї exclude 
esența), cât si de mijloacele valorificate şi de tormele 
dintre antanții implicați în situația de comunicare 
educațională respectivă. 


rea directă în schimbul comunicativ, 
cutorial. Strategia este, astfel, în acest 
nplicării, dublată însă de cea a 
valorificate presupun discreţie, 
același timp, atenție şi concentrare. 
cate în situația de comunicare 

û, subtil, reperabilă doar prin 

de relaponare 


didactică 


in contextul respectiv, acesta 
exprimarea ~ vezi, de exemplu, ipostaza 


mijlocul unui grup de colegi, nu se 


imulează toate informaţiile vehiculate și, în 
elevului-actor 


| în „specta 


uluror 


i-actor şi cea @ 
v, à unui anumit to 


celor prezenți faji de cele discutate, (c) Strategia profesorulu 


alti, în part л I 1 логова 
particular implică asumarea, de către profesor ele 
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sumite nuanțe particulare, individualizante fie în 
u înclinații spre matematică, elev talentat la 


exigent/permisiv etc., elev supus/revoltat/ 
ocierea cu ipostaza de „actor”, în condiţiile 
ituației de comunicare didactică/educa- 


intre în rolul corespunzător relaţiei 

vezi, de exemplu, acelaşi profesor în 
tiei, respectiv cu un coleg, în pauză). 

personalizării relației didactice, nu a 

rofesorului/elevului-actor ar trebui 

spectacol — „jucarea” şi „interpre- 

ia actorului), ci asumarea lui, 

n tehnici, mijloace, forme de 


Comunicare — discurs — 


teatru: coordonate teoretice şi aplicati 
j ve 


tehnicile şi mijloacele necesare decodáríi 
mesajului $i a datelor contextului comunic 
judecare/apreciere a acestora etc, 
Toate strategiile prezentate supra, în cadrul acestui subpunet, 

ot fi exemplificate şi în contextul particular al pregătirii, de către 
profesor şi elevi, a punerii în scenă a unui text dramatíc/áramatizat: de 
exemplu, profesorul-dramaturg poate crea o piesă de teatru care 
reflete realitátile grupului de elevi pe care îi coordon 
apoi, eventual alături de un elev sau de mai m 
regizor, poate deveni actor in spectacolul realizat sau reparti 
elevilor roluri care presupun plasarea acestora în ipostaza d 
după cum, în final, toti se pot constitui, succesiv c 
spectatori ai reprezentației scenice (directe sau înregistrate 


Şi interpretării adecvate а 
atiy, cu diferite criterii de 


să 
ează, se plasează 
sep p 


Cgisuatc 


Partea a II-a 


Tehnici discursive 
valorificabile în comunicare 


Comunicarea realizată în condiții optime — atât în plan 
interpersonal, cât şi în plan didactic/educaţional — implică actualizarea 
anumitor tehnici discursive, a căror stăpânire de către locutor şi de 
către interlocutor presupune: 

„observarea diferitelor tipuri de comunicare şi a valentelor 
contextuale ale actelor comunicative; 

a identificarea particularitáfilor acestora; 

a identificarea tehnicilor discursive valorificate — la nivel verbal, 
paraverbal şi nonverbal — in anumite contexte comunicative; 

=  decodarea şi interpretarea, contextualizată, a indicatorilor verbali, 
nonverbali şi paraverbali identificați; 

a  exersarea folosirii tehnicilor discursive valorificabile în anumite 
contexte comunicative; 

= actualizarea, adaptată, a anumitor tehnici discursive în situații de 
comunicare date sau (re)create. RE 

Toate aceste operații implică atât locutorul, cât şi interlo- 
cutorul care, prin prezența lor într-o situație de comunicare. dau 
dinamica actului comunicativ; de aici si direcţiile avute în v 
secţiunea de faţă a lucrării: (а) componenta locutorialá (înterogativă, 
respectiv enunfiativá) a actului comunicativ; şi (b) co 


interlocutorială a actului comunicativ. 
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Scriem titlul la mijlocul rándului?; De ce Ли scrii cu literă 
mare?; Care sunt substantivele din textu-suport?; Prin ce tz 
a actului comunicativ diferențiază cele două texte pe care le-am cítit?; Suntem atenţi?, 
pentru а atenţiona un interlocutor neatent: Despre ce vorbeam 
De cele mai multe ori, un act comunicativ începe cu o între- acum?; Unde am rămas?;, 
bare, fie ea şi implicită, nespusă/neadresată interlocutorului. In $ канә маа 
derularea efectivă a schimbului informațional dintr-o situaţie de comu- întâmplat Ioanei?; Ai auzit/ai citit undeva despre rolul vue 
nicare interpersonală, respectiv didactică/educațională, sunt reperabile nelor din... ?; Afi remarcat că s-a produs o schimbare în... etc.; 
(cf. R. G. Powell & L. Powell, 2010, p. 217; Harwood, Miller & pentru a invita la acțiune: Incepem?; 
Vasta, 2010, p. 472; Fine, 2008, pp. 70-71; Gurlui, 2008, p. 51; Pease pentru a-şi oferi ajutorul: Să-ţi deschid cutia? S-a blocat?; 
& Garner, 2007, pp. 43-45; Myhill, 2006, pp. 25-27; Collett, 2005, pp. pentru a genera modificări de perspective: Ce s-ar întâmpla dacă 
88-107; Dickson, 2005, p. 112; Ezechil, 2002, p. 66; Ghiga, 1999, pp. eroul basmului ar trăi în zilele noastre?; 
106-109; Stoica-Constantin, 1996a, p. 18 etc.) diferite contexte de pentru a provoca formularea de opțiuni şi argumentarea acestora- 
utilizare a întrebărilor: Care personaj vă place cel mai mult? De ce? etc.; 
= pentru а afla în ce măsură interlocutorul/elevii cunoaste/cunosc pentru a organiza elevii în timpul activității: Ne grupăm câte 
anumite continuturi/informatii: Ai aflat despre...?; Ce ştiţi despre patru?; Cui îi place pictura? Voi veţi forma grupa pictorilor.; Cui 
Mihai Eminescu? etc.; îi place matematica? Voi veți forma grupa matematicienilor. etc. 
pentru a provoca feedback-ul interlocutorului/elevilor, astfel încât pentru а facilita interacțiunea elevilor: Ce părere ai despre 


să devină evident gradul de înțelegere a anumitor conținuturi: De răspunsul colegului ійи?; Cum l-ai putea ajuta pe colegul tău din 
unde ştii сӣ...?; Cum vă dafi seama că acest verb este la timpul echipa pictorilor? etc.; СУУ ИНЕ 
viitor? eic; pentru a stimula derularea/continuarea conversației: Cine?; De 
ce?; Adicd?; Si...?; Da...? etc. Eo E 
pentru a restabili contactul/relatia comunicativă dintre locutor si 
interlocutor, în cazul apariției unor factori perturbatori бес 
întreruperi, neatentie, lipsă de concentrare, EVER CN 
` Vezi, în acest sens, distincţia între cele trei tipuri de întrebări identificate de către o altă persoana аю): Pop EAEE peste 
Cunningham, apud R. G. Powell and L. Powell (2010): (1) întrebări care spus? [Scuză-mă, nu am ínfeles/auzi AE * 
implică, din partea elevului, acțiuni precum a denumi, a identifica — prin 
subliniere, încercuire ete., a compara, a diferenţia, a substitui etc.; (2) 
întrebări care presupun conceptualizări; (3) întrebări care implică emiterea, 


de către elev, a unor judecăţi de valoare, realizarea de alegeri și motivarea 
acestora etc, 


II.1. Componenta locutorială interogativă 


pentru a stimula atenfia/curiozitatea interlocutorului Ştiai ce i s-a 


pentru a-i determina pe interlocutori/elevi să acţioneze! într-o 
anumită direcție, să manifeste anumite modificări de compor- 
tament; pentru a formula „instrucțiuni”? etc.: Mergem la o cafea?; 


Se j in situatia de 
3 titui in blocaj in 
Întrebare care, ca „sfat necerut”, se poate cons 


? Se vorbeşte, în acest caz, despre „răspunsul de la sine înţeles”, în condiţiile comunicare respectivă (Stoica-Constantin, 1968, р. 9 gândirii indepen- 
în care interlocutorul înțelege, din formularea întrebării, cá locutorul nu se Vezi, în acest sens, si întrebările SU She н? ine/fotografie? De ce crezi 
aşteaptă să răspundă la aceasta, ci să facă ce i s-a cerut (Harwood, Miller & dente": Ce crezi despre această poveste ides Se 
Vasta, 2010, p. 473): Îmi dai creta rosie?. că...? (Simister, 2011, p. 42). 


115 
114 


COMUNICARE, DISCURS, TEATRU 


pentru а verifica disponibilitatea interlocutorului într-o problemă 
o anumită situație de comunicare/relationare: Ce-ai 
spune dacă...?; Ти cum ai vedea lucrurile? etc.; 
pentru а verifica funcționarea canalelor de comunicare: 4/0?/Mdà 
›. Se vede bine scrisul? etc. 
a crea o atmosferă agreabilă, propice derulării actului 
icativ: Ce mai faci?; Cum esti? etc.; 
emonstra rolul de ascultător activ: Ai auzit tu asta?; Te 
nu mai vorbim despre asta? еїс.; 
a face cunoscută dorința de preluare a cuvântului: Por să 
si eu ceva?; Îmi permiteți să intervin? etc.; 
1 e cunoscută dorința de predare a rolului de locutor 
locutorului: Nu credefi?; Tu cum consideri?; Voi се credefi?; 


implicată de 


о o * Ё 
E 
= 


ao 

'S B B 
BE 

- H 
£o 
a. 


Forma si conținutul întrebării pot fi asociate cu tipologia 
ilor”, în cadrul căreia se diferențiază, de exemplu (cf. Simister, 
pp. 82-87; Erickson, 2009, pp. 154-160; Salomé, 2009, pp. 111- 
[ . 43-45; Albulescu, 2008, pp. 43-46; 

, 124; Pease & Garner, 2007, pp. 25-26, 


4, p. 17 etc.): 
: Cine? Unde? Când? sau cele cu răspuns de tipul 
de acord cu răspunsul dat de colegul vostru?; V-a 


d pe brat ا‎ : 
recomandate/nerecomandate, vezi Enăchescu, 2008, pp. 


d întrebări deschise îi dai posibilitatea interlocu- 
exact atât cât doreşte” (Fine, 2008, p. 53). 
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întrebări alternative: Vrefi o fişă По 
н жанга fl o fişă de lucru individuală sau [ис 
echipe’; _ i j Tu pe 
întrebări inductive/orientate/retorice; Nu-i 5 
Р 19: N-ati P aşa că jocul merit, 
atenția voastra’; EE vrea sá jucám un joc?; a 
antrebări indirecte" (in condiţiile î 
Шр dori să {Ше în care locutorul are deja un 
răspuns pe care ar dori să-l expună interlocutorului căruia # 
adresează întrebarea): Ce părere ai despre...?; ай 
А а^ € E espre...?, 
întrebări pehicitoare : Care credeți că este răspunsul corect? 
Ghici ce este? ; э 
întrebări ipotetice: Ce ai face dacá ai fi ín locul lui?; Tu cum ai fi 
reacționat într-o asemenea situafie? ; 
întrebări manipulative: Sunteţi de acord cu un comportament 
agresiv?; Te-ar ajuta încă 5 minute ca să finalizezi lucrarea? ; Nu 
credeți că...?; 
întrebări autoreflexive: Ce-ai crede tu despre o persoană/un copil 
care întârzie mereu?; 
întrebări depreciative la adresa interlocutorului: Sper că mu fai 
uitat din nou caietul acasă, nu?; 
întrebări apreciative la adresa interlocutorului/laudative/ construc- 
tive: Ti-ai amintit să aduci cartea, nu-i aşa?; Cum de te-ai gândit 
la o soluție atât de ingenioasă?; 
întrebări procedurale” — legate de managementul situației de 
comunicare/managementul lectiei: Ce facem întotdeauna inainte 
de...?; Ce urmează întotdeauna după prezentarea titlului jocului?; 
întrebări „procesuale” — implicând exprimarea de către interlo- 
a a R E ry = 9- 
cutori/elevi a ceea ce au înțeles: Ce aţi înţeles din.-*: Ce 
infelegefi prin...?; Afi infeles?; Ee Р 
intrebári evaluative — provocánd interlocutorul să emită judecăh 
de valoare: A reacționat bine?; Au procedat corect mam mare, 
mamifa şi mamifica în educaţia lui Goe?; A ES. 
^ . б су H a 0 a- 
intrebári convergente — implicând realizarea de analize, x. T 
E . з: “85 sdai în ce М t ао, 
ratii, explicaţii, asocieri de idei: Prin ce se aseamana € 


jr scu, 1998, pp. 127-129. 
Considerate, in unele lucrări, întrebări neutre — Popescu, 1995, рр 
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Cum sunt personajele din acest basm față de cele pe care le-aţi 
văzul la teatru?; e: й Ă "- 

întrebări divergente — vizând diversitatea soluţiilor: Cum s-ar 
putea rezolva această problemă?; 

întrebări adaptative (marcând adaptarea locutorului la feedback-ul 
interlocutorului): Vrei să completezi си сеуа?; Mai sunt 
neclaritáfi? etc. 


În planul arhitecturii conversationale, se recomandă, în 
general, o gradare a întrebărilor — întrebări punctuale la începutul 
conversatiei (Pease & Garner, 2007, рр. 43-45), pentru a stabili 
_fondul comun” de cunoştinţe între locutor şi interlocutor, urmate de 
întrebări deschise, care să deschidă interlocutorul către comunicare, 
către exprimarea propriilor opinii. Greşeli de evitat: întrebări prea 
generale (Ce-ai mai făcut?), întrebări dificile la începutul discuţiei, 
întrebări care sugerează răspunsul, manifestarea dezacordului înainte 
de a formula întrebarea (Pease & Garner, 2007, pp. 47-49), formularea 
întrebării şi ignorarea răspunsului (Erickson, 2009, p. 153), „întrebări 
inlántuite" (Watzke-Otte, 2009): Cum te cheamă si câți ani ai? Eşti 
din lagi? etc. 

Pentru optimizarea reacţiilor interlocutorului — in comu- 
nicarea interpersonală si în cea didactică/educaţională — la întrebările 
adresate de locutor (optimizare în direcţia dorită de acesta, desigur), se 
recomandă folosirea unbr tehnici (cf. Felecan & Manu Magda, 2010, 
pp. 265-267; Vasilescu, 2010, p. 200; Cooper, 2008; Pease & Garner, 
2007; Nuță, 2004; Soitu, 1996; Leroy, 1974 etc.) precum: 
= formularea pozitivă a întrebării: Ai citit cartea de care ţi-am 

spus? (vs. Nu ai citit cartea despre care ţi-am spus? — în acest 
ultim caz, interlocutorul poate simți faptul că locutorul s-a gândit 
la varianta de a nu fi citit cartea, întrebarea conţinând, subtil, o 
aşteptare negativă sau chiar o acuzaţie la adresa interlocutorului); 


Tehnici discursive valorificabile în comuni, 
icare 


valorificarea, la începutul întrebării, a unor 
tive”, care să-l pregătească pe interlocutor 
pozitiv: Ai _putea să-mi spui, fe rog, 
atenția...?; Imi permitefi să vă întreb când 
despre care ѕрипеајі ?; Ştiu с că te-am mai întrebat acest lucru, dar 
ai putea să-mi spui la ce oră va avea loc spectacolul?; Mă seuzati 
că vă deranjez, îmi spuneți, vă rog, până la cát este deschis..?; 
Nu vă supăraţi, imi ѕрипејі...?; Dacă tot mi-am amintit/ca să nu 
pierd din vedere mai târziu, care este adresa...? etc.; 

utilizarea unor forme/formule apelative care să individualizeze 
interlocutorul şi să sublinieze relația locutorului cu acesta- 
vocative — nume, prenume, domnule, domnule + funcţia interlocu- 
torului, domnule + gradul interlocutorului etc., formule de tipul 
dragă, dragii mei etc. (mărci ale implicării afective a locutorului);, 
oferirea de variante (vezi si supra, întrebările alternative): Afi 
vrea să ne revedem mâine sau poimâine? (în loc de Când ati vrea 
să ne revedem? — întrebare care dă posibilitatea interlocutorului 
să formuleze mai uşor un refuz sau să amâne întâlnirea — 
eventual, neprecizând data); 

deschiderea către răspunsuri care să nu fie pe „lista de așteptare” 
a locutorului?: Care sunt cele mai importante două dorințe care ai 
dori să fi se împlinească până la sfârşitul anului?; Care зит, 
după părerea ta, cele mai importante trei personaje ale textului”; 
formularea, strategică a întrebării, astfel încât să-l determine pe 
interlocutor să reacționeze pozitiv la aceasta (vezi şi supra, 


formule „аретсер- 
pentru un feedback 
ce anume fi-a atras 
va avea loc întâlnirea 


£ Opini qa ^ Ad i lace sà li se 
Opinie relevantá in acest sens: „întreabă-i pe oameni cum le p 


spună” — „rostind numele oamenilor aşa cum dorese aceştia, le ară că 1 
pasă de ei” (Fine, 2008, pp. 40-41). = ili 
De evitat, KAN sens, Pheudo-dialogul? (Leroy, 1974, P e — 
unele situaţii de comunicare didactică/educaţională, Capone cre 
comunicare interpersonală, în care singurele isp" torul atunci 
bile sunt cele pe care le are în vedere profesorul/adu pa a 

când adresează o întrebare elevului/copilului/interlocutoru ut, 
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întrebările manipulative): Te-ar ajuta încă 5 minute ca să 
finalizezi lucrarea?; e TS 1 
respectarea interlocutorului şi a unei ,moralitáti a întrebării» 
(implicit, si a răspunsului) ; | 
crearea şi menținerea unei atmosfere plăcute, detensionate, de 
comunicare; 
respectarea legilor/maximelor discursive (vezi supra), astfel încât 
întrebările să fie clar formulate, să fie pertinente, să corespundă şi 
interesului interlocutorului; 
actualizarea principiilor politetii (pozitive!! sau negative): Ai 
putea să nu te mai mişti atât de mult pe scaun?; De ce să nu 
Jucăm/nu am juca un joc?; Dacă nu sunteţi prea obosiţi, mai daţi 
două exemple de..?; Nu te deranjează zgomotul? [pentru „pe 
mine mă deranjează zgomotul, mi-ar plăcea să ai în vedere acest 
lucru"] etc. 


De asemenea, sunt foarte importante componenta nonverbală 


$i cea paraverbală a actului comunicativ interogativ. Astfel, pot deveni 
factori de optimizare a comunicării: 


păstrarea distanței locutor — interlocutor corespunzătoare tipului 


de relație dintre aceştia şi caracteristicilor contextuale (culturale, 


sociale, religioase etc.) ale situației de comunicare, prin raportare 


10 Conştientizând, în fapt, efectele pe care o întrebare/răspuns le poate avea 


11 


intercalează un verb ilocufionar ex 


asupra partenerului de comunicare (Soitu, 1996, p. 21). 

Vezi în acest sens, în cadrul strategiilor politeţii pozitive, folosirea anumitor 
întrebări care conţin, de fapt, solicitări indirecte: 
capacitatea interlocutorului de a efectua acțiunea A, 
putea să nu mai vorbeşti atât de tare? 
voința locutorului ca interlocutoru 
face asta pentru mine [2 
interlocutorului de a efectua acţiunea A: Vrefi să- 


fraze privitoare la motivele efectuării acțiunii 
localul acesta?; 


„fraze privitoare la 
cerută de locutor: Ai 
[...]; fraze privitoare la dorința sau 
l să efectueze acțiunea A: Sper că vei 
.]; fraze privitoare la dorința sau consimțământul 
mi dați o mână de ajutor?; 
A: De ce nu am intra în 
fraze care combină elementele precedente sau care 


plicit într-un context de felul celor 


anterioare: V-aş putea ruga să vă scoateţi paltonul?" (Searle, apud Dinu, 
2004, p. 268). 
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EH 4 un braţ lungime de сотр/15-46 cm”), 
1 an ЖО Кау О; ос 020. 
AY ре 223 60 m) şi zona publică (peste 300 cm/peste A 
300, ОЮ Nutà, 2004, p. 31; Hall, apud Albu, 2008 p. 121; 
m) (Poo pp. 33-34; Watzke-Otte, 2009, pp. 65-68; Popescu 
Pease, ^^ 15-18; Birkenbihl, 1999, pp. 146-169; 009, pp. 
2007, pP- bus EA aa 120-122 etc.); este relevant, уке 
1! Bii tăcut” al relaţiilor spațiale (spatii cu org 
sens, » 


i i lor 
istă mici di în caracterizarea distanțe 
ialitate există mici diferente în = 
a ава E şi din trimiterile din раа. Се i 
ACA p | 
zonale, dupá cui 154 dci: 20071 i E 
| n КЫ di intimă: ropiat (distant 
Distantele, AU EE nuanțe: distanța intimă: Ere xem ез venu 
гое ЕП СОГЫ (35 cm) — relația intimă ret ee 
al aie. caca apropiat (42-74 E cé 
personală: „ fizic); modul depărta -125 сп а 7 
TEE tact fizic); zx espe 
familiaritate, con i MEET i apropiat 
iscuti subiecte пеш pud OM | 
stradă, discuție Slat profesionale la birou; modul cis dr ru 
ouis Е al nevoii de linişte”; заде ia profesor — elev etc-; 
RD: cranii joacă un rol social, relația р 
— lo 
(3,60-7,50 m) 


— solemnitate". ^ ona cotului", 
modul depártat (peste eds proxemice in Europa, vezi: 1. 
az 


ât îşi inge coatele” 
| încât îşi pot atingi R 
e unul de altul încât îşi pot £S rid 
de бы rcia); 2. „zona încheieturi! EE 
DÎ tinge încheieturile (m j zs 
Ungania si România), 3. „Z - 
> 5 T i i 
Os реа prem de un 
: îi ţină ilalti t 
я să îi țină pe cera? Cezar 
; enilor le place să 11 Wr ceia (Colle 2006, 
scandinave, unde amd reuşesc să evite orice ating S ege 
i | . ^ X \ : x 
EE tua enen, cete int E i e te simți confortabil, diferi 
RA eu fi ță de interlocutor la car i Apa уша 
teritorial” — On pt gente e 
á la alta 
de la o culturá 


Dis ease, 
a ona me eraneană $ eric de Su 
perso in zona m 1 eană ŞI m a 
spaţiul erson: dit ă în A Sud P 


2007, pp. 86-87. 
14 Vezi, de exemp 


jropen £ 
exemplu, la eu ; Ae 
japonezi, centrul camerei e осир 


se aşază astfel înc 
Europei de Est, incluz 
degetelor”, „cuprinzân 


i în organizarea 
lu, diferenţe între culturi în orgi 


à sau ocupat € 
erei e gol : 
і, centrul cam! reti E (Gherghinescu, 


u o masă; 
1996, р. 39). 
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semi-fi — bănci. < ^ 
nxa bi nct, Scaune: ү A 
s Sf ап! 
e 


2010, pp. 183-185; K. Hog Peli: 
009, pp. 64-66; Nut Hogan, apud Albu. 
p. 64-66; Nuță, 2004, pp. 30-3 " 
rii idanntinela А e A : ; 
x* didactice educationale, o et 
rofes і і f 
4: ofesor unui anumit elev fi ia 
ăncii elevului — de fi ga 
ус lecare data 
de astfel de adresare; a 
comunicativ — prin ti 1 
i prin ținută, îmbră 
e - , îmbrăcămi 
à nu distragá atentia i Miri. 
E abc: + епа interlocutorului de 
reste să-l transmită!s: 


ca locutorul să ofere о ша е dinam 
g Д 
1са 


prin 


rtantă decod 
= area contextuală (inclusiv Іа 


lor, imicii? 
a mimicii? etc. (Borg, 2010; Cabana 


1 spectatorii, adică ă 
, adică dacă nu arătaţi aşa cum îşi 


9rofesioni А 
ке a Ets i. din domeniul dvs., ei se vor 
е» cin tablou, în loc să as € ceea ce aveţi de 
¢ cult i 

f 


p. 145) 


-149 


«anomali 


Ivan 2 
{ ii 1, 2009, pp. 94-99 etc 
Turchet 


2005 8; R 
J05, p. 128; Rovenfa-Frumugani 


У zual dur: 2 i 
1 1 ala orientar t 
4. i , tarea calizare 
portare la interlocutor sii ага 
2 ў! la 


prin ra 


4 așteptările 
ia popoarele eure 
ropene arată că ғ 
e nordice ‹ ü ! rată са acestea se 1 Ї 
Z4 ае finl: nde Zil, NOry | О - E» 
foarle р rvegienii s Tv 
е și danezii 


find 
practic analfabeți în ceca Ce 
-€ priveşte 
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2008, Р. 20; Pease, 2002, p. 23; Keith Thomas, Introducere la 
Втеттеп & Roodenburg, 2000, р. 20 etc.), un gest izolat neavând 
valoare semnificativă în sine — de exemplu, brațele încrucișate pot 
însemnă senzaţie de frig (dacă temperatură este scăzută în 
contextul comunicativ respectiv, mu neapărat închidere către 
comunicare, refuz de relationare etc.); de asemenea, este necesará 
,citirea ansamblului” — „са Orice limbaj, limbajul trapului constă 
în cuvinte, propoziții, fraze şi punctuație. Fiecare gest este un 
cuvânt şi poate avea diferite semnificații. Doar atunci când pui 
cuvântul într-o frază poti să-l întelegi semnificația. Gesturile se 
adună în propoziţii» pe de-a-ntregul, pe 
bluri»" (Pease, 2007, p. 94; pentru semantica” ŞI „2 


У 
«7 0. 9 


care le numim «ansam- 


gesturilor, vezi si Harwood, Miller & Vasta, 2010, p. 
conştientizarea faptului că, prin mișcările ochilor, 
ebării (după 


transmite informaţii despre geneza intr 


limbajul gestual”; 2. „britanicii, £ 
gesticulează cu moderatie- Ei au t 
entuziasmeazá, cánd trebuie sá co 
vor să se amenințe sau să se insulte 
francezii, spaniolii şi L-l portughezi 
abundență. Când se adr 
desenând în aer, accentuând ceea ce spun ў 
interlocutorului. Chiar atunci când uc. mâinile 
trimită mesaje prin intermediul semnanz? 
105). Pentru gesturile culturale asociate obiceiu 
Cabana, 2008, pP- 153-181, iar pentu 
bărbaţi, vezi Roventa-Frurnugani, 1999, pP- 
atrage atenția şi asupra modific р 
(Keith Thomas, Introd Bremmen & Rood 
general, asupra polisemantismulut nonverbaluiui 
Rădulescu, 1985, рр. 154-155 etc 
20 Mai mult, particularizând, se atrage atenți 
feţei noastre, limită între interioritale şi سد‎ 
său raporturile Eului cu mediul Şi de asemenea 


m 
ү» -chiell 000. p. [4 
al temperamentului (Mucchielli, 2000, p 


unt 


esează unii altora, 


gesturile ` 


ucere la 


ansamblul 


(lui cà, 
exprimă în felul 


a asupra fap 
ediul ambiant, : 
gradul de tonus sau atonie 
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spre răspunsurile 


тегаи 


primite de 
ra de specialitate x 
pla sus 


la 
€ considera 
arată cà locutorul cre, \7Д 


ochilor spre dreapta central 


minte; miscarea ochilor 
om si senz 


că 
Spre dreapta 
ap; mişcarea ochilor spre 
unteste imagini; mişcarea ochilor spre 
şı aminteşte sunete; mişcarea ochilor 


alop! 
dialog 


ghează cu sine (Cameron, 2006, p. 
9 etc.); desigur, în practica/realitatea 
ersare consecventă/susținută a observă 


ării şi 
mișcări poate avea rezultate 


mesajul verbal şi cel nonverbal?! 
re, 2008, p. 22; Briers, 2009, p. 50 
ieral, cel nonverbal îl poate trăda 


imintea, expresia feței, vocea, 

ergie (S. Burns, apud Erickson, 
ări de tipul: „comunicăm prin: 

contact vizual, mişcări ale mâinii, 

Stanță, atingere, voce (ton, ritm şi 

1j corporal 
res 


di 


sincronizarea, postura, 
pirajia, mișcările, imobilitatea, 
1 și volumul vocii, debitul și 
(Cameron, 2006, pp. 75-91); 

limbajul oficial/profesional, 


(En&üche: 


tonu 
ТЕТЕ sau profesionale; 
icu, 2008, pp. 36-42); 
corpului” (Hi a, 2003, p 
ilizeazá diferenţa între 
dine fără 


ré 


se mişte), 
и де intoarcere а spre 
gânduri le discordanfa 


Tehnici discursive valorificabile în comunicare 


tal; de exemplu, o întrebare formulată ролу доме fi 

verbal; ; i 

n 154 de incleştarea måmilor, marcă а атур me 

contrazi: negative (Pease, 2002, p. 68). 9 pups же Ж 

itua ontrazisá de o mişcare sugestivă a ochilor " făcut s 
К Ж E " с.: aceasta în condiţiile în care, 

ți 2004, p. 234) ete; aceasta în condit d 
дан" orice schimbare bruscâ a poziției exierioare rener 

yrice Sc 


eneral, » LC... 


întotdeauna O modificare 
1999, p. 85); e 
accentuarea anumitor 
care se và cerra 5 -— 
intonafiei corespunzátoare а 
la munte? VS. Când spun 
valorificarea tonului та 
respectivul context com 
transmită (aici, interogativ 
transmit informaţii puente 
înalt este asociat cu nme 
infantile", pe cánd cel & 
redusă sau lipsa de a 
general, supunere din 
autoritatea părinţilor, 
scăzut „creează senzaţi 
temperată”, fiind un 5: 
2004, р. 22) де зс Гарда 
practica şi realitatea comuni 
întrebare; 


câtre 


2 Aceasta poale deveni, 


cutorului (Pease & Уа 
sens negativ, pentru uit à 
care, prin accent, oen 
elementele importante 
2004, p. 23 


` Vezi și Cooper 2008, pp 


'OMUNICARE. DISCURS, TI ATRU 
Li 


folosirea une! intensità(i a vocii şi a unui ritm al vorbirii Care să 
fe în avantajul receptăni ȘI al decodării corecte a întrebării de 
nterlocutor; de exemplu, o intensitate mare a vocii poate 
intimida (prin combativitatea, dorința de a se impune a locuto. 
ului) sau poate arăta nervozitate, teamă, după cum un volum 
scăzut al vocii (nu avem, aici, în vedere, cauzele de ordin fiziolo- 
сіс ce pot apărea în anumite contexte) denotă, în general, 
(Nuță, 2004, pp. 23-24), iar în cazul întrebării se 
cu o formulare ezitantă a acesteia; de asemenea, 
în viteză” a întrebării poate demonstra lipsa reală de 
interes a locutorului sau graba acestuia, implicând şi disfuncţii în 
„содагеа mesajului de către interlocutor, sau, dimpotrivă, poate 
caracter ludic respectivului context comunicativ — vezi, de 
ıı iocuri didactice în care trebuie adresate, cát mai rapid, 

1 nterlocutorului pe o temă dată; 
valorificarea conștientă, strategică, a pauzelor” — pauze propriu-zi- 
se, folosite pentru a reformula întrebarea, pentru a atrage atenția 


: sens, o amplă si interesantă prezentare a autointreruperilor: ca 

nitive) — Dascălu Jinga, 2006, pp. 11-19; cu valoare 

itorul se opreşte si întrerupe o construcţie abia înce- 

o alta, pe care o consideră mai adecvată contextului 

u Jinga, 2006, pp. 20-28; „care creează enunfuri 

” (vorbitorul consideră că interlocutorul poate deja 

Dascălu Jinga, 2006, pp. 28-34; „ca parte componentă a 

" (Dascălu Jinga, 2006, pp. 35-38); „ca parte componentă 

unei digresiuni" (Dascălu Jinga, 2006, pp. 38-58); „autoîntreruperile 
stice” (având cauze fiziologice — tuse, sughif, strănut — sau 

ter intenționat: râsul, dresul glasului) — Dascălu Jinga, 2006, pp. 59- 

a parte iniţială a unei tăceri” (Dascălu Jinga, 2006, pp. 63-70). Sunt 

e asemenea, în literatura de specialitate, pauzele datorate 
stânjenelii de pauzele strategice, valorificate atunci când locutorul vrea să 
sublinieze anumite componente ale mesajului, să se mai gândească la ceea 
să transmită, să dea interlocutorului posibilitatea de a se exprima 

se gaj — se dovedeste a fi distras de un factor perturbator din 
"municare respectivă (Birkenbih], 1999, pp. 189-190), respectiv 


Tehnici discursive vatorifizabile în comun 
Сй icare 


nteșlocutorului; pauze „vocale™ folosite, А 

y ga timp în vederea reformulárii por rg api 
glastilui, tusea ct), (сете imediat ата 
pentru а da posibilitatea interlocutorului de a ráspunde ete. ia. 
manifestarea unei atitudini deschise față de interíocutor (зел 
supra, şi întrebările pozitive vs. cele negative) și. folosirea 
âmbetulu?/%, а cărui putere de influentare este datorată originii 
sale „într-un gest de liniştire” (Pease, 2007, р. 35% 
valorificarea valentelor comunicârii prin imagine (cf. Endehescu, 
2008, pp. 43-45; Bayon & Mignot, 2000, p. 171 qu. et. o 
întrebare poate fi adresată printr-o simplă privire și um gest 
indicativ către o fotografie/imagine/schemă etc. 


II.2. Componenta locutorială enuntiativá 
a actului comunicativ 


Actul comunicativ implică, in diferitele sale componente, mu 


doar solicitare de informaţii (ca în accepțiunea avută în 


II. р 
unor constatări, comunicare de informații şi în 


25 


26 


1.), ci şi transmitere de informații — sub varii forme: c 3 
е de persuadare а 


pauzele retorice/de efect — саге subliniază cuvintele care ejay 
introduc idei importante, pauzele-invitații la adresa ийнин ‚е 
а зе ехргїта $ї pauzele-modalități de control al —— or — m 
jului asupra publicului) — Та, 2004, p. 26. Pentra pua gas. 
strategie a profesorului, vezi Grant & Grant Ныл, $ Ba ge 
Vezi, în acest sens, „manifestările vocale an — 2004, p. 8) 
râsul, geamătul, oftatul, tusea seacă îi inni жет. ы nbinelile, 
sau aşa-numitele „manifestări expresive pecu оеша, асс, t] 
mormăitul, [...] plânsul, jelitul, tipetele, очае (мца, 2004, p. 21). 
bolboroseala, plescăitul, murmurul, bălmăjeala [ ман) 1 zâmbetul Duchenne") 
A se diferenţia zâmbetul deschis, sincer. de bucu 294-303), zâmbetul real 
de zâmbetul din politețe (cf. Ekman, 2011, 00 ^ 


* ^ ^i Q. 3, 3: 
(simţit) de cel fals/social (Borg, 2010, p. 86 #2 
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COMUNK 


ARE, DISCURS, TEATRU 


informaţii/opinii, Argumentare; 

a unor concepte/cadre de comunicare, CXteriorizar.. 

e interlocutor şi față de contextul COMunicatiy : 

feedback etc. Toate aceste Ipostaze ; 
unor tehnici discursive: 


foarte interesantă, pe care am citit-o T 
{1-о recomand cu mare căldură. Mi-ar 
rginea ei după ce o citeşti $i fu...; 


un basm pentru cá 
, imaginare, personaje 


întâmplările 
le au puteri 


a inté 


împlat ieri: pe când mă întorceam 
1 cu prietenul cel mai bun al colegului 


vreme frumoasă de toamnă, cu miros de 
r de frunze ruginii, cu adieri fugare şi picuri 


că ai rezolvat problema de care-mi 
când l-am văzul. — Da, din fericire, mi-a 


respectiv, dramatizate (în cazul în care 
as 


1 pasaj dintr-un text literar, nu către situații 
re): lupul: Ce faci aici. Scufiţă Rogie?; 


1 drum spre bunica, îi duc plăcinte...; 
nû gândeam 


Timpul trece încet şi separe că 
meu forte... Poate că dacă as sti că...; 

comunicative — interpersonale, respectiv 
actualizarea unor 


implicând elemente 
estir P. Newton & L. D. 
iuni adresate direct" interlocu- 
ise/complimente)", 


repelarea 


609) instruct 
„reamintirea” 


unor informaţii”, ,rezu- 
personale/anecdote" 


); discur 


experienţe ‚ »lecturá" 
interactiv еїс,; 


Tehnici discursive valorificabile in comunicare 


ra întrebare — răspuns = feedback, a unor „strategii c 
structut respectiv unele „strategii de бобой din. put 
pative + lui" (Pontefract & Hardman, 1005, p. 93,97y. ? 

ofesoru orelative" de tipul: „salut — salut”, „intrebare — туше , 
با‎ — accept”, „SCUZE — acceptare а acestora”, „27 ё 
н a/dezacord” etc € 2008, p 55x. 
vorbirea exploratorie pat 
tehnici de „construire a — 
raportare а locutoruiut la c 
mimicii, prin trimiteri € 
tehnici NLP — | 
(cuvinte/expresii) core : 
2006, pp. 65-70 etc. gesimo a 
punct de vedere, 

luminos, culoare, 

pe buze, la prima » 

bună, a avea o viziune 
sub ochii meviui 
asculta, muzică, muz 


ohen, 2008, р. 34), de 
JSirea pronumelor, à 


Cameron. 


trage cu гес 
а avea un fet de 
kinestezice tact 
atinge, intang Р 
durere, a pune d 
păstra contactut, а 
a intra in co 

mai bate 


п Pentru exemple de valori 
- X. р. 30. 
vezi Millrood, 2004, { 
i > în care se A 
% În condiţiile în ca — | 
прил 96 f P 6. p. 4i ett 


consideră că s, auditive 
~ numite 
principtu, anu 


306, р еМ, 
АГ \ locdán ч, 
) , QU; to 
Cameron, U00, | 


s kinestezice ( 


rivilegiazà, în 
xxrsoanà privit ч 


„6 
et 


COMUNICARI 


, DISCURS, TEATRU 


т em , 
1 un miros fin ete i 
cina EA аа с.), gustative (a pust 
فض‎ uici, а aman pe cineva Биа, ( 
gusta din plin еїс.), vs. neutre pe Cineva, a ауга ри ; lule e, 
4 neutre (a crede, a decid gusturi fi 
5 ba. a planif EX 3 , a decide, a gândi Jine, a 
ifica, a şti, a sfătui, a învă ganat, a motiva 
ipa, a adminis аја, a delibera à ‚а 
, crea, 
"d, a 


ira, a gestiona, a асі 2 
^ tona, a an $ 
, ali a etc 
3) et 
C. 


е. im 

remiseie crearii unul c ext с € A 

7 rear 1 context comunicativ optim jl 
Ică, 


tea locutorul х 
- áspunsul la cel Р 
( MS - utin sa a EN 
3 ui má adresez? puțin şapte întrebări: 
сз 22 Cu inter H 
ueber c interlocutorul/interlocutorii? 
р comunic? Ce urmă і 
4) Ct aus c? Ce urmáresc? 
cig 


al comunic? 


e trimit, pe de o parte, с 
е9 , către ceea ce 
zi ii 22 presupun 

Элу isa e e anumit tip de ime 
M inizi ce ie afie, fatá de care imi asum 
entr RA te > asociată intenţiei comu iid HR d 
ecl nicative (cel puţin, iniţiale — 
! contextul comunicativ, care sá 


е раг 
l parcursu 1 
Ч ‹ tului, intenția с : 
агу лангет уя comunicativă inițială a 
de tr: conținut informativ/atitudi 
de ansmis i nativ/atitud 
ismis interlo« in 
alorificánd mei Ocean GET NER 
1псапа anumite teh Hor printr- 
ODT пе tennic ‹ = T-un 
priu-zisă a actul 1 — $1, pe de altă parte, către 
, că 


nunicativ 


C daptările impuse 
ire p ›агеа E ZX Й | SRA 
par extual $ 


13( 


Tehnici discursive valorificabile în comunicare 


- mai ales 00е at инин EE 
interlocutor(i), — de a 


(1) Cui se adresează locutorul? Umui interlocutor individual 
pentru comunicarea interpersonală: шъ locutor în fata 
grup de prieteni, în comunicarea didactică/educa- 
profesor sau uri elev — fie unui singur elev/grofesor. fie 

grad mai mare sau 


sau colectiv — 


gionalá: un 
întregului gru 
mai mic de omogeni 


tate (vezi, 


in mediul rural). Unui interlocutor asociat 2 абе 
» vârstă; 
» stare fizică; 


s stare psihică (mentală, emoțională etc), 
»  motivatie/interese; 
» stil de ascultare; 
» stil de comunicare (reperabil in fee C 
Aceste variabile pot fi cunos xcutor înaintea 
comunicativ propriu-zis sau ise 
deruleazá schimbul comunicativ; P 
pentru locutor, în sensul cunoaşterii pre 
„discursului” său, în timp ce a doua s 
mesajele transmise verb 1 
cutor(i) şi capacitate de adaptare 
posibilitatea redimensionării intent: 
torului — de exemplu, un profesor pregănt 


care nu cunosc anumite 
în contextul în © 


actul comunicativ 
respectivele informați). 


vantaj 


informații 


rtocutorul/ interio- 
umate de 


ul си іме 
abile în context, 25 


30 1n contextul în care în viața de zi cu noi toţi ascundem acele aspecte ale 
3 7 " š маг } -— m! 
'e dorim să le păstrăm secrete satt pe саге le considerăm 
\с 
el, pe scenă actorul 


flinței noastre ре car я 
În aceia 


inadecvate situației ne айат 


în care 
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nicativ, la Eul intim şi la ce 


1 publi 
apto a | ЧН 10 
stente sau nu, la relațiile preexistente sa 1 
n ă X ^e an , ] ` sau le 
măsură ce actul comunicativ se derul ; 
ps à e 


az etc 


z si relationarea pe oriz ă i 
si relationare: izontală — motivantă 
nterlocutor(i) IVantà pentru 
ы adoptarea unei posturi eealiz e: ivi A 
а = ва unei posturi egalizatoare: privire, zâmbet, aplecarea 
corpul nie, respectarea spațiului/distanței fată de i 
| f 5 ааа 
= fei față de interlocutor 
= 
Е 


8 
ce 


tatã de tot c 


ce scop comunicá locutorul? Ce 
Iple şi contextuale: 


urmăreşte? 


H1 sale care sunt disonante 


" cu perso- 
2011, Р 


Р. 12). Vezi şi Maley & Duff, 


are pot fi adoptate în cadrul unei 
sprijin, de interogare, de provocare 
сиса (teaching), interpretativă, o 


di е айу: "uva, Sugestivă, 


moralizatoare; o atitu- 


are, moderație, o atitudine 
va, de apreciere” (E, Porter, apud 


(Vezi 


1 Cele 


LJ 

ce spune; 7 р» 

угеа са interlocutorul/interlocutorii să dezvolte ceea ce spune; 
E vrea să distreze interlocutorul/interlocutorii, 
LJ 


Tehnici discurstve valorificabile în comunicare 


vrea са interlocutorul/mterlocutorii să se raporteze critic la ceea 


vrea să convingá interlocutorul/mterlocutoris să acționeze intr-an 
* : и 
anumit fel, să producă o schimbare îi co i 
a 

1 "a а; 
acestuia/acestora; , | T -— 
vrea să provoace anurnite stár/sentimente interlocutoroluv 
interlocutorilor; 


„vrea să se comunice — fárá raportare Ia interlocutor) ete. 


1? Inform 


(4) Ce comunicá locutoru 
Mesaje simple sau complexe. 


îi locu I? Via 
(5) Prin ce canal comunică locutorul: 


alternativ vizual şi auditiv, ST 


ui 
v ai locutoruiu- 


Prin prisma feedback-ului vetet попче 
ре parcursul derulării actului 9 i 
siona/nuanța/substituu elimina di. e à 
Raportánd intenția соран те 
feedback-ul primit, locutor b s жер 
comunicativ este cel dod "a 
demersul la variabilele contexte e ză 

În general, dera < mun. 
trece, de obicei, comunicarea qun $ 

(а) clişeele: - 


nevoie 32-91 adapteze 
nează ca locutor. 


nivetun 


tă patru ! 


se const 


faci 
З mai fact 
Bund, ce та! 


Bună ziua! ete; 
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uvel „exprimă” 


tarea intr-un/acceptarea unui ritual 


I 
bil 


ee 


formații privind 


anumite Situaţii; 


emoționale: - 


a : An 
= N . > 5 1 
Da 5 x € text ați avut de citi 
ele de aur.; 
piesă clasică, însă Pusă în scenă într. 
z ITI D “0 
Trimiteri către politicienii de azi... 


cu personaje care ay 


Mă bucur 
bucur Că v-a plăcut textul, îmi place 


ceva despre locutor/pentru 


al 


га locutorul important a fi prezentat in 


* considerá locutorul a fi relevant pentru 
asa-numitului „dialog oficial", in termenii 


într-o situație de comunicare); 


tituie o amenințare la adresa feţei 
lor la actul comunicativ; 
mofionale — transmitere voluntará 
опаге a locutorului la mesaj, la 


In general. Acestora li se poate 


omunicationale (parte a „dialo- 
C 
7), 


reflectare a intenţiei locuto- 


t dat, actul comunicativ, de a 


dintre interlocutori, de a-și 


d« comunicare, există 


mesajului transmis de 


о 


Tehnici discursive valorificabile in comunicare 


ici bilá în condițiile „сит /deco- 
implicită, latentă, repera , deco 
or duri de indicatori ai rid ші ipw - 
2 Я 2 Pu 

— indicatori verbali — vezî Та dor 
Tabelul nr. 9, respectiv paraverbali — vezi pere 
în acest sens, atât conştientizarea e 
verbale, paraverbale cu o 


onentă 
diferitel 
al locutorulu 


dárii 


j — vezi 

;erbali 
nonve te sunt, 
ortari verbale. nd 
nr. 10. liz unor elemente verbale, пот 


1 

tor a ut А T {is 

si иа semnificaţie, cât şi cun is 

icati nitru a se putea гаро 

E municative, pentru a s : 

а entiile acestuia, ia mi 
деу 


тт Ие t 
»rmatiile primite etc. 
locutor, la intentiiie 

edere) la zi 
comunicativ 
Tabelul nr. 8. Indicatori vero 


Nu-i aşa?, 
afirmaţie 


Де acord. 


Sunt complet/perfect < 


"um 


/Páná ac 
Nu cred./Până с 
niciodată aşa. 


59; Hogan, apud * 
28-32; Pease & o ғ 
2005, рр 88-107; Per = 
Zafiu, 2003, PP 118 : 

169-174 ete 


jtoare 
Considerate , 


fraze uCIg- 


tn 


Tehnici discursive valorificabile în comunicare 
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verbale 
i ў structuri j 
== онога dorește. Ў | sie soțul; copiii mei vs- | 
Locutorul doreşte să cedeze Cuvântul $ gc 5 
Locutorul doreşte să păstreze ~ za să fiu sincer cu tine/pe | Locutoral EE su 
| cuvántul. Sincer/c^ ed/pe cuvântul mewfără interlocutorul sáu simte că acesta f 


j me 7 D y ا‎ | 
into n dolală „Vă rog să mă are încredere în ce i se spune 
oí 4 


Locutorul se implică afectiv în actul 
comunicati, а 


Locutorul doreşte să păstreze 


| cuvântul, 
|. 


| Locutorul doreşte să păstreze 
cuvântul, 
| Locutorul se dovedeşte a fi, în 
principiu, sau se manifestă ca o iem acum, da/ok? 
persoană preocupată de sine, Scr 
respectiv îşi asumă?’ ceea се 
| spune/comunică interlocutorului, fuşi.../Da, cu to 
Locutorul evită să facă referiri la sine Da, da.../Da, totus 
ca individ. acestea... 
Locutorul doreşte să atenueze efectele | 
тегерен | pe care le-ar putea avea mesajul său == 
în cazul formulării unei Dacă rezolvafi problema, р 
critici/observaţii etc. 
Locutorul doreşte să atenueze efectul 
puternic pe care l-ar putea avea 
mesajul asupra interlocutorului, 
anunțând, de fapt, subtil, ceea ce este 
mai important în mesajul pe care-l 


transmite 


ici 2 
с jeji с. Locutorul vrea 32-1 convingă pe | 
л) nterlocutoril de veridicitatea celor 

mteriocutora 


í bune. 
serios./Pe : ааа 
Vorbesc TD 


ate 


o recompensa. 


i lema 
Dupá ce rezolvaji prob 


primiţi o recompensă. 


em doar 5 minute din „ocutorul dorește să minimalizeze /тӣ voi strû 
2 »cuto oreste să minimali Voi încerca/mă voi 
oc/numal 3 e) f Ser à ceca ce urmează să 


Voi face/voi veni 


itorul demonstrează imprecizie în T 
VORTEC um/des I . | . ——— 
arca $1 transmiterea mesajului 1 
de genul/aproximatís 22 J £ Trebuie să 
andu-$i răspunderea pentru м 


Misa 


1 se înscrie într-un anumit tti vrea så 
[i vrea 


i 1. 
Comunicării Vă propun y 


COMUNICARE, DISCURS, TEATRU 


Initàfi/structuri verbale 
lp Unittitreeturi verba Locutorul iT inhibă pe нейсе] 


ГҮ п тїт, fru... /Mai 
Nu avem acum timp pen refuză „dreptul la replica”, 


vorbim altă dată despre asta... 

Locutorul doreşte să Centreze atenția 
interlocutorului pe valenţele Pozitive 
ale mesajului (tehnică folosită în cadrul 
strategiilor persuasive; a se vedea, în 
acest sens, şi cuvintele-cheie din 
reclame). 
Locutorul emite judecăți negative la 
adresa interlocutorului, face proiecții 
negative asupra comportamentului 
acestuia (inclusiy sau, mai ales, în 
plan comunicativ), 
Locutorul intervine în planul 
interlocutorului, i se impune acestuia. 
Locutorul nu ia în serios problema 
interlocutorului, 

Locutorul îşi exprimă disponibilitatea 
de a se raporta la feedback-ul 
interlocutorului, 
Locutorul mizează pe relaţia 


apropiată stabilită cu interlocutorul. 
credibilitatea în fata interlocutorului. 
Locutorul doreşte să sublinieze relația 


„PErsonalizată” cu interlocutorul, 
Locutorul Încearcă sà-] antreneze pe 
interlocutor în discutarea unor 


informaţii neverificat, i). 
Locutorul Își dorește ca interlocutorul 
să intervină, 


¥ Considerate „fraze trágaci" ( Watzke-Otte, 2009, p, 59). 


cuvinte precum fericit, optim, 
avantaj, a câștiga etc. valorificate 
în cadrul mesajului 


Eşti prea mic, vorbim despre asta 
când vei fi mai mare.../N-ai cum 
să înţelegi asta... /Nu m-ai înţeles 
| bine... 

Se vede că ai nevoie de ajutor./Nu 
pofi face asta singur. 

| Nu te mai gândi la asta, se poate 
| întâmpla oricui... 
| Doriţi să adăugaţi ceva?/Mai 
| explic o datz?/Sz reper? 


Utilizarea prenumelor, a 

Supranumelor (poreclelor 
Folosirea citatelor/invocareg 
numelor unor pe onalitàfi 


N-ar trebui să vă spun 
asta. /Sigur, asta nu e Problema 
mea, dar... 
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0 
(dii) rámán dator/datoare! 


icatori nonverbal?” ai comportamentului 
Tabelul nr. 9. Indicatori al locutorului 


Tinerea unui obiect în mână, Locutorul md 
ținerea mâinii pe cea a 
rietenului/rudei 


blicitar, reflec preîntâmpina even perfect, ideai ete. 
ed moderați, ca pete, а loc de unie, 


şi chiar de fals”// un alt 10, pp. 202-209 i 
03, pp: 118-119). Vasilescu, 2010, PP: 1 56-57; Cosnier, 
2003, pp. 11; Borg, 2010; 2007, рр. 14-45, pp. 233- 
9 Cf, Fe 2008; NM Mucchielli, 2005 1999, 
2009, pp. 63-71; 2005, ЁЁ 1 2002, pp. 65 Birkenbibl, 199 
234; Turchet, 2005; Pease, 2007; Past н i Sima Cazacu wk ур 9 
78-90; Ghiga, 1 iilor ес. е2 
3 ica = râsul, plânsul сор 
imica = 
1a. 139 
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— — n Traducere” 
| Locutorul doreste să încheie 
| comunicativ şi să părăscase 
псаге respectivă 

Locutorul amână comunicarea 


actuj 


ă Situația 
_| de comunic 


| 
| mesajului. 


юг, 


asupra ochela 


| 
ridicarea sprâncenelor, zâmbet? | 1 ocutorul doreşte să-și domine 
coe | interlocutorul. 


Locutorul se plasează î 


intr-o ipostază 
| de subordonare/supunere faţă de 
| interlocutor, 


etc. 


ri paraverbali“! ai com 


portamentului comunicativ 
al locutorului 


» Traducere” 
Locutorul vrea să sublinieze refuzul. 


Locutorul doreşte să-şi mascheze 
emoțiile. 


Locutorul dorește să-l sensibilizeze 


et la râs, vezi Prutianu, 2004, p. 9. 
sideră că durata optimă a contactului vizual cu 
60 din durata comunicării (Nuță, 2004, p. 


60-70% 
vorbitorul se uită în altă parte mai mult 
vezi şi Rovenfa-Frumugani, 


2010, p. 64; 
2010, pp 
Cosr 


200-209; Durac, 2009, рр. б1- 
2007, pp. 118-1 19; Pease & 
9] Collett, 2005, pp. 33-60, 81- 
Koco, 2004, p, 69; Ezechil, 2002, p. 


J 


interesante privind tempoul, 
a o J 7, vezi Slama-Cazacy, 1261, pp. 136-1 38), 
â to ¢ emo|tonale (autom il zate) spon- 
Elé f re De d re le 


folosesc pentru a mi face 


a «саса 
а 
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interlocutor. 
Locutorul dorește să atragă tentia 
înteriocutoruui asupra unei anumite 
| componente a mesajului, în 
detrimentul celoríaite (cu sau fără 
| intenția de manipulare în sens 
n nd a 
1 [m E împiedice pe 
nterlocutor să acorde o atenţie 
deosebită (sau aceeași atenție) w 
EET componente 3 mesapunir 
ыс" ind vorbeşti mai repede 
å celálait mu te 


4 it cuvânt 
nui anumit 
tuarea u 
Accen 


din mesaj 


ne 
Pronunfarea unei со ро 
4 ert 
iului într-un ri a $ 
mesaju lu tmr TÉ m 
о intensitate foarte scăzută а у м 


Coborârea tonului 


Ridicarea tonului 


Lungirea vocalelor 


апда a vocii 
Intensitate crescândă a vo 


ritm : 
Schimbarea ritmu 


-omunicarea, | 
mai atractivă comunic 


(Roco, 2004, p. 69) 
9 Cea 200 de silabe/minut 


| 
a relativ 
vorbire re 999, p. 183) 


a: cca 350 de silabe! 
ей; CC толе relativ 


minut = va 


minut = ) 
rapidă (Birkenbihl, 1 
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Unitàti/combina(ii paraverbale | p Traducere” 
itătii vor | între propria Opinie si citatul | 
care o susține/la care face apel (ca 

] argumentare g apondere) 

Locutorul doreşte să redea replica | 

ипе! alte persoane pe care o 


rin 


sau їп contr 


actualizează astfel, in absentia, în 
sit à de comunicare res 


Locutorul îl invită pe 


DECtivă, 

interlocutor să 

tervină/să facă o serie de 
_completări 


Locutorul îşi doreşte ca 


rlocutorul să intervină, 
Locutorul dorește. 
еп cedeze cuvântul/ 


Situația 


/este dispus să 1 
să se retragă din 


| 


de comunicare respectivă. 


еїс. 


rii relaţionării şi comunicării locu- 
ul, se j iu coordonate precum: 
* adaptarea “ocutorului la interlocutor 


modalitate de intrare în 
acesta, de potrivire” cu acesta — ca postură, ritm al 
tate a vocii eic; vezi de exemplu, situaţia unei 

1 un adult nc | pr colar; 


inainte de intrarea în 
1 că trebuie s 


а vorbească în 


"alţi; iniţial, copilul continuă să 
n momentul în care adultul i s-a adresat acestuia 
121 maniera de comunicare cu intensitate 
edusz I nterpersona] ȘI in cea didactică/educa- 
D f nterlocutoru] ве exersează, pentru a 
{ 00f4 f 
ГЕТ, 


oglindire" (Erickson, 


P. 
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iza astfel relafionarea cu acesta și derularea actului 
timiza ash ; 
Ор midst, în general; эне pr n e 
A area locutorului în ро js 2 my Ls 

— de exemplu, când un elev citeşte 

pe: iv interlocutorul, "cite 
MS (s al elev) are 
consiruct са pe care a redactat-o, profesorul (sau a € > 
Y jona in mani rj c 
compun două posibilități de a reacționa în are ни : 
еб 2009. 69у. (a) Frumoasă compunere!) - — pas e 
Бур бут feedback ce închide, în general, — 
Eae ia cuc d doar ráspgunde, eventual, 

moasá/reus "pup а 

EY în condiţiile în care lá compunere... Cum ai des 
"v 
m ransmiti prn compuner ел 
ui cá profesorul este mteresat 
1 и v4 v к. 5 
, rit acesta să ransmitá 
$ astfel să communes m 
27 scrise realizate pru 


mulțumesc; (b) aie orig 
personajele? Ce ss 
ta? — formulare eme 
de modul în care a siad 
prin compunerea poc н 
continuare oral (їп сотр Er 
ne Ai de emotii — in соме 

asu 


comunicare este emot 
comunică cu tonali 
de o altă voce, ge: 
comporta al met 
privire" (Roco, 20 "T ا‎ 
structurared mesaje a 

(cf. Reboul & Moesci 
Popescu, 


munica > 2 e orum 
— mărci û g а de « 
întâi a respectivei 
Е - ES 
а...» nz 


upd cum ат 
-otextuale; ce Y 
mărci Cortex 


compone 


ete, 


таге! contextum 


mesajului la ¢ 
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variabilele acestuia): asta fmi aminteşte de o Siuafie când 

> a A ^ b С 
trecută când ne-am Pitálnit că... i 
ora de matematică despre... 


! ar avea altă părere... 


i tu data 


am та 
intr-un 


; ат văzut aseară 


alt 
la 


abil afi văzut şi voi еїс.; 
mărci а пй 


ale ordonării componente 
€ acestea: în 


lor mesajului şi ale relațiilor 
consecință; fie..., fie... - pe de о parte, ..., pe 
" în primul rând, ..., în al doilea rând, ..., în 
treilea rár „б {КА (eventual, Chiar cu 
acestei succesiuni); sau; deci, în 


otrivd; în contrasens, în Contrapondere- 


, 7 » ә 
M d, DG 
pe degele a 


1р 


тїсї еїс.; 


al 


mentăru 


e definirii exemplifi 


cárii/analogiei/explica 
etc 


definifie; ca o definifie de 
e exemplu; astfel; Prin compar 
aceasta ne arată cû... astfel se explică... 

i că argumentele noastre sunt., 
nii — forme pronominale, 


fiei/argu. 
lucru, să 
afie; altfel 
; aceasta ne 
. etc.; 


orme verbale 


{е1 anumitor componente ale mesajului 
ў vrea să subliniez Cd... voi puncta în mod 
md voi opri mai ales la; má voi axa mai ales 


adere ete.: 


CU prec 


acestor elemente, 


vezi 
particul 


Albulescu, 2008; 
arizând, vezi Dospinescu, 1998, p, 
1973, р, 13 (pentru definire); 
ue ); Dospinescu, 1998, p. 130 
1996, p. 16 Kneller, 1973, pp, 124-125 
p. 141 Rovenţa Frumuganj, 2000, p. 
й ávástru, 1996, p 42; Mihai, 1987, р, 


Kneller 


Dospinescu, 14 g 


(pentry exemp 


lificare 


2008 


p. 18, 75 Nástáse] & Ursi 
pentru argumentare) eu 


1, 1980, рр. 238. 
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i ale încheierii actului comunicativ: pentru а incheia: d 
a reti: concluzionând: sintetizând, în cele din urmă: 
înc j 
etc, 
srp construirea şi transmiterea — rr 
dos lor auxiliare care pot facilita decodare a se 
elemente 0 locutor. obiecte existente în situația de comum mes 
către că imagini, fotografii, scheme (preexistente pr 
respectivă, nad ce se transmite mesoi ж ын 
ШИН ети scrise cu anumite caractere, fonturi, cu 0 
a etc. (desigur, oa Er 
nentelor nonverbale 5 piara 
exemplu, într-o situație б сж 
| ideilor prin arátarea pium 
| didactice/educaţionale, Es ж 
Toamna într-un aons f 
legume, pe un fond gones " 
Coca aiba 28 utilizării componentelor — е 
: poete эи}о дот sistemului cmi" - atà 
rat în vederea optimiză 
M Ci comun, in veder iem 


in prezentarea à 


zeneroasă ш ale, non- 
: nentelor verbaie, ! 


htate este 
> specialitate este 
Literatura de iz: TU 
cersar z4 - - 
iferite c cte de exersare — 
erite contex — | 
ERY şi paraverbale ale sistem d a ses 
d emersul pro " 
x iderat utile pentru deme d 
considerat ut | " 
хеге şi jocuri (vai 
e ] 
diferite várste): Rum. 
a  Mesajul din fotog م‎ 
trebuie să noteze, prin = 
e X 
> le poat 
maţii pe care le ро 


m 
Pintre acestea, am 


ie față urmátoareie 


це 


„ах şi cu copi 96 
. 9 * 


ШОРА: 
5 Rcabile 
оппсаоиш | د‎ 
te o fotograiie 3 
rsoană primeşte о € togr 
лесаге persoană pru 
= la aceasta, cât 


1a respec 
ind fotograltà spes 
v пушч * = 
e obține priv 


mai multe mior- 
tivà; ultenor 
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mărci ale încheierii actului comunicativ: pentru a încheia. în 
incheiere; concluzionând; sintetizând, în cele dim шта: 
| finalmente еїс.; 
| » valorificarea, în construirea şi transmiterea mesajului, a tuturor 
elementelor auxiliare care pot facilita decodarea acestaia de 
către interlocutor: obiecte existente în 1 
respectivă, imagini, fotografii, scheme 
struite pe măsură ce se transmite 


(eventual, chia, 


ЕТЕ a 1 А ; : 
tei succesiuni); sau. g ar cu video, mesaje scrise cu anumite caracter 
» " , e e Au : 4 
"Ürasens, în Contr, e cromaticá etc. (desigur, toate acestea vin in 


apondere; 


exemplu, într-o situație de comunicare interpersonalá, susținerea 


ideilor prin arătarea unor fotogra 


x с; astfel IParafie; altfel | didactice/educaţionale, derularea unei activități subsumate temei 
E ri el se explică... асгана? Toamna într-un decor cu => pues menn e 
mar: ЖОШ noastre Sunt... etc.; 2 legume, pe un fond sonor adecvat, cu locutor imbrácat în culorie 
© Pronominale, forme acestui anotimp etc.; F 
verbale = necesitatea exersării utilizării componentelor verbale, nomver- 
d : 4$ vrea să sublip; ponente ale mesaj lui bale şi paraverbale ale sistemului сотинісиб» — айй а m 
ym subliniez сё... voi piei eom ш | vorbitorul comun, în vederea. optimizării — — 
E ă voi axa mai Ta sonale, cât şi de către profesor я e în vederea opumizărti 
es comunicării didactice/educaționale etc. 
+ 
* * 
: 2 Р ае, vezi Albulescu, 2008. . . Literatura de specialitate este generoasă медет; 
и vezi Dospinescu, 1998 с diferite contexte de exersare а utilizării componentelor ee 
oc ificare P. 13 (pentru defi e | verbale şi paraverbale ale sistemului comumicativ € e 
799, р, 16 KagposPinescu, 1998, EE considerat utile pentru demersul propus in ore ^ — 
4 45-46: Sa, 141; Ri e 274 Pp. 124-125 exes şi jm (valorificabile atât cu адшу, cát ў cu copii de 
26 p 8 = ASUU, ос Umușani, 2 diferite vârste): 4 З 
Р. 18, 74 эж р 42; Mihai tei р = Mesajul din fotografie — fiecare persoană pruneste о fotografie şi 
* Ursu, 1980, Pp ا‎ trebuie să noteze. prin raportare la aceasta, cât mai multe infor- 


maţii pe care le poate obține priv ind fotografia respectivă uitenoe 
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schimb de fotografii între participanți şi se com 
jele reperate, de persoane diferite, în aceeaşi 
i | ale aceluiasi »Obiectiv". q 

ătre persoane dife : 
iecare fotografie, 

песаге persoană trebuie să vorbe 
au la alegere) timp de 

de 


pară în 
fotografie; 
ar realizate 
rite — se discută, în 
- fiecare ască despre un 
ct (шас 


) două minute”? 
construire a mesajului (naratiy 


necare persoană trebuie să transmită 
€ doar prin intermediul ochilor sau 
Or (restul componentelor feței 


şi 
, la semnal, fără a 


— Vreau Sd... Sunt... 


niscare 5i de tran 


> smitere a unui mesaj 
de y als, hip-hop etc. 


poate pune pe 
4 » »9" О prepeliță 

prenel 24 1 

PFEPelifi pestriji: e Pestrifà prepelița 


estriți puii Prepeliței decât ргере а 


909 ne 
707, pentru ineditul Jor 


-—— 
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pestriță” (Pamfile, 1909, pp. 79-80); „De gospogăriu/ M-am 
gospodărit,/dar de desgospodărit /Nu má pot deszospodări 
(Pamfile, 1909, р. 80); 
cántece-formulá: „Arici,/Arici,/Pogonici/Du-te la moară /De 
te-nsoară,/Şi la fata lui Cicoare,/Cu cercei/De nouă lei/Cu 
márgele/De surcele”, pArici/Arici/Pogonici/Hai la moară/ 
De te-nsoará/$í ia fata lui Cicoare/ $i pun 
caleagca Radului” (Pamfile, 1909, p. 52), „Fugi. ploaie călă- 


Gură-gurărie,/Nas-năsăluc/Oc 
fene,/Frunte-tăvăluc/Hop de [иш 
recitative-numărători utilizate, ir 


afará/Iepurag", xo _.; 
„Un,/Donă,/Trena,/Pana,/Gârli, Ма 
Cioc” (Pamfile, 1909, р. 28); 


саз— 
шере ны ол 
"m fad Лар раз — pat — pal — pa 
/vad — vas — vag — val — van /јаа ар /pas — ра 


- — rad — rag — ram — ras 
paf - pag — pap гас — zaf тас — тай — rag- Ы : 
dat Љас — bag — bal — Бап — bas сат fac —j 
Дас — hat — haz — hal — ham ¬ han ч i 
jocuri vocalice/consonantice: # 2 
a – ёа – 5а – 2 
(vocale); pa – ba – са g E are 
va (consoane surde/consoane sc he. 
onomatopee: sunetele produse de anumit t 
mote din natură ete — icr nito peii 
exerciții pentru zona тахиаг семен": че 
moale — simularea muşcăturu, -— S e 
1 inerea stransa, to v еге, 
ment muzical: fluieratul; ținerea strans 


52 
3 
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trase de altcineva; atingerea dinți jos si 
simis soient e. de jos si de sus cu limba: 
umai un cuvânt — fiecare ici | 
ines să aibă replica formată ia so ; йы 
creea }исйий — 0 persoană spune, ре Bea 
чыт E ien Menus veselă, tristă, ghidugi, S Ue m 
Pee i А că spunem? — asocierea diferitelor S 
ы a le/atitudinile aferente (râsul verbalizat); ч 
алаа ч 9 apie umflarea unul balon, stingerea unui i 
respirație superficială ete. неа unei flori, respirație profundă 
Cuvántul-desen — Бес асе : 
чорсу аге participant trebuie să se 
licen н асас frumusețe, fericire, împlinire 
ваге sen, iar colegii trebuie să- 07 
reprezentat; 


,Iedactor"/ prezen ; Persoana care îşi Е 
» tator" ў 191 asum 

T" începe să vorbească pe ra BUN di 

scrisă pe 


Tobolcea & Kam 
ч 21сег а er-Huţuleac, 20] 

Dupa Birkenbihl, 1998, pp. I pra 
рап or dialogul format din азе, i 
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foaia pe care şi-a ales-o; ceilalți participanţi ridică 
altă foaie, iar „redactorul”/„prezentatorul” aripi ra ess 
„discursul” în funcţie de tema indicată; varianta (2): acelaşi rol de 
„redactor”/„prezenta 7; foi sau palete pe care sunt semnele + — ; 
„redactorul”/„prezentatorul” începe så vorbească şi, atunci când 
ceilalţi participanți ridică, succesiv, foile sau paletele cu + trebuie 
să vorbească din ce în ce mai tare, iar când í se arată semnul — 
trebuie să coboare intensitatea vocii (se poate merge, de exemplu, 
pe succesiunea + + + ——+ până când locutorul nu mai 
este auzit de către interlocutori); 
Haina face pe om (?) — alegerea, dintr-o serie de piese de vesti- 
mentaţie, a unora саге pot permite unei persoane să construiască 
un personaj, trebuind să comunice (verbal, nonverbal și 
paraverbal) conform „rolului” asumat; schimbarea unei piese de 
lta, cu obligativitatea de a produce modificări 


vestimentaţie cu o a 
şi in stilul de comunicare; 
Definifii originale — partici 
inedite — dar formulate ca articole 
precum piaţă, 
Vánzátorul de top 
— prin mijloace verbale, ч 
interval de timp dat, să cumpere un anumit 
plic, o mască, un personaj imaginar etc. 
Culori-stári/culori-sentimente — p% 
jetoane de diferite culori cu anumite st 


sentimente şi să le v 5 : 
ile/sentimentele respective etc- 


tráit) relevante pentru S 


II.3. Componenta interlocutorialà 


a actului comunicativ 


flectà, în general, prin feedback-ul 
transmiterea mesajului, în cadrul 


Instanţa interlocutorială re 
oferit, efectul produs de locuter, prin 
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actului comunicativ dintr-o anumită situație. Este ii 

ril o instan mod їп соме în care în cadrul A 

Mon er cr oricărui act comunicativ (Chiar şi О 

a ES к poate vorbi de o dedublare la nivelul i cazul 

ыз om ‚ hecare actant poate deveni, succesi e 
pectiv interlocutor. 4 locutor, 


* 
ж x 


Prin 
12). dre ela а elementele prezentate în secțiunea anterioară 
data aceasta din partea ui context comunicativ optim implică E 
întrebări: interlocutorului, răspunsul la cel puțin şapte 

(1) Ce ştiu despre locutor? 

(2) Cum relafionez cu lo 


ac Y “ЕТ cutorul? С, Бы n i 
esta si faţă de situația de comunicare = A Kee am faţă de 
(3) Cu ce scop mă plas › In generat: 


6) с дро 5 

а se т» їп ipostaza de interlocutor în 
(4) Ce receptez/decodez? 
(5) Ce tehnici/instrumente 


(6) Dau feedback abii Ín decodare? 


Heime torului? Sub се formă? Cu ce 
(7) Cum mă 7 
ort : 
cea de locutor? aportez la ipostaza de interlocutor, respectiv l 
= s > a 
Răspunsurile 


0 anumită 


contextuale (personale — 
Interpersonale/relationale — 
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rolul (fie şi secvențial), cu ínstrumentele/tehnicile de 
pentru a-şi exprima (verbal, nonverbal/par nicile de care dispune 
bilitate, respectiv pentru a recepta, decoda averbal) această disponi- 
şi, de altfel, întregul act comunicativ, Şi interpreta optim mesajul 


(1) Ce ştie interlocutorul despre locutor? Poate avea sau nu 
informaţii referitoare la vârstă, profesie, preocupări, interese, stare 
fizică, intenţie comunicativă etc., la cum a fost perceput anterior, în 
alte situaţii de comunicare, de câtre alti interlocutori, la rotul/rolurile 
pe care si l-a/le-a asumat în alte contexte comunicative etc. Vezi, de 
exemplu, în comunicarea interpersonală, informațiile pe care le are 
interlocutorul despre un locutor prieten/cunogtintá de familie/coleg 
etc., sau despre un locutor care şi-a asumat, in contexte diferite, rolul 
de profesor, rolul de coleg, rolul de prieten etc.; în cazul comunicării 
didactice/educationale, este interesant, de exemplu, „fondul comun de 
informaţii” referitoare la un anumit profesor, cunoscut, în ipostaze 
diferite, de serii succesive de elevi, fond confirmat sau infirmat, la un 
moment dat, de către un interlocutor X. Toate aceste informații se pot 
constitui în avantaj sau în dezavantaj pentru decodarea optimă a 
mesajului; de exemplu, valorificarea unor date deja cunoscute poate 
optimiza actul comunicativ (inclusiv pe linia principiului economie ^ 
nu ne prezentăm de fiecare dată, în contexte diferite, aceluiaşi 
interlocutor, nu punem sub semnul întrebării .rolul" asumat de 
locutor, în condiţiile în care acesta ne este deja familiar din contexte 
similare etc.), după cum, pe de altă parte, etichetările, prejudecățile pot 


genera blocaje în comunicare. 


(2) Cum relafioneazà i torul г As 
atitudine are față de acesta şi față de situația de 
general? Variabila relationaliVinterpersonali/in - - 
comunicativ implică, din partea interlocutorului, asumarea m 
anumit rol in context, à unei anumite atitudini atât față de locutor, 
si faţă de actul comunicativ în ansamblu. Бр ше m 


stilurile de ascultare în care se poate plasa 
principial (în general, interlocutorul X încearcă să fie un ascultător 
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activ sau, dimpotrivă, preferă ipostaza as i 2 
mereu indiferent la ceea ce x întâmplă brie Leon suna a себ 
comunicare respectivă), fie contextual" (de Бари Qu apa de 
A un interlocutor, de obicei ascultător activ, devine n Бх 
S WA ES eem locutorul primeste astfel КЫЧЫК In 
air e ile, verbale/nonverbale, ale atitudinii int ne 
саол. De exemplu (după Albu, 2008, pp. 163-164; С i 
ea p. 112- ; Pânişoară, 2004, pp. 126-127; Marine OR 
; mem SK р. 59; Şoitu, 2001, pp. 160-162 etc.): y re 
torul activ” este recognoscibil printr- i 

sie e că g un co 

ET as c repeia, те rog?; Ce înţelegi Bra PAE 

isto od. ane c., dar si prin manifestări nonverbale de ti d 

a jator, privire către locutor, capul aplecat Даа 
=  ascultătorul pasiv 
nonverbal în actul comunicativ: 


Pentru ех 
SER emple de con B 
iustificatz/, texte 
justificată/motivată (când i in care as 
motivată cultar uA 
este redundant si abea interlocutorul se simte n, in 12 ШӘ 
prin urmărirea loc Tiocutorul consideră că nu ma; Pulat, când mesajul 
Pia : E тимә ©1с.), vezi Cameron 20088 аге nimic de câştigat 
cularizand, în cadrul Ae fasa ‚р. 11 
(cf. Zelinschi, 2006, рр pepsi: 2 didactice/educzliongl; s E 
destindere; de acord); == ا‎ pozitive (de pr reperabile 
ч 0; ve (de Р д olidaritate; 
neutre (ráspunsi "XE ezacord te; de 
iza áspunsuri — 19 spune părerea, inform : 
e 1€ — cere о opinie, о evaluare, cere su cază, repetă 
sumat tipului de asc. 1 
5 е ascultare ас x 
„interactivă”, ШР cd жап, 


222, repetă, confirm А 
gestii, directionari etc.). Mod 


după рап; 
pa Pânişoară, 2004, p. 124 
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=  ascultátorul revoltat/suprasaturat — 
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ascultătorul indiferent este cel care preferă să discute cu altcineva 
din situația de comunicare respectivă, neurmárindu-l pe locutor, 
se uită pe geam, se uită la ceas, caută diferite lucruri în 
geantă/servietă etc.; 

pseudo-ascultătorul este cel care doar simulează ascultarea — prin 
da, hmm, dat afirmativ din cap etc., în realitate nevizând recep- 
tarea şi decodarea mesajului transmis de către locutor; 
ascultătorul selectiv este cel care „vâneazâ” doar anumite compo- 
nente ale mesajului — fie pe cele de Іа care îşi poate construi 
propria intervenţie, fie pe cele care sunt în dezavantajul 
locutorului (neconcordante, greşeli etc.); 

ascultátorul defensiv este cel care se simte ,atacat", vizat in sens 
negativ de tot ceea ce spune locutorul şi se manifestă printr-o 
atitudine de retragere, privire în pământ, roşeaţă în obraji, prin 
sintagme de disculpare de tipul eu..., ти... etc.; 

ascultătorul absent este cel prezent doar fizic în situația de 


comunicare respectivă — 
nevoia să-i spui Bună аітіпеаја!, indiferent de ora din zi; 


de actul comunicativ respectiv, de intervenția prea amplă a 
locutorului etc. — se face explicit prin sintagme de tipul lar 
vorbim despre asta?; Nu se mai termină prezentarea asta? ; M-am 
săturat să tot facem mereu acelaşi lucrul, prin mam ridicate a 
revoltă, ridicarea nemulțumită revoltatà a privirii, tuse ostentativă, 


obiecte „scăpate” din mână etc. 


(3) Cu ce scop se plasează în ў 2 
respectiva situație de comunicare? Fată ei e 
caracterizată prin „comunic pentru a...", cea 2 »9. astfel, interlo- 


prezentată prin variabilele lui „ascult pentru а... 


cutorul ascultă pentru că: 


apud Pünigoarb, 2004, p. 12% 


M. Gamble, 
po 28; Mica, 2003, pp. 115- 


60 у 
Vezi şi Т.К. Сат l. 
Cameron, 2006, рр. 96-98; Pânişoară, 2004, p. 1 

116; Stoica-Constantin, 1996b, p. 34 ete- 
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às 


Ф 


informeze; 


© 


unoască pe locutor; 
i dea seama de măsuri 


a în care loc 
A 3 ocu se 1 
пу еѕр еспу; з = implică ] 
ы In 


lutiile unei situații conflictuale: 
a 


de plecare per 
pentru prezent 
area/dez 
Voltar 
ca 


nuze/distreze etc. torul; 


/ 
(4) Се гесер 7 
pteazà/d ză i 
debate agite s interlocutorul? Mesajul 
roal transmis de că д MS 
A cátre locutor, informaţiile са 
cesta, voluntar şi/sau invo gd 


ă 
optime i 
T pe cel implicit — 


ае 


i luntar. 
mesajul „spus” 


1 Supra 


з (5) Ce 
decodare? În 


іеһпісіл 

пѕіғитепі 

3 - е fol 

и, asocieri] уона 


е interlo 1 

| еи 2 cutorul їп 

буна: сао verbali, nonverbali 

Е 2 n a) $i posibilele 
z A 

DE a mai general, plasarea 

ascultării presupun un 


de specialitate, 
S. Ross şi Mark 


а 


cestora. Intr- 
L implicit, p 
1 acest sens 


node] 


ară ^у izato 1 iti ZU 
pestu леты 2004, р vx GREG vizual 
gesturile/mimica ° ; interloc 61 
— са locutorului, utorul aude! 


ZE fizice/ ihi | тсере corec Sau 
اا‎ psih €/C 
Sau nu de — uce/contextua o 


De 
perturbatori 


general e 


care interi 
те Interiocut 
«T ocutorul р 


61 
entru icția € 
Р ru d пса într 


Ezechil, 2002 на BUZ”, „а г 
il, 2002, p, 57 Borg ‚ „а asculta”. respecti 
Org, [yd ШУ, 


2f 
2010, рр. 114-115 ete 


» „а audia” 


vezi 
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interpretarea — implicând „atribuirea unui înțeles la ceea ce 
ascultat” (Pânişoară, 2004, р, 126) — etapă corespunzátoare fem 
de decodare a mesajului (prin valorificarea codului cunoscut de 
către interlocutor $i a raportării acestuia la cel folosit de cátre 
locutor în construirea mesajului) şi, într-o anumită măsură, celei 
de interpretare a acestuia în accepțiunea clasică; 


NOTĂ. Pot apărea, în această etapă, disfuncţii generate de: 

(a) tema prea comună/banală sau, dimpotrivă, prea complicată/ 
greoaie a mesajului/discursului (inadecvarea acestuia la interesele și 
la particularitáfile de decodare ale interlocutorului) — de exemplu, o 
prezentare cu idei simpliste la facultate sau una T 
multe neologisme etc. — la ciclul primar sau la grád 
locutorul nu mai ascultá/nu mai urmăreşte loci 
nu are nimic de cástigat din prezentarea aces 
(b) raportarea excesiv de criticá la locutor (ir 
ascultá eficient, activ, pe locutor, f 
greseli de orice tip); 

(c) actualizarea unor prejudecăți, stereotipuri 
interlocutorul a pus, în contexte ante 
locutorului şi nu se aşteaptă să spună nir 
„ascultă” prin această grilă; de fapt, nu as 
(d) formularea de concluzii pripite, înair 
încheiat mesajul; raportându-ne fragmentar | 
concluziile pot fi eronate; în plus, dacă reacția de 
întreruperea poate distorsiona traiectoria і 
(e) raportarea la elemente perturbatoare Ce ordin 
(zgomotul pr 
din sală a unui coleg, un pix scăpat jos etc.) ^ud 

(f) mimarea ascultării — interlocutorul se gânce 
mimează atenţia etc. 


orul, g 


locutor. 


comprehensiunea/injelegerea — implic 
luativă față de ceea ce а transmis lo - у 
Pânişoară, 2004, p. 128) include, printre factori € 


înţelegerea: inteligenţa, n 


asocieri, de : 


contextual 


odus de o maşină, intrarea in sală a unui coleg, ieşirea 


ste la altceva, dar 


ă o raportare critică/eva- 
is locutorul. Ralph Nichols (apud 
are influențează 
ivelul vocabularului, abilitatea de a face 
A surprinde ideile centrale, cuvintele-cheie etc., 
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sul față de subiect 


le locutor etc.: Confort 


Supra 
afrazare 


une acțiuni de tipul par, 
„ feedback nonverbal, rezon 


are cu 


y di э, 1 
, din teoria TOgersiană (după 
323-3 esi S 
325), necesitatea actualizàrii 
presupunánd: б 
verbale de tipul: 4a; Dg. 
V-am auzit; Vă urmăresc: N. 
vă rog! etc.; ы, 
pne precum: V-afi schimbat la 

V. ^ - 

afi inrogit la față; Afi strâns 


— verbale de tipul: La început afi 


Ma з, 
ză M-a surprins faptul că... etc. 
a interloc lá se c i A în 
А 14 se concretizează, ї 
da percep — decodez/ajung la s чи E 
raportez critic la — rás dun ted 
4spund/reactionez/dau feedback 
(f, D | 
2) Dă interlocutorul f 
1 cedback loc 1 
ar Из < loculc ? 5, 
n A сана forului? Sub ce formă? 
1 po 7 ege să dea sau nu feedback 
rului (deși și absenţa 
xi $1 şi absența feedback-ului 
într-o formă de feedback) şi, în 
uitătorului асу? id 
rului activ , poate solicita 
Xam ee sau nu locutorul să-și 
eria ©РА т, Suportiy sau, dimpotrivă 
ATLACOTIC f ; 
cele comunícate de 


" 
dul 1212 de 


lare; (2 

7 non-int "la , 

Ve) non-in "rpretare; (3) non-con 
ica; Intrebări deschise: v 
5 | deschise; 
»U) 


5 
(5) compre- 
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către locutor, poare reformula”, rezuma ceea ce a feceptat etc. — vezi 

în acest sens, etapa răspunsului şi concretizările comportamentului de 

comprehensiune, prezentate supra, respectiv diferitele manifestisi 

verbale, nonverbale sí paraverbale ale comportamentului interlocu- 

torului şi „traducerea” acestora — Tabelele nr. 11-13. 

Tabelul nr. 11. Manifestări verbale” ale comportamentului interlocutorului 
şi „traducerea” acestora 


„Traducere 
Interlocutorul este deschis 
tă interesat de ceea 


Unitáti/structuri verbale 


Te ascult... /Ce s-a întâmplat? 


Da./Ínjeleg./Sigur./Da, da, 
da./Aşa... 


Zăul/Nu mai spune!/Fugi de-aici! 


Aaa.../Aha.../Waw... 


63 pentru diferitele tipuri de 
larea-sintezá; reformularea prin 
mularea-clarificare; reformularea 
Mucchielli, 2005, pp. 234-235. 

^ cf, Mazilu, 2010, p. 125; Watzke-Ott 
71; Chiru, 2003, рр. 50-51; Alb 
154, pp. 157-159; Şerbânescu, 
40-41; Pease & Garner, 2007 63, PP- ' 

113, pp. ! 18-126; Dascălu Jinga, 2006, Pt 

Faber & Mazlish, 2002; Popescu, 1999. pi 
65 Astfel de manifestári ale interlocutoru 

specialitate, în clasa aşa-numite 

cu concretizárt, dupà А da 

Mazilu, 2010, р 125, Vasilescu, 200 

74-104 etc.) 


‚р. 65. pp- 


channels” 
nivel nonverbal (c! 
Dascălu Jinga, 2006, PP 


„ Traducere” 


i locutorului 


resat de opinia 


tarea unora 


tuia în sensul necesităţii 
usiv la nivelul 


ocutorul doreşte să verifice 
şi confirme că a decodat 
| corect mesajul locutorului. 


nterlocutorul doreşte ca sentimentele 
ocutorului să fie formulate explicit. 


==] 


| Interlocutorul doreşte ca mesajul 
| locutorului să fie formulat explicit. 


Interlocutorul doreşte ca locutorul să 
| înceteze digresiunile/divagatiile. 


Interlocutorul simte disconfort din 
cauza subiectului abordat în actul 


locutorului acest lucru. 


starea/supărarea.../Eşti 
şti supărat?/Simt o 
oarecare iritare în vocea ta... 


comunicativ respectiv şi semnalează 


Interlocutorul se raportează la 
sentimentele locutorului. 


Este părerea ta, o 


| respect.../Inteleg punctul tău de 
vedere... 


Interlocutorul se raportează la 
opiniile locutorului. 


La început afi spus cá..., iar 
асит.../Ре de o parte spui cá..., 


locutorului in cazul sesizárii unei 


Interlocutorul „rearticulează” mesajul 
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Unităţi/structuri verbale 
iar pe de altă parte sus; ii сай... 


Te-ai inrogit la față... Te simţi 
bine, este prea cald aici? 


158 


Care este cel mai important lucru 
pentru tine?/Ce contează cel mai 
mult pentru tine, din toate astea? 


centreze mesajul pe elementele pe 
care le consideră е1 ca fiind mai 
relevante/in te. 


Tu ai spus în general, în ceea ce 
te priveşte cum este? 


interlocutorul încearcă 524 
directioneze pe locutor dinspre 
general spre particular. 


Ce crezi cá s-ar intámpla 
dacá...?/Ce zici dacă...? 


Interlocutorul încearcă să-i ofere 

locutorului posibilitatea de a opera 0 | 
modificare de perspectiva m mesajul | 
sáu. | 


Ат їтргезїа că.../Cred că.../Mi se 
pare că... 


Îmi sună foarte cunoscut/Asta imi 


Interlocutorul dă feedback 
locutorului, dar îl relativizează, 
dându-i posibilitatea locutoru 


dacă este cazul. 
Interlocutorul raportează m 
locutorului la ехрепещ 


aminteşte de.../Chiar mă gândeam 
сй... 


eventual, comune cu loc 
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ч Ww ] 6 
Tabelul nr. 12. Manifestări nonverbale® ale comportamentului 
interlocutorului şi „traducerea” acestora 


Tehnici discursive valorificabile în comunicare 


Manifestări nonverbale 


» Traducere” 


mişcare afirmativă a capului, 
| încurajator/de confirmare, coborârea 


_pleoapelor 


Interlocutorul confirmă mesajul 


locutorului, îşi exprimă acordul“? 
cu acesta. 


privire atentă către locutor, zâmbet, 
| poziţie relaxată pe scaun 


+ 


Interlocutorul îşi manifestă xl 
interesul față de actul 
comunicativ al locutorului şi față 
de persoana acestuia. 


| privire întrebătoare 


Interlocutorul solicită clarificări 
de la locutor. 


privire meditativă 


Interlocutorul se gândeşte la 
implicaţiile mesajului receptat, 
neoferind încă un feedback 
explicit privind acordul sau 
dezacordul cu locutorul. 


| gest rotativ cu mâna 


Interlocutorul solicită 
continuarea intervenției 
comunicative a locutorului. 


capul finut drept 


capul aplecat într-o parte 


Interlocutorul se arată neutru față 
de informaţiile vehiculate în 


cadrul actului comunicativ. 


Interlocutorul este interesat de 


Vasilescu, 
149; Fine, 


” Cf. Borg, 2010, p. 102, pp. 141-142, pp. 145-150; Mazilu, 2010, p. 125; 
2010, pp. 206-209; Ivan, 2009, pp. 85-89; Cabana, 2008, pp. 91- 


2008, р. 68; Мапез, 2008, pp. 119-120; Vasiles 
; ] ; А 5, рр. ; Vasilescu, 2007, рр. 15- 
16; Turchet, 2005, pp. 120-129; Roco, 2004, pp. 89-90; Puiu, 2001 ei 70- 


71; Mucchielli, 2000, p. 271; Ghiga, 1999, pp. 154-170; Birkenbihl, 1998 


semnul ok 


mimicá 
veseli/tristá/iritatà/nemuljumità 


gest de atingere à urechii 


spráncenele ridicate 


Interlocutorul este de acord cu 
locutorul, îl încurajează în 
continuarea actului comunicativ. 
Interlocutorul dă feedback 
locutorului, exteriorizándu-$i 
starea generatá de receptarea 
mesajului. 
Interlocutorul empatizează cu 
sentimentele frumoase transmise 
de către locutor sau este 
emoționat de mesajul acestuia. 


ceea ce aude. 
Interlocutorul nu este de acord cu 
ceea ce spune locutorul. 


Interlocutorul este uimit de cele 


comunicate de locutor sau chiar 
nu este de acord cu acesta. 


imte o stare de 
gest de roadere a unghiilor, jocul cu un Interlocutorul simi 


pix/cu ochelarii 


X4A B aud 
degetul arátátor ridicat 


privire pe deasupra ochelarilor, 


disconfort, de frustrare. — — 
Interlocutorul îl atenționează pe | 
locutor în cazul unei | | 
erori/contradictii din mesajul | 
transmis de către acesta. 
Interlocutorul manifestă o 
atitudine evaluativă faţă de 


Р atător i ajul transmis de 
scoaterea ochelarilor, degetul arătător | locutor şi mesaj 


îndoit plasat la baza nasului 


privire în gol, picioarele încrucişate 


acesta. , 
Interlocutorul nu este interesat de 


mS < nțicțiseşte. 
actul comunicativ, se plictiseşt 


2р. 169-1 P Popescu 1998 pp 129-132; Grant & Grant H ings 7 
74 " , , 22, 2 А ant H 5, 19 
р. 58 etc, ennings, 1977, 


67 7 " 4 у ед А 
Borg (2010, р. 116) diferenţiază cinci mişcări ale capului ca tipuri de арго 
apro- 


semnul 

apt: degetul mare, semn! 

| ientul degetelor : creativității: 
ШО NI i; mijlociul, degetul creati 5 \ 

autorității; 109 moniei (Turchet 2005, PP: 


bări: mișcarea aprobatoare a capului ca semn de încurajare (Da, e fasel 
/ 2299 AUN О | , e fasci- 
nant!), de confirmare (Da, continui să ascul!!), de înțelegere (Da, înțeleg ce 


68 A ge vedea, în acest Sens, » 
vrei să spui), ca semn factual (Da, e corectl), ca semn al acordului (Da, аза 
, ag 


deschiderii; arătătorul, degetul н dL 
inelarul, degetul relaţiei, degetu! P^ 
62-66). 


vol face!) 


160 


161 


Тоне discuss 
#15 четте imber eafb r -r 
37 wc 


rara 


nterocatonrd s етте: т 
петлибитігез HA de ті 
тс reta or 


(7) Cum se raportează la ipostaza de pier oc tor. respectiv 
Int 2 2 2 - 22524 


Іа cea de locutor? 


206-209; 
2006, pt 


márci 


intentia d 


capului, sem 
р, 


Corect./Firei 


Dascálu Jinga 
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Tehnici discursive valerificabile în 


comunicare 
evitării intervenirii în actul 


tin am 
ат cap, 


comunicativ: mişcare spate în spate ол ае se My imp de un minut, apo 
zâmbet scurt, brațe încrucișate, evitarea T de "ii din ved ido i siat, nre dor me 
cutorului (care l-ar putea invita astfel pe interlocutor să teascá detalii din vestimen айа celuilalt, nlterior se compară 
ântul), degetul la buze, mâna la gură, manifestări verbale 


hmm. da et 


răspunsurile cu realitatea; е 
| ; ЇЇ obilitate a feței”: clipwea cu ambii ochi simultan. 
da etc. (Collett, 2005, pp. 88-107) etc. exerciţii de mobili prio. 
clipirea alternativă, cu ochit 
dezumflarea prin lovire; 
Fără cuvinte — un participant se gândește la um már și 
comunicá partenerului doar prin migcári ale capului , 
77 д mta (TY саг? 
— varianta (1): parti 
Doar sunete va f ‹ ; 
pozitia sugeratá de un sunet pe care îl aud la um moment dat, 
dintr-o înregistrare; Vv 


ji ascultă cu ochm 
închişi sunetele care se aud n sală, pe coridor, аби 
- Т etc.), apoi deschid ochii, E 
— un ghem este aruncat de la un participant discută despre ele (cine 
ghemul trebuie sá spuná ceva despre sine; 

buie sà adreseze o intrebare participantului 


stáng/drept, umflarea obrajlor și 
ul obrajilor etc.; 


1 trebuie să se așeze in 
i i locutoriale, şi cea interlocutorială 
1 „ехег$ în sensul optimizării plasării unei anumite persoane 
za de ascultător atent, activ. Pot fi valorificate, în acest sens, 


ai au 
tre 
raportare 


ascultare: 


a m 
provine sunetul, ce mesaj po 
la ceea ce a spus despre sine; 


ca obiect/cuvânt etc); ы 
Scaunul fierbinte — aceeasi 
de vorbitor şi pe cel de interloc 
dată sau la alegere — 
Telefon vs. , videofon 
telefon (evident, fâră ca lo 
i vedea unul pe altul) şi © 

i uror a Messenger, Skype ete- 7 ca Ае: 
йай шаран) ШШ | coroborarea mesajului verbal propnu- 
e a dorit să transmită locutorul 1; ро orale - 
suri care să denote, din partea Ч 


a /eritică, înțelegere; revolt 
evaluativă/critică, Inf leg 


participanţii stau cu ochii închişi; 
face un zgomot (bătaie din palme, chiţcăit, 
tos etc.), pe care fiecare participant, succesiv, 


ltare şi redare'*: locutorul 1 transmite interlo- 
într-o limbă inventată; 


се. 


cu ceea с 


onora '; ulterior, se с 


cifiu de decodare nonverbală — de exemplu, a unui film lipsit 
( loz né $ اد‎ wv 


nului с 


ompară mesajul excerptat din 
cu cel reperabil în varianta completă a 


4 După Maley & Duff, 1991; Ванд н S 

15 Tobolcea & Kamer-Hutuleac, 2010, р. 

16 După Maley & Duft, 199 1. 

п După Maley & Duff, 195 \ 

18 Birk [ 998, pp. - 
Birkenbihl, 1995, рр a 

19 Vezi Cojocaru, 2007, pp. 32-6» © 


t 


«© RARE APRIRE Vio co is ет 
ЧИ оона ret 
* id o d e 2 — ү 
+ л, RES, SEE nue 


Pares ШЕ нб sê ме > 
Tehnici teatrale M 
valorificabile în comuni 


Este fiecare actor în spectacolul propriei vi 

larizánd, în spectacolul comunicării? Este actor иду А, йе 

intră în rol" atunci când întră în sala de clasâ? Este actor elevul care-l 

interpretează pe Prâslea sau care are rolul de sufleur? Este întotdeauna 
adevărat actor cel care-și face din aceasta о meserie? 

Desigur, răspunsurile sunt relative şi contextualizate în cazul 
fiecăreia dintre întrebările de mai sus... 

Dacă „lumea € o scenă”, atunci noi suntem actorii, 1134, ре de 
altă parte, са fiinţe sociale, diferentiem rolul asumat în varii contexte 
de masca ce presupune disimulare (vezi $i supra, 11.4.). 

Profesorul igi asumă acest rol şi, în plus, isi regizează 
propriul „spectacol” didactic; pe de altă parte, nu puţini profesori pun 
pe primul loc caracterul profund uman al relaționării lor cu elevii, 
dincolo de caracterul mai mult sau mai puţin construit al ,1olului". 
,Actorul" iese la iveală, cu precădere în primele cicluri de învâțâmânt, 
în secvențele în care profesorul realizează în fata elevilor lectura sau 
recitarea model/expresivă а unui text literar (deși, în unele cazuri» 
destul de frecvente în ultimul timp, se preferă înregistrările textelor 
respective în lectura unor actori sau chiar a autorilor), respecti în 

etapele premergătoare momentelor de sărbătoare, marcate de езет: 
prin serbări care contin, în program» dramatizârt, puneri in scenă 
unor piese de teatru pentru copii ete- În situațiile comune -a 
nicare didactici/educationalà, profi alege, de cele mat | en 
să rămână cu ,rolul" asumat (in detrimentul mástii) — atitudine care. 
constituie, de altfel, într-un atu al relaționării şi comunicării autentice 
cu elevii/cu părinţii acestora etc. 
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Elevul poate deveni actor sau, cel puțin, poat 
cile actoricești atât în exerciții/jocuri centrate pe EE 
1 


anumite com 


: a tehni. 
inițierii în această artă, cât şi în pregătirea si 
© € » 


parte, poate 
iura re NE avizat c 
À rale, respectiv a celei de „comunicator” 
texte) înzestrat cu diferite tehnici teatrale care-i 
sul comunicativ. 


a = 
| Finalmente, actorul adevărat este nu cel Care si 
fesie actoria, ci cel care o trăieşte intens, prin fiecare аа 


| non Geran АА НЫ е Д replică, pri 
» prin fiecare spectacol jucat si re-jucat. Aceasta e abs 
Xcude 


A «i, însă impune trăirea, comunicarea artistică 
formă de împărtăşire, de comuniune si de Mee 
u dramaturgul, cu regizorul, cu întreaga echipă de teatru 3 


A JU /А: â i 

an ie a DE p atâta trebuincioasă pe lume Arta 

стер. Ac 1 a îi un om desăvârşit învățat, o socotesc 

id ed d gs dur N-o spun doar pentru plácerea 

cu gei şti prin rostire, gest si acțiuni să 

1 Sin t i 

n mart sufletului pentru cine le dà ascultare, prin 

muro E Dub prin viu grai are mare putere de 

асиле » vedem că şi oratorii şi profesorii de ştiinţe şi 
şı membrii Academiilor şi ambasadorii şi căpeteniile 


аге, 51 redi ii i 
I C TH au 
Meri. ato nare nevoie de aceastá artá pentru a 


NOT, 


ех 


а ехргї árni 2 А 
та А = Lai a descrie, a îndemna, a ínsuflefi, a 
„“Arepla $1 a şti să-şi atrag stori е 
1982, p. 30), gă sufletele ascultătorilor lor” (Perrucci, 


upă cum 2 Җ ^ 
ра сшп 6 учи atât din titlul acestei secţiuni a lucrării, 
| : ids M ca premisă întrebările iniţiale, 
subordonează pe prima. De aici s pu а tehnica teatrală, саге și-o 
care atât locutorul aici $1 direcţiile de analiză şi dezvoltare pe 
; interlocutorul implicaţi într-o situaţie de 
Жа ce pupici Într-o situație de comunicare 
ерше să le aibă în vedere: 


unsuri] 


cât şi 
ap in general, 
catrală, 1 2 4 

ala, in parti 


comunicare 


P N 


Tehnici teatrale valorificabile în comunicare 


observarea diferitelor tipuri de comunicare teatrală si a valentelor 
contextuale ale actelor comunicative subsumate acestora, — 


» identificarea particularităților acestora, cu accent pe elementele 


limbajului teatral; 


„  decodarea şi interpretarea, contextualizată, a mdicatorilor verbali 


nonverbali şi paraverbali reperabili în spectacolul de teatru ca act 
de comunicare; 


a  exersarea folosirii tehnicilor teatrale valorificabile în апшпцңе 


contexte comunicative (comune sau subordonate їштїї teatrului). 


» actualizarea, adaptată, a anumitor tehnici teatrale în situaţii de 


comunicare date sau (re)create 


Ш.1. Tehnici ale instanței locutoriale reperabile 
în comunicare/comunicarea-teatru 


Instanţa locutorială este reprezentată, în c 
personală şi în cea didactică/educațională, prin 


m 


umcatv; іп 


cutorilor, 
locutorul poate actualiza tehn 
poziției dramaturgului şi a regiz | 
poate lucra la proiecția, construcpa E 
comunicativ), respectiv pozipe: actorului 
valentelor verbale, nonverbale $i paraverbale 
jului — vezi, de exemplu, dictia, inonația, inte ی‎ зас, ЕНЕН, 
mimica, lexicul etc. — toate, condiții ale optimizám deat М 
comunicativ câtre interlocutor, care  percept decode 3 
interpretează, in principiu, întregul) ‚и 

În comunicarea-teatru , instanța locuto PETS 
în fiecare dintre ipostazele implicate de actu: artistic, de la 


nsitatea Vocu, gesuca, 


rială este concretizată 


арс елле cu cea ‘ашай. ощ este 
! Asocierea comunicării didactice educaţionale cu — а 
întâmplătoare, având în vedere realele чаени ` aati teatrului ca 
< in acest sens, fun 
în spaţiul educational; relevante sunt, în acest sen 
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sau narator (autor 
până la ; 


Fiecare 


ul 
regizor 
dintre 


›сшог, în d ci 
locutor, in deme 
Р ICTS 
ТЕ ul 


a 
rul 


sumat, la realizarea 
ui-public/spectator- 
a lecare devine locutor. 

ei ante individuale: 
ŞI invers, regizorul 
de actorul, etc. Se 


{а 
eatru, despre o instanță 
timp, interacțiune a 
ative a. comunicare, in 
pectiv didactică/edu- 


n tímpul 

А — copilul 
imente prín 
ага direct); 6. 
unic $1 nere- 
pe care 

a copilului; 


; îi oferă 


MOREE, frânează 
2002, pp. 8-9), De 
! centrate 
Oțiuni, din 
заге 


1 in lucru a 


; achiziţia de 
2006b, p. 18) 


Tehnici teatrale valorificab 


ile in comunicare 


cationalá; 2, comunicare-teatru) soni т 
diverse tehnici comunicative verbale, eperab ш Și necesită exersare 
vor fi prezentate în continuare din a Și paraverbale, care 


jocutorul comun (parte a spectacolului parte pe УУ pentra 
i cotidiene — în 


general sau în particular), respectiv pentru cel specializat ‹ j 
spectacolului de teatru), plecând de la тайга (parte а 
y") xe premisa cá exersarea xeso 
tehnici poate optimiza orice act comunicativ, imb n 
1-4 ‚ 2 ^ 2 w, i n 
precizie, claritate şi, nu în ultimul rând, în ене T : p = 
ceea ce priveşte ultima caracteristi ERP 
sivitatea, se poate consi reprezintă o formă de 
А m AFIR — > ЮП "Offi 
пісаге expresivă în limitel ane a урт M 
д zi > e m comumcarea 
interpersonalá si comuni c educationalá reprezintă forme 
de comunicare expresivă în х= 
profesor, de partener într-un j 
caracteristicilor locutorul 1 in d 
deschidere către interlocutor, către s Í de EY 
competenţe individuale 
paraverbal, nonverbal etc.). 


Cá а actului comunicativ, expre- 
[ repre: 


eg, de pârinte, de 
e de reflectare a 


11.1.1. Tehnici teatrale verbal 


Ansamblul tehnicilor teat 
o parte, manifestări verbale c 
comunicativ şi, pe de altă parte, € 
manifestări. Ambele tipuri de element 
continuare: 
= exerciții de dramatizare 
mai multor texte « 


2 Pentru referiri la compoziţia dramat zâri 
etc., vezi Gherghina, 2005, pp. 29-32 
care pot fi dramatizate (Gherghina, 2005, £ 
alegerea grupajelor de dialoguri 
în acțiune, texte care pot fie 
personaje pe másura posibi 
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Tehnici teatrale vălorificabile în ога 


celui dramatic, destinat reprezentării « 


nulte ori, dramatizarca unui text epic ne 
„acțiuni-pretext” 


à cuvinte organizate în jurul unui anumit sunet ( cOfiSGaná sau 
саа vocală), vezi, de oara cuvintele organizate în E 
care să permită diminuarea үре E оа Ami du a 
r-un timp scenic realist pentru o piesă J mite p peg 2 драп а 
| acpiuni-pretext" precum: „visul [5 ali dm аА rio oro es pem um 
s „ consoane urmate de vocală sau dif ftong/triftong care contin 
[...] povestitorul (întrupat АЗА 0 vocala a — ca, la, sa, şa, ta; mea, nea, rea, grea. pred, stea 
ăpuşă-actor) leagă momentele între ele, iai, pai, tai; dau, stau; beau, vreaw, a încadrat consonantic — 
pului, schimbarea locului sau întâmplări din bd bat; cad. cal, rat, cale, sedi ad ete; (Dy cuvinte 
teatrul în teatru» [...]; călătoria [...]; confuzia: bisilabice trohaice (cu accent pe prima silabá). apă. iapă 
veşti/piese, a unor situaţii ușor de recunoscut iarbă, cadă, barbă, apăr A 
ot genera spectacole centrate nu pe text, ci pe 


lecturatà; 


1 de op 


capăt 


pát, ceapă, faimă, creastă. oală. 
|; vizitarea unui muzeu, unor galerii de artă 


coadă, broască, pleoapá; 
care exponatele se animă, cercetarea unui 


doua silabă): amar, fiere ar, olar, primar. răsar 
i i bărbat, măsea, mărgea ete. 

privitul unui album cu fotografii etc.” 

p. 168-169); 


(cu accent pe ante penul 

graţie, sabie, lacrimă, 

gaură, arbore, margine, abure " 
aripă, arşifû; uum he (cu accent pe r 
afará, aramá, ac 

bucatá, ат , 

vioară, cărare, căldare, 


олсе (cu accent pe a 


când construirea, de către participanţi 
rolurilor indicate sau asumate prin 
tă situație de comunicare: Interviu cu 
ită la cel mai bun prieten, În vacanţa de 


de improvizație: 


unul sau doi participanți trebuie să 


anapeste (cu accent pe 
icativ având ca premisă un anumit număr 
со com jocului/regizor'; 


argintar, furnicar, im Bart 
- silabe — lun 
formate din patru silabe ~ ! 
greutate, noutate, dimineaţă, 
din cinci silabe — seninătate, | 
"ms teani Pa 
2000, рр. 301-317, vez ў i Munteanu, 
bre bri bro bru 
silabe paronime: bra bi 
ri fro fru etc. (Н 
s tre tri tro tru, fra] fre fri uc 
valorificánd re. 
Me j someräri de 
— cuvinte care conțin Зв ОША 


н] altcumva, amnezie, 
abstract, айе, au 
dramatizări propriu-zise, vezi sugestiile 


al-semanticá — se dă un cuvânt şi fiecare 
crie cât mai multe cuvinte asociate cu 
ară si se discută listele de cuvinte“; 


ыз. precum şi exemple din 
lucrării de față, precum 3t exemp 
5 Vezi şi exemplele din partea а M-a а erî 
Héril & Mégrier, 2009. 
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brambureală, congruent, constant, dimprejur, 


dezminy, 
ecvestru, figurant, gurmand, ingredient, 


înzdrăvene 


hribi acrifi, hribi ofetifi, hribi sárafi, hribi 
feliați, hribi tocafi" etc. (Grigore, 2008, pp. 60- 
„ип сис în nuc — doi cuci în пис; un cuc într-un пис; un 
nui nuc; un cuc Stă în nuc; o curcă încurcată, 
ată; o curcă impestrifatá; o curcá în curte; o 
într-o curte; o curcá o-ncurcá; o curcá $i un curcan 
7; „ип strumf cade buf, doi ştrumfi cad buf-buf, trei 
buj-buf-buf^ — până la 10 (Grigore, 2008, pp. 63- 
lipità/Doud pite lipite/Trei pite lipite” — páná la 
& Мёртіег, 2009, p. 27); 
п de limbă: „Cosașul Saga când coseste, cât şase 
oseşie. Şi-n sus şi-n jos de casa sa, coseşte sasul 
Şi şase case Saşa-şi ştie. — Ce şansă!... Saşa-şi 
^ „0 barză brează face zarvă pe-o varză” (Crişan, 


жоп: „În poiana din válcele/Erau şapte (...) 
їй, zboară, /leşi şi tu afară!”; „Foaie verde 
m băiețel”, „Foaie verde lámáifd/Ia să vină 


lonul ușor pluteşte/și la tine se opreşte” (Radu, 


te: „Chiţ-Chiriț, pe două ghete,/Avea două 
stângă scrie gheată, /Pe cealaltă, desche- 


fizice, 

п aspirațiile sale, prin rolurile pe care și le asumă 

Exte de comunicare, prin personajele preferate — cu 
WEEET Unui anumit per sonaj €tc.); 


Tehnici teatrale valorificabile în comunicare 


. Obiectul-fiinfd — li se cere participanților rU că în 


balon (sau orice alt obiect) devine fimt si să са 
ce vede, ce simte acesta în situația de еде Бре. 


a  Vreau să te cunosc mai bine..JInterogatoriul — locutorul trebuie să 


adreseze interlocutorului cât mai multe întrebări (eventual, intr-an 
ritm destul de alert), astfel încât, într-un interval de timp dat, să 
adune cât mai multe informații despre acesta etc. 


Ш.1.2. Tehnici teatrale nonverbale 


Utile în comunicarea curentă şi in cea teatrală, tehnicile avute 
în vedere aici propun o posibilă manieră de abordare a problematici 
چ‎ ETE REY 

icării nonverbale prin şi în teatru, tol ma · 

REE de mimă” — corespunzătoare unor operații simple (a tăia 

=a exerciții espu se ави ерсіз 

o felie de pâine, a bate la ușă, а deschide geam i} —À = 
(locutorul а văzut pe stradă un copil care a ajutat o bătrâna 


ituatii de comunicare (două persoane în trem, 
treacá strada), unor situații de comunicare (două perso 


vorbitoare de limbi diferite), unor emo ue 


stres în timpul unui concurs/examen etc.) etc 


"010 <5 
stan 3 


$ Dupá Zbughea, Bem Neamu, Ii & — 2010, рр. 

7 Pentru beneficiile jocului de тіпа ia ш 
Saussard, 2009, pp. Io. 4 

3 Vezi, ca exemple, şi Jocul Рох 


unde eşti în siguranţă 
respectiv jocurile Strada cu rues 
stradă pe vreme de ploaie, se 
obstacole); Mâinile fermecate (capi M n uin 
piesă de teatru folosindu-se ee Eos RU 
IRURE lo spun une sa a din Héril & Mégner, 


20. Vezi, de asemenea, exempieie 5 
9 Vezi si Tudose, 2002, p- 39. 


vici, 2 


2009. 


întâmpinând diterite 
ari şi prezintă о 
care devin astfel 
з, 2000, pp. 19- 
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pe diferite tipuri de ritm, pe dife 


rite tipuri 

ma ener H iri У 

а partener, dans sincron, simetric sau asim n 
чч asimetric 


scenică“: exerciții de mers lent, rapid 
pe tocuri, desculți” etc.: exerciții ЕТ 

elementelor de decor; exerciţii de 
scenice ‚ a elementelor de vestimen- 
m îmbrăcată/scoasă, pălărie, căciulă 
helari etc.); exerciții de intrare în scenă/ieşire 
He cu mişcările celorlalți actori; exerciţii de 
ilalti actori, față de elementele de decor 
rea mersului cu o carte pe cap/cu un 
"etc. pe un traseu indicat etc.; 


* 
- un grup de participanți formează 
‚ de haine etc.) un uriaş care trebuie să se 
n altul; 

< А 

: decorului, a efectelor luminoase!^ etc.; 


exercit р YU TAS E 
z 1 păpuşilor de diferite tipuri, în varii 
didactică/educațională, în comunicarea 


sau scoaterea mánusilor 
t desfăşura în spaţii deschise 


ştergerea prafului 
I ozitate acolo, folosirea 
ubbuck, 2007, pp. 154-159. 


n ef al., 1970, рр. 111-112, 


LATE 0 А 
я : e & er, 2009, p. 42 pentru 
раси d erac cu ceilalţi şi de a forma 
3 А j exer я prezentate supra, în е trei categorii de 
194 65-171; Stanislavski, 1951, p, 373; 
; 


Tehnici teatrale valorificabile în comunicare 


interpersonală (când un copii sau un adult comunică, de exemplu, 
prin intermediul unei păpuși), în teatrul de păpuși (cu diferite 
tipuri de scenă) etc; 

exerciţii de râs — în hohote, reținut, sarcastic, sinceríprefácut etc. 

exerciții de expresie corporală: un număr redus de participant 


construirea, de câtre participanți, a 


jocuri de rol — implicând 


rolurilor nonverbale 
situație de comunicare: 
plimbare cu rolele etc.; 
exerciţii de improvizație — | 
la o temă dată), cá mânân 
acru, Ceva amar, ceva ї 
fierbinte!$; sau cum se 
pe vârf de munte, într-o s 
exerciţii de selecție a 
spectacol/într-un ап 
care, în lumea 
delimita locul teatral 
valoarea gestului, a ! 
valoarea semiologică 
Kowzan, 1975, pp. 200 
=  exerciţii-joc de autopr 
fotografie etc.; 


15 În condiţiile in care se 
animaţie: „în spatele o 
a sculptorului şi cea a anu 
16 Vezi şi Héril & Megrier, 2 
п Vezi si Héril & Mégrier, 200° 
!5 Vezi, de exemplu, jocuri did 


1 culorilor şi al cuvin: 


га veselă (copiii 
i frumoase lucruri 


pot spune, cu ajutoru 
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orin păpuşile/marione 


попееге confectionate!’ trebuie să-l Joace: 0 22 veni, i diga pope 
dă posibilitatea locutorului sisi în picioare дєр Laurie care cautá mure, O pasăre care isi ia 
ent de punere în scenă a unui rol (fie prin salturi, un ure рс aşează pe о rámuricá subțire, о veveritá 
e în teatru), respectiv prin Obiectele zborul, o pasăre onis in scorburá, o maimuţă jucáusá care face 
poate deveni imaginea bătrânului, М саге se ascunde d care se stráduiegte să prindă un fluture/un 
nea unui copil etc. sau printr-un Singur tumbă + o ns rumbei/o găină” ete. 

"^: un balon poate fi ceea ce este/o tántar/o muscă un porum 

în care se citeşte viitorul/capul unui 


III.1.3. Tehnici teatrale paraverbale 
— varianta (1): o persoană primeşte ; în comuni 
i-l asume/să-l interpreteze folosind Actualizate a te 
erbală“; ulterior, trebuie să iasă din rolul educaţională (în SEDE - 
într-un altul (indicat de către ceilalți dramatizare, Ш тр 
; de exemplu, un bătrân cu baston trece în cea teatrală, (еске ма 


2 н i e di 
strada, un orb ajutat de câinele său partea locutorilor d 


uiarizând, im secvențele de 
$a шиш text etc.) ў 
mplicá exersare din 


- exempli, replicá 


+ - E * 
itii centrate pe jocul în yoapti spusă în 
sobru trece strada, o domnişoară sig exer e ا‎ : 


7 _ габ ă normal, apoi stri 
atragă atenţia persoanelor din jurul арыз pem: cendo etc. apti cá 
: i se indică i rescendo, în descrescen : арш 

): i se indică persoanei rolul pe care Ч à 


exercitii centrate pe nimu - 
morie 


ri lungeste actiuntie, 
„scurtează 0 


neste vor- 


> mai 


importante cinci lucruri despre mine...; 


i, o stare a naturii etc.) — Ciobotaru, 2006b, 23 Vezi si Grotowski, 1 


; ` or asti 
: a | 24 Desigur, їп cazul unor 3 Y 
12е cu elevii a jocului Păpuși de carton, 


de siluete de personaje din textele cunoscute, 
puși (Ciobotaru & Mihailovici, 2002, рр. 


Vraca, 1957, pp- > 
Магсе! Breslaşu. V 
versuri, din Loghin e! 


tamorfozare a unor obiecte precum 

ersonaje, exerciții urmate de crearea 
vezi Ciobotaru, 2006c, p. 28. 21 Vezi, in acest sens, ©“ 
Larthomas, 1980, pe. ES a "apum 
accentul, cantitatea (мое тай mare sau 

»ririle; tempo-ul (rapiditatea m xclamajiile (sau ges 

ор S suflul si timbrul vocii: exclamat 

4); 3 


ŞI asocierea п 


ișcării cu un fond muzical, printr-un 
dezvoltare a empatiei” (Ciobotaru & 
Imaginafi-vá că sunteți flori/fluturi/ 

capi-vd corespunzător rolului!, respectiv jocul Fii 


A cu care trebuie jucată 
mai micà u v 


le vocale). 
o scen 


$ 
el” trece prin spatele unui panou gi se 


5-1 
999, рр. 13-10. 
4 Cf. Gottesman & Mauro, \ f 


" ais Tehnici teatrale valorificabile în comunicar є 
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birea” (Stanislavski, 1951, p. 510), are un rol deosebit în dinamica 
actului comunicativi 


iții centrate pe adaptarea timbrului vocii la variabilele rolului 
erc Р н 
ех se discută, de exemplu, despre timbrul r тучи 
= $ - а 1 — cadn 
i ersonaj în vârstă vs. ший personaj copil mei г d 
х Vezi, de р turii expresive a штиї text, af unei secvențe dramatizare 3 
‚ In comunicare; lec în pregătirea unui spectacol de teatri; 
: i : en i ioc de rol sau in pi p 4 
„a unor informații complet noi pentru interlocutor. unui у de rol — implicând construirea, de сайте participanți, а 
\ ; , ; е = ‚ - & á 
auzele care invită interlocutorul să intervină, pauzele care-l fac eot (indicate sau alese), respectiv a replicilor şi folosirea 
р т з ntelor paraverbale aferente acestora, 
ете j 2 : vi am ntm, 
exerciţii de improvizație — un participant umprovizeazá ; 
ез Р Er 
iar partenerul lui preia ritmul şi Wm 
ântec într-o limbă ima : е 
un text sau un cântec intr e. 9 xi de fni, kid 
rciții de selectie a zgo dI melodie 
i le etc. produse (b la ușă, zgomot Се pass m jui 
muzica E -— e (sunetul vântul, 
fredonat de Un заса nterpretare originală 
ciripit de păsărele, m 1 ED n amd а 
etc.), valorificabile într-un spec 
dà mesajului transmis de text (Loghin et al., 1970, pp. 


30 a * 
exercitii centrate pe utilizarea pauzelor “ în comunicare 
exemplu, pauzele necesare în cazul transmiterii 


interpersonală 


interlocutor, pauzele 


expresive din lectura sau recitarea 
ui text (pauze corespunzătoare şi anumitor semne 


espectiv din replica unui actor pe scenă (pentru a 
l pentru a accentua emoția transmisă, pentru a 


respirație profundă, respirație având 
респу relaxat, ,, Păpuşa de cârpă”, Suflăm în 
sti Floarea, Mă umflu* etc.; 


tele 


i verbal şi nonverbal 
comunicativ, 1 
emnalate în literatura de specialitate prin 


Pei spu 
У E = сїйїї de transpun 
caracterul lor funcfional/sugestiv: »in exercit 
canic cadenfa, fraze intregi si cu asta 


prim rol pe care trebuie să 
: S JA РЕЙ = A 5 nuan(ate ; uite 
» pauza psihologică dà viaţă acestor gânduri, paraverbale un altul 
mită subtextul lor. Dacă fără pauza logică şi să intre intr-un 
a psihologică e lipsită de viață. Pauza 


ie 


$ 


i la 
ază me 


de către ce 


gistică fotografică ete. de câtre ce 
psihologică e întotdeauna neapărat теш | 
venit la mine! — 
73). Vezi, pentru pauzele logice si 


nn 244-24 
‚рр. 244-249. 


n care „о pronunțare perfectă a - 
sectă respiraţie. [...] Una 3 негі & Mâgrier, 2009, р. 97 
actoricesc constă în 35 Adaptare după Muntear 
lesne versuri fără 36 Vezi Kowzan, 1975, pp- 
adică o ușurință a 3! Vezi, în acest sens, 
ărei silabe a copii, cu bucăţi de ini 
tor $i a unei sufleteşti, fenomene ale —— 
У Vezi şi exerciţiile centrate p 
Grotowski, 1998, p. 51; скин 


Vez 


pent 


păpușă pe care , 
ași replică spusă 
rul spune replica 
nu-i deranja pe cei din 
il bucuros, entuzias mat 
persoană cu defir iente de 


ипе reală sau, dimpotrivă 


111.2. Tehnici ale instanței interlocutoriale repe- 
rabile în comunicare/comunicarea-teatru 


alorificabi 


abile de câtre interlocutor, pot fi avute în 
ului propus prin lucrarea de faţă; 


importanța ase 


demere 


nalá este concretizată, în comunicarea 
didactică/educaţională, în persoana 
interlocutorul asumându-și, în con- 

de fiu, de coleg, de profesor, de elev, 
irea-teatru, interlocutorul tip este specta- 
comunicării intrascenice, se plasează în 
persoanele din echipa de teatru — este 
actorul să fie un ascultător activ în 
şi cu ceilalți actori, în pregătirea repre- 
teatru, dupá cum este foarte important 
are actor sá fie interlocutorul optim 
actul artistic presupune, în acest caz, 
CI succesive; „actoria presupune un joc 

¢ aceca este importantă intercomunicarea 
ck, 2007, p. 31) 


exemple de 


exerci $1 jocuri subsumate 


iltării celuilalt, Gottesman & Mauro, 1999, p, 78 


Tehnici teatrale salir ficabils în comunicare 


бше: 
prn de tenis”: exercitu în perechi, беса 7 = 
trebuind 55 fie atentă la replica anterioară, 34 o preis вао 
dezvolte, demonstrând astfel asumarea qr p vos 
activ, de exemplu: ~ Este o carta foarte bun 2 est 
am citit-o şi eu, Ре tine ce le-a с spa n utor este de 
Sunt de acord/Nu sunt de acord — m m - - -— 
acord cu locutorul (care transmite un БУУ" = "i uc 
ae enn construit în contextul respectiv) și caută puncte 
bilit sau e жигин ; pro э-э rry epo 
‚отоле CU e 1 n — = ter 
cu locutorul și caută elementele care 52-1 pună pe acesta 
poziţie ingratá ; ^ 
exerciţii de oferire de 
față de interv 
întrebări adre 
interogatoriu), apre 
acide; replică dispreț 
tehnici nonverbale: 
În oglindă”: exercițiu î 
fie atent la gestica $1 m 
exerciţii de percepi 
trebuie să discr 
textul comunicativ 
care le simt în у : 
Interlocutorul obi 
stă în fata colegilo 
nică” — mai întâi, € 
nonverbal (postur 
distanţă față de inter! 


nterlocutonul reacționează, 
rului oprim sută de 


) al persoanei respecu 


~< ta 

40 Adaptare după Gone m А b 

11 Adaptare după Vata ри X " 

După Gottesman & M - У 
$5: Héril & Mégrier, 200% I 

5 Sibu, 2007, pp. 12-1? m 

“ După Vatamanu-Matet, 201 


) 
9, | 
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interlocutorul trebuie să numească ce 


а vrut 
nice un grup de participanți așezați într-un anumit 


persoane care, prin poziția corpului si prin mimică, sa 
eprezinte scena unei întâlniri între prieteni, sau implicaţiile 
spargeri n geam ete.) 
° — participanții trebuie să-şi asume rolul 
unei piese de teatru, ai unui film la 
unui meci de fotbal pe stadion (vs. acasă, în 
spectatori atenți, interesaţi, distraţi, 
‚ încântați de prestaţia celor din fata lor 
айе în acţiune: participanții sunt provocaţi 
e informaţii observándu-si colegii în 
rii din autobuz^ 6, mimica oamenilor 
n drum spre casă etc.; 
tehnici paraverbale 


— participanții, cu ochii închişi, trebuie 
sunetele care se aud în intervalul de 


ascuns — participanții trebuie să asocieze 
trate cu mesaje posibile; ulterior, le 
ele originale, se stabileşte corespon- 
se compară cu răspunsurile oferite 


participanţii trebuie să diferenţieze 
accentuat diferit de la o enunfare la 


ш: Jare mi-e teamă că el nu va ajunge la timp! 
ate corelate cu accentuarea unui anumit 
teamå vs 


nu vs, ajunge vs. timp; 


Tehnici teatrale valorificabile în comunicare 


[ntonajia salvatoare = o persoană ae grep gay - 
mesaj (eventual, într-o limbă inventată зап olosi етуш 
chimice/matematice în loc de cuvinte propriu-zise), 
Р ia corespunzátoare sensului (imnformational/emotional 
intonatia coresp ; peer ges 
etc.) pe care doreşte 34-1 transmită: 
provocati sá decodeze mesajul etc иш, 
tehnici subsumate „disciplinei” spectatorniss - imp ici a 
terlocutorul dintr-o situație de comumcare-teal 
pentru Eo: tru corul de teatru” y. eventuala lectură à 
d л tru ; a textului aflat la originea dramatizâri 
сер е primă с 6 odare а spectacolului, prm 
Aris aima а t ginaly, actualizarea 
ая interp 1 tului o s pede a 
tuturor tehnicilor ‚ nonver бы... marei 
zentate supra, în ve - igi 
nicativ artistic re ezentat Z cel (ea —— 
valențe: perspectivă г A a тст 
machiaj, decor, ћ „ fond s Ден 
oferirea de feedbac 
aplauze, râs etc., 
teatru, de secvenjeie ar 
original cu maniera sa ce ! 
regizorului şi a tut 
demers artistic; 
modalității de pune 
unei dramati : 
modificărilor apă 
pentru interiocu vi 
sonală, respectiv dicas e - 
anticipare а ancorán d nn dere 
pon oann рб comunicare (repere 
locutor $i despre van 


iza întâlniri ete.) 
< >, date 
spaţio-temporale, d 


x n. Kêk elc 
lain, 1980, p. à € 
0065, pp. 40 1; Borde- Klein, t 
'f. Ciobotaru, 2006b, pt 


, 3 
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raportarea adecvată a interlocutorului 1а conte 
тсапу si la locutor, inclusiv prin prisma relaţie 
ărite prin implicarea în situ 
pectivă; actualizare 


ПеХЇш! com. 

1 CU aces 

afia de 
a diferitelor tehnici verb 

ezentate s 

i comunicativ 


ta si ü 
finalităților urm comunicare 
nonverbale 
a optimă a 
a de feedback (vezi 
ate face acest lucru, de 


ale, 
averbale рп pra, utile în decodare 
al locutorului; oferire 
lele modalități în care po 
exemplu, un ascultător activ). 
Important este, finalmente, câştigul pe care îl poate 
interlocutor plasarea sa în oricare dintre situaţiile de comu- 
у anterior, inclusiv din perspectiva îmbogăţirii expe- 
având în vedere caracterul dinamic a] oricărui 

comunicativ, jocul rolurilor, jocul instanţelor comunicative, 


aduce 


Ocate 


сг — 


locutor 


rezentate supra, poate fi utilă pentru orice 
incercarea de optimizare a spectacolului 
parcurgerea creativă a propunerilor de 

și dezvoltarea limbajului teatral din Tabelul 


Tehnici teatrale valorifieabile în comunicare 


оттп i lim lut teatral 
jul пг. 14 Tehnici vizând formarea şi dezvoltarea limbajul 
Tabelul nf. 1^ 


| Exerciţii de 
nici de Tehnici de | Matt da ө: 
финче comunicare 0 | — А " 
( ;reponderent) paraverbată și | enicá 
р 


Р | i 
balá (exclusiv) өзүү 
verba 


nonverbală | corporală | 


i de al 
Perechi Familía/g 
eu /şcoala robotilo 
Cuvinte — 
aruncate în cerc 


Spectatorul în 
rádinita : 


actiune 


іп zbor... 


Vorbim pe | nb 
Dialog din 


intrebári 


improvizatie c 
păsărilor, 


lor/ursilor 


Dă-mi, te rog 
Ajută-mă, t 
să...! 


Întrebarea 
interzisă 


Ssst! Doarme 


Dialog din mama/tata/ 


exclamaţii 


Desigur, dar... 


Poveste/povesti- 
re în lant 

Îmi place... 
nu-mi place... 


Vorbim cu cor 
de pe 


Messenger. 


à 
i Expozitie de 
fenes tablouri vu 
jumătăţi Lanţul ea на 
jumătăților de i 
mesaje 


escriere/carac- iile 

Deseriere/carae Indic | 
are în (ап ectuivu 

are în \ detec 
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comunicare 
preponderent) 


verbală 


“Tehnici de _ 


comunicare 
paraverbală și 
(exclusiv) 


nonverbală 


Tehnicide T 
mişcare 
scenică şi 
expresie 


corporală IL. 


Exerciţii de 
improvizație 


baa taal! /Aga 
da!/Uraa! А m 
reuşit de data 
asta! 


| Scena inversată 


improvizație za | 
obiecte-pretext 


= 


Cu decor 


priză 


Improvizație cu | 
personaj de 
sprijin/cu 
personaj-sur- 


Fără decor 


гч | 
Bună ziua! Bat 
pari. 


-' 


| In ritmul 
| muzicii 


spaţiului 


Maşina 
timpului 
Maşina 


În fafa cortinei 


Recunoaste/re- 
creează scena! 


În spatele 


Telecomanda 


ritm de 


fin ritm 


În рісіоаге/ре 
n picioare/pe 


un 


2 
Un actor lipsă,., 
e ds aere | 


Ín spatele 
mâștii/păpuşii 


etc, 


Tehnici teatrale valorificabile în comunicare 


1 1 a pregătirii 
je", aşadar, de a construit propria regie 

У invitaţie! 1 ctacofufui comunicării, în general... 
ymu 


u сс 
pentr О 


î j * ў no! 
ul) comunicării în premise pentru nor ӯ 


artistice) cu 
vim й 156 sau по )c 
var jonárii (artistice sau mom без 
ане: in contexte comunicative dintre ce 


cursiunea 
dezvoltări 
potenţiali lo 
mai diverse... 


1 anul 
în planu j 
cutori/interlocutori, 


j tare $i „© 
> dezvoltă А 
48 Pentru sugestii de f «то 
voci 
din Tabelul nr 14, 


2000, capitolul 9 etc 


Гага! 
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utilitatea acestei cărți atât pentru vorbitorii comuni, cât şi pentru pro- 


fesorii preocupați de universul comunicării). 
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